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Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in rahl blicken!

isse
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm ]

BEHREORERE0EE & BEEG BRR ® B0EE

CERIECICRIISISIVICLS

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!
Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry!
AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per l'uso e le avvertenze di
sicurezzal

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia a
dodrziavajte ich!

PFed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpenostni pokyny!
Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!!

Pirms lietoSanas saks$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas noradijumus!
Advarsel — Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

Varning - Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken for skador

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazowek

bezpieczenstwal

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Schutzbrille und Gehérschutz tragen!

Wear safety goggles and ear-muffs!

Portez des lunettes de protection! Portez une protection de I'ouie!
Portare occhiali protettivi

Ochranné okuliare a noste ochranu sluchu!
Ochranné bryle a noste ochranna sluchatka!
Kaitseprille ja kandke kuulmekaitset

Apsauginius akinius ir naudokite klausos apsaugg!
Aizsargbrilles un lietojiet ausu aizsargus!

Brug hereveern. Brug beskyttelsesbriller

Anvand skyddsglasdgon. Bar horselskydd

Nosi¢ okulary ochronne! Nosi¢ nauszniki ochronne!

Nosite zastitne naocale! Nosite zastitu za sluh!

Achtung! Laserstrahlung
Important! Laser radiation
Attention! RAYONNEMENT LASER
Attenzione! Raggio laser

Pozor! Laserové Ziarenie

Pozor! laserové zafeni
Tahelepanu! Laserkiirgus!
Démesio! Lazerio spinduliuoté!
Uzmanibu! Lazera starojums!
Vigtigt: Laserstraling

Varning: Laserstrale

Uwaga! Promieniowanie laserowe

Pozor! Lasersko zracenje!
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gulnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden die
an diesem Gerat, oder durch dieses Gerat entstehen
bei:

* Unsachgemaler Behandlung.

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung.

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkraf-
te.

Einbau und Austausch von ,Nicht Original Ersatztei-
len®.

Nicht ,BestimmungsgemalRer Verwendung®.

Ausfalle der elektrischen Anlage, bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Warnung

Verwenden Sie einen Schutzleiter, um elektrische
Schaden, Feuergefahren oder Werkzeugschaden zu
vermeiden.

Ihre Bohrmaschine wurde im Werk fiir 230 V-Betrieb
ausgelegt. Nur an ein Netz von 230 V anschlieRen.
Verwenden Sie eine trage Sicherung von 15 A, oder ei-
nen Trennschalter. Um Schocks oder Feuer zu vermei-
den, tauschen Sie ein beschadigtes oder abgenutztes
Kabel sofort aus.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern,
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine
erhdhen.

Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhdlle ge-
schiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschi-
ne aufbewahren. Sie muf} von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig be-
achtet werden. An der Maschine diirfen nur Personen
arbeiten, die im Gebrauch der Maschine unterwiesen
und Uber die damit verbundenen Gefahren unter- richtet
sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen
Vorschriften Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von
Maschinen allgemein anerkannten fachtechnischen
Regeln zu beachten.




Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

We wish you a pleasant and successful working expe-
rience with your new machine.

Note

According to the applicable product liability law the ma-
nufacturer of this device is not liable for damages which
arise on or in connection with this device in case of:

» improper handling,

* non-compliance with the instructions for use,

* repairs by third party, non authorized skilled workers,
« installation and replacement of non-original spare
parts,

improper use,

failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Warning
To avoid electrical hazards, fire hazards, or damage to
the tool, use proper circuit protection.

Your drill press is wired at the factory for 230 V operati-
on. Connect to a 230 V, 15 amp branch circuit and use
a 15 amp time delay fuse or circuit breaker. To avoid
shock or fire, replace power cord immediately if it is
worn, cut or damaged in any way.

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior
to the assembly and operation of the device. These
operating instructions are intended to make it easier
for you to get familiar with your device and utilize its
intended possibilities of use. The operating instructions
contain important notes on how to work safely, properly
and economically with your machine and how to avoid
dangers, save repair costs, reduce downtime, and
increase the reliability and working life of the machine.
In addition to the safety regulations contained herein,
you must in any case comply with the applicable regu-
lations of your country with respect to the operation of
the machine. Put the operating instructions in a clear
plastic folder to protect them from dirt and humidity, and
store them near the machine. The instructions must be
read and carefully observed by each operator prior to
starting the work. Only persons who have been trained
in the use of the machine and have been informed on
the related dangers and risks are allowed to use the
machine. The required minimum age must be met. In
addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of
your country, the generally recognized technical rules
for the operation of machines must be observed.

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
pour le travail avec votre nouvelle machine scheppach.

Remarque

Conformément a la loi relative a la sécurité des produ-

its en vigueur, le fabricant de cette machine n'est pas

responsable des dommages causés a la machine ou

par la machine, dans les cas suivants:

* Manipulation inappropriée

* Non observation des instructions d’utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers, des professi-
onnels non habilités,

* Montage et remplacement avec des piéces de re-
change qui ne sont pas d’origine,

» «Utilisation non-conforme»

» Défaillances de I'installation électrique en cas de
non-observation des prescriptions électriques et des
spécifications VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Avertissement

Utilisez un conducteur de protection afin d’éviter les
dommages électriques, risques d’'incendie ou dom-
mages aux outils.

Votre perceuse a été congue pour fonctionner avec
une alimentation de 230 V, raccordez-la exclusivement
a un réseau en 230 V. Utilisez un fusible de 15 A ou

un sectionneur. Afin d’éviter les électrocutions ou un
incendie, remplacez immédiatement un cable endom-
mageé ou usé.

Nous vous recommandons:

Avant le montage et la mise en service, lire le texte
complet des instructions d’utilisation. Ces instructions
d’utilisation doivent vous permettre de vous familiari-
ser avec votre machine et d’apprendre a vous servir
de toutes les possibilités d’utilisation conformément a
'usage prévu.

Les instructions d’utilisation contiennent d’importantes
informations sur la fagon d'utiliser votre machine de
fagon sdre, appropriée et rentable, et sur la maniéere
d’éviter les dangers, d’économiser les colts de répa-
ration, de réduire les temps d’arrét et d'augmenter la
fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des prescriptions de sécurité des présentes
instructions d'utilisation, vous étes tenu de vous confor-
mer aux réglemetations en vigueur dans votre pays et
qui s »appliquent a l'utilisation de la machine.
Conserver les instructions d'’utilisation toujours a
proximité immédiate de la machine, dans une enve-
loppe plastique pour les protéger des salissures et de
I’humidité. Elles doivent étre lues et minutieusement
suivies par tous les opérateurs de la machine avant de
commencer a travailler. Seules des personnes ayant
recu une formation pour l'utilisation de la machine et
qui sont informées des risques associés sont autori-
sées a utiliser la machine. Lage minimal exigé doit étre
respecté.

Outre les consignes de sécurité des présentes instruc-
tions d'utilisation et des prescriptions particulieres de
votre pays, il y a lieu de respecter toutes les régles
techniques reconnues comme telles pour I'utilisation
des machines.




Allgemeine Hinweise

+ Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muf sofort der Zubringer verstandigt werden.

» Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

+ Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschleild- und
Ersatzteilen nur Original-scheppach-Teile. Ersatzteile
erhalten Sie bei Ihrem Fachhandler .

» Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikel-Nummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

DP16SL

Technische Daten

Lange x Breite x Hohe mm 235x482x 732
Tischgrofe mm 194 x 165
Schwenkbereich Tisch ° -45/0/45
Drehbereich Tisch ° 360
Abstand Bohrfutter-Tisch 305

mm

Abstand Bohrfutter- 405
Bodenplatte mm

o Sdule mm 48
Bohrfutter- aufnahme B16
Bohrerspannbereich mm 3-16
Bohrtiefe max. mm 50
Drehzahlstufen 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
Motor 230V / 50Hz
Motorleistung W 550
Betriebsart S2 10min
Kabellange mm 1830
Gewicht kg 23
Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdauschkennwerte

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 3746 ermittelt.

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
missen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
werte darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen
Emissions- und Immissionspegeln gibt, dann daraus
nicht zuverlassig abgleitet werden, ob zusatzliche Vor-
sichtsmafinahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren
welche den derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen
Imissionspegel beeinflussen kdnnen, beinhalten die
Dauer der Einwirkungen, die Eigenart des Arbeits-
raumes, andere Gerauschquellen usw., z. B. die Anzahl
der Maschinen und benachbarten Vorgangen. Die
zulassigen Arbeitswerte kdnnen ebenso von Land

zu Land variieren. Diese Information soll jedoch den
Anwender befahigen, eine bessere Abschatzung von
Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.
Schallleistungspegel L, A: 70,5 dB(A)
Unsicherheit K: 3 dB(A)

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A




General Notes

* When you unpack the device, check all parts for
possible transport damages. In case of complaints
the supplier is to be informed immediately.

» Complaints received at a later date will not be
acknowledged.

» Check the delivery for completeness.

+ Read the operating instructions to make yourself
familiar with the device prior to using it.

+ Only use original parts for accessories as well as for
wear and spare parts. Spare parts are available from
your specialized dealer.

» Specify our part numbers as well as the type and
year of construction of the device in your orders.

DP16SL

Instructions d’ordre général

« Aprés le déballage, vérifierimmédiatement toutes les
pieces pour constater d’éventuels dommages surve-
nus au cours du transport. En cas de contestation, le
transporteur doit immédiatement étre averti.

» Toute réclamation ultérieure sera refusée.

« Vérifier si la livraison est compléte.

+ Avant d'utiliser I'appareil, lire les instructions d'utilisa-
tion pour vous familiariser avec la machine.

» Pour ce qui concerne les accessoires, pieces d’'usure
et pieces de rechange, n'utiliser que des pieces d’ori-
gine « scheppach ». Vous pouvez obtenir les piéces
de rechange auprés de votre revendeur

« Avec toute commande, veuillez indiquer notre numé-
ro d’article ainsi que le type et 'année de construc-
tion de I'appareil.

DP16SL

Technical Datas

length x width x height mm 235x482x732
tablesize mm 194 x 165
tilting range table ° -45/0/45
rotation range table ° 360
distance chuck to table 305
mm

distance chuck to base 405
plate mm

o spindle mm 48
drilling chuck seat B16
drilling chuck 3-16
clamping range mm

drilling depth max. mm 50
speeds 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
motor 230V / 50Hz
motor power W 550
operating S2 10min
cable length mm 1830
weight kg 23
Subject to technical modifications!

Noise parameters

Noise parameters acc. to EN 3746

Caractéristiques techniques

Longueur x largeur x 235x482x732
hauteur mm

Dimensions de la table mm 194 x 165
Plage d'inclinaison de la -45/0/45
table °

Orientation de la table ° 360
Distance mandrin / Table 305
mm

Distance mandrin plaque 405
support mm

o Colonne mm 48
Alésage pour mandrin B16
Capacité du mandrin mm 3-16
Profondeur de pergage mm 50
Régimes 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
Moteur 230V / 50Hz
Type de service S2 10min
Longueur du cable 1830
d'alimentation mm

Poids kg 23
Sous réserve de modifications techniques !

Valeurs des émissions de bruit
Conditions de mesure selon EN 3746

The rates indicated are emission values; they are not
necessarily safe working values. Although there is a
correlation between emission and immission level, it
cannot reliably be derived whether additional precau-
tions are required or not. The immission level prevailing
at the working place can be influenced by the following
conditions: Duration of noise, characteristic of the work
room, other noise sources like the number of machines,
and neighbouring procedures. The reliable work place
rates can differ from one country to the other. This in-
formation should enable the operator, however, to make
a reliable evaluation of the danger and risks.

70,5 dB(A)
3 dB(A)

Sound power L, A:
Uncertainty K:

In these operating instructions we have marked the
places that have to do with your safety with this
sign: A

Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et ne
correspondent pas forcément aux vraies valeurs lors
du fonctionnement. Bien qu'il y ait une corrélation entre
le niveau d’émission et le niveau de nuisance, il n’est
pas possible d’en déduire de fagon fiable, si certaine
mesures de précautions supplémentaires sont néces-
saires ou non. Les facteurs susceptibles d’influencer le
niveau sonore au poste de travail, comprennent la du-
rée d’exposition, les caractéristiques du local de travail,
d’autres sources de bruit etc., par exemple, le nombre
de machines et d’autres travaux effectués a proximité.
Les valeurs admissibles au poste de travail peuvent
également varier d’'un pays a l'autre. Ces informations
doivent néanmoins permettre a I'utilisateur de mieux
évaluer les dangers et les risques encourus.

70,5 dB(A)
3 dB(A)

Niveau acoustique L, A:
Imprécision K:

Dans les présentes instructions d’utilisation toutes
les informations concernant votre sécurité ont été
marquées par: A




A Allgemeine Sicherheitsregeln

Tragen Sie beim arbeiten mit der Tischbohrmaschi-
ne geeignete, enganliegende Schutzkleidung.
Tragen Sie bei langen Haaren immer ein Haarnetz
(oder ein Miitze)!

SICHERHEITSHINWEISE

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzli-
chen SicherheitsmaBRnahmen zu beachten. Lesen
und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das
Gerat benutzen.

1.

2,

10.

1.

12.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfallgefahr.
Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus. Beniitzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie fir
gute Beleuchtung. Beniitzen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in der Nahe von brennbaren Flissigkeiten
oder Gasen.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten
Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizkérpern, Herden,
Kuhlschranken.

Halten Sie Kinder fern!

Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug
oder Kabel berlhren, halten Sie sie von [hrem
Arbeitsbereich fern.

Bewahren Sie lhre Werkzeuge sicher auf
Unbenutzte Werkzeuge sollten in einem tro-
ckenen, verschlossenen Raum und fiir Kinder
nicht erreichbar aufbewahrt werden.

Uberlasten Sie lhre Werkzeuge nicht

Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Beniitzen Sie das richtige Werkzeug
Verwenden Sie keine zu schwachen Werkzeuge
oder Vorsatzgerate fur schwere Arbeiten. Beniit-
zen Sie Werkzeuge nicht fiir Zwecke und Arbei-
ten, fir die Sie nicht bestimmt sind; zum Beispiel
benitzen Sie keine Handkreissage, um Baume zu
fallen oder Aste zu schneiden.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Sie kdnnen von beweglichen Teilen erfasst
werden. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihand-
schuhe und rutschfestes Schuhwerk empfehlens-
wert. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Beniitzen Sie eine Schutzbrille

Verwenden Sie eine Atemmaske bei stauberzeu-
genden Arbeiten.

Zweckentfremden Sie nicht das Kabel

Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel, und
beniitzen Sie es nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick

Benitzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten. Es
ist damit sicherer gehalten als mit ihrer Hand und
ermoglicht die Bedienung der Maschine mit beiden
Handen.

Uberdehnen Sie nicht Ihren Standbereich
Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fir sicheren Stand, und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.




/A GENERAL SAFETY RULES

When working with the bench drill, always wear
suitable tight fitting, protective clothing.
Always wear a hair net or hat if you have long hair.

SAFETY INSTRUCTIONS
Warning! When using electric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal injury,
in-cluding the following. Read all these instruc-
tions before attempting to operate this product and
safe these instructions.
1. Keep work area clean
- Cluttered areas and benches invite injuries.
2. Consider work area environment
- Don't expose power tools to rain. Don‘t use power
tools in damp or wet locations. Keep work area
well lit. Don‘t use power tools in presence of flam-
mable liquids or gases.
3. Guard against electric shock
- Prevent body contact with grounded surfaces (e.g.
pipes, radiators, ranges refrigeratiors).
4. Keep children away
- Do not let visitors touch tool or extension cord. All
visitors should be kept away from work area.
5. Store idle tools
- When not is use, tools should be stored in dry,
high, or locked-up place, out of the reach of child-
ren.
6. Don‘tforce tool
- It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.
7. Useright tool
- Don't force small tools or attachments to do the job
of heavy duty tool. Don't use tools for purposes not
intended: for example, don‘t use circular saw for
cutt- ing tree limbs or logs.
8. Dress properly
- Do not wear loose clothing or jewelry. They can
be caught in moving parts. Rubber gloves and
nonskid footwear are recommended when working
outdoors. Wear protective hair covering to contain
long hair.
9. Use safety glasses
- Also use face or dust mask if cutting operation is
dusty.
10. Don‘t abuse cord
- Never carry tool by cord or yank it to disconnect it
from power socket. Keep cord from heat, oil and
sharp edges.
11. Secure work
- Use clamps or a vice to hold work. It's safer than
using your hand and it frees both hands to operate
tool.
12. Don‘t overreach
- Keep proper footing and balance at all times.
13. Maintain tools with care
- Keep tools sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubricating
and changing accessories. Inspect tool cords
periodically and, if damaged, have repaired by
authorized service facility. Inspect extension cords
periodically and replace if damaged. Keep handles
dry, clean and free from oil and grease.
14. Disconnect tools
- When not in use, before servicing, and when chan-
ging accessories such as blades, bits and cutters.

A Instructions d’ordre général

Lors de l'utilisation de la perceuse a colonne , por-
tez des vétements de protection adaptés.

Couvrez les cheveux longs d’un filet (ou d’'une cas-
quette) !

INSTRUCTIONS DE SECURITE
Attention! Afin de réduire le risque de déchar-
ge électrique, de blessure et d‘incendie lors de
l‘utilisation d‘outils électriques, observez les me-
sures de sécurité fondamentales suivantes. Lisez
et observez ces instructions avant d‘utiliser I‘outil
conservez ces instructions de sécurité!
1. Maintenez de I‘ordre au poste de travail
- Le désordre au poste de travail augmente le risque
d‘accident.
2. Tenez compte de I‘environnement du poste de
travail
- N'exposez pas les outils électriques a la pluie.
N‘utilisez pas d‘outils électriques dans un environ-
nement humide ou mouillé. Veillez a ce que le po-
ste de travail soit bien éclairé. N'utilisez pas d‘outils
électriques si des liquides ou des gaz inflammables
se trouvent a proximité.
3. Protégez-vous contre les décharges élec-
triques
- Evitez le contact corporel avec des surfaces reliées
a la terre, comme par exemple. tuyaux:
radiateurs, cuisineres électriques, réfrigérateurs.
4. Tenez les enfants éloignés!
- Ne permettez pas que d‘autres personnes touchent
a l‘outil ou au céble. Tenez-les éloignées de votre
poste de travail.
5. Rangez vos outils dans un endroit siar
- Les outils non utilisés devraient étre rangés dans
un endroit sec, fermé et hors de la portée des
enfants.
6. Ne surchargez pas votre outil
- Vous travaillerez mieux et plus sirement dans la
plage de puissance indiquée.
7. Utilisez I‘outil adéquat
- N'utilisez pas d‘outils ou de dispositifs adaptables
de trop faible puissance pour exécuter des travaux
lourds. N'utilisez pas les outils a des fins et pour
des travaux pour lesquels ils n‘ont pas été concus.
par exemple. n‘employez pas une scie circulaire a
main pour abattre ou pour élaguer des arbres.
8. Portez de vétements de travail appropriés
- Ne portez pas de vétements amples ou de bijoux.
lls pourraient étre happés par les pieces en mouve-
ment. Lors de travaux a I'extérieur, il est recom-
mandé de porter des gants en caoutchouc et des
chaussures a semelle anti-dérapante. Couvrez les
cheveux longs d’un filet.
9. Portez des lunettes de protection
- Utilisez aussi un masque respiratoire si le travail
effectué produit de la poussiére.
10. Prenez soin du cable d‘alimentation
- Ne portez pas l‘outil en le tenant par le cable et ne
tirez pas sur celui-ci pour débrancher la fiche de la
prise. Protégez le cable de la chaleur, de I‘huile et
des arétes vives.
11. Fixez bien la piéce a usiner
- Employez un dispositif de serrage ou un étau
afin de bien fixer la piece a usiner. Elle sera ainsi
bloquée plus sGrement qu‘avec votre main et vous
aurez les deux mains libres pour manier I‘outil.
12. Adoptez une posture de travail correcte
- N’adoptez pas une posture de travail incorecte.
Veillez a maintenir votre équilibre a tout moment en
conservant un appui sar.
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13.
- Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber,

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

um gut und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die
Wartungsvorschriften und die Hinweise fiir Werk-
zeugwechsel. Kontrollieren Sie regelmaRig den
Stecker und das Kabel, und lassen Sie diese bei
Beschadigung von einem anerkannten Fachmann
erneuern. Kontrollieren Sie Verlangerungskabel
regelmafig und ersetzen Sie beschadigte. Halten
Sie Handgriffe trocken und frei von Ol und Fett.
Ziehen Sie den Netzstecker

Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und beim
Werkzeugwechsel, wie zum Beispiel Sageblatt,
Bohrer und Maschinenwerkzeugen aller Art.
Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken
Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlussel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

Tragen Sie keine an das Stromnetz angeschlos-
senen Werkzeuge mit dem Finger am Schalter.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Anschluss an das Stromnetz ausgeschaltet ist.
Verlangerungskabel im Freien

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungs-
kabel.

Seien Sie stets aufmerksam

Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie vernliinftig
vor. Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie
unkonzentriert sind.

Kontrollieren Sie lhr Gerat auf Beschadigungen
Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen oder leicht beschadigte Teile
sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestimmungs-
geméRe Funktion tiberpriifen. Uberpriifen Sie, ob
die Funktion beweglicher Teile in Ordnung ist, ob
sie nicht klemmen oder ob Teile beschadigt sind.
Séamtliche Teile missen richtig montiert sein um
die Sicherheit des Gerates zu gewahrleisten. Be-
schadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen
sachgemal durch eine Kundendienstwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in den Betriebsanleitungen angegeben ist.
Beschadigte Schalter missen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden. Benutzen Sie keine
Werkzeuge, bei denen sich der Schalter nicht ein-
und ausschalten lasst.

Achtung!

Zu |hrer eigenen Sicherheit, benitzen Sie nur Zu-
behdr und Zusatzgerate, die in der Bedienungsan-
leitung angegeben oder vom Werkzeug-Hersteller
empfohlen oder angegeben werden. Der Gebrauch
anderer als der in der Bedienungsanleitung oder
im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder
Zubehdre kann eine personliche Verletzungsgefahr
fir Sie bedeuten.

Reparaturen nur vom Elektrofachmann

Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagi-
gen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen
nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden,
andernfalls kénnen Unfalle fur den Betreiber entste-
hen.




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Remove adjusting keys and wrenches

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from tool before
turning it on.

Avoid unintentional starting

Don't carry plugged-in tool with finger on switch.
Be sure switch is off when plugging in.

Outdoor use extension cords

When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for use outdoors and so marked.
Stay alert

Watch what you are doing. Use common sense.
Do not operate tool when you are tired.

Check damaged parts

Before further use of the tool, a guard or other part
that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and per-
form its intended function. Check for alignment of
moving parts, binding of moving parts, breakage of
parts, mounting, and any other conditions that may
affect its operation. A guard or other part that is
damaged should be properly repaired or replaced
by an authorized service center unless otherwise
indicated elsewhere in this instructions manual.
Have defective switches replaced by an authorized
service center. Do not use tool if switch does not
turn it on and off.

Warning

The use of any other accessory or attachment
other than recommended in this operating instruc-
tion or the Scheppach catalog may present a risk of
personal injury.

Have your tool repaired by an expert

This electric appliance is in accordance with the
relevant safety rules. Repairing of electrical appli-
ances may be carried out only by experts otherwise
it may cause considerable danger for the user.

13.

Entretenez vos outils soigneusement

- Maintenez vos outils affités et propres afin de

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

travailler mieux et plus sGirement. Observez les
prescriptions d‘entretien et les indications de
changement d‘outil. Vérifiez réguliérement |'état

de la fiche et du cable d'alimentation et, en cas
d‘endommagement, faites-les changer par un
spécialiste agréé. Vérifiez la rallonge électrique pé-
riodiquement et remplacez-la si elle est endomma-
gée. Maintenez les poignées séches et exemptes
d‘huile et de graisse.

Débranchez la fiche de la prise

En cas de non utilisation, avant de procéder a
I‘entretien et lors du changement d‘outil, comme
par exemple de lame de scie, de foret et de tout
autre outil.

Enlevez les clés de service

Avant de mettre la machine en marche, assurez-
vous que les clés et outils de réglage ont été
retirés.

Evitez tout démarrage involontaire

Ne portez une machine en ayant le doigt placé sur
I'interrupteur tant qu’elle est branchée au réseau
électrique. Assurez-vous que l'interrupteur soit en
position d’arrét avant de brancher I‘outil au réseau
électrique.

Cable de rallonge pour I‘extérieur

A I'extérieur, n‘utilisez que des rallonges électriques
homologuées et pourvues du marquage correspon-
dant.

Soyez toujours attentif

Restez concentré sur votre travail. Faites preuve de
bon sens. N‘employez pas la machine lorsque vous
étes fatigué.

Controlez si votre appareil est endommage
Avant d‘utiliser a nouveau la machine, vérifez
soigneusement le parfait fonctionnement des
dispositifs de sécurité ou des piéces légerement
endommagées. Vérifiez si le fonctionnement des
piéces en mouvement est correct, si elles ne se
grippent pas ou si d‘autres piéces sont endomma-
gées. Tous les composants doivent étre montés
correctement et remplir les conditions pour garantir
le fonctionnement impeccable de I‘appareil. Tout
dispositif de sécurité et toute piece endommagée,
doit étre réparé ou remplacé de maniere appropriée
dans un atelier de service apres-vente, a moins
que d‘autres instructions soient contenues dans la
notice d‘utilisation. Tout interrupteur défectueux doit
étre remplacé dans un atelier de service aprés-
vente. N'utilisez aucun outil dont l‘interrupteur ne
commute pas correctement

Attention!

Pour votre propre sécurité, n‘utilisez que les acces-
soires et dispositifs adaptables mentionnés dans la
notice d‘utilisation ou recommandés par le fabricant
de la machine. L utilisation d‘accessoires ou d‘outils
adaptables différents de ceux recommandés dans
la notice d‘utilisation ou dans le catalogue, peut
présenter un danger et étre a 'origine de blessures.
Faites réparer votre machine par un spécialiste
Cette machine est conforme aux regles de sécurité
en vigueur. Toute réparation doit étre faite par un
spécialiste et uniquement avec des piéces d'origine
sinon elle peut faire encourir des risques importants
a l‘utilisateur.
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Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN60825-1:2007
A= 650 nm R s1mw

Schiitzen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete
VorsichtsmaBahmen vor Unfallgefahren!

e Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

¢ Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

e Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge verur-
sachen.

¢ \orsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies zu
einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.

e Lasermodul niemals 6ffnen. Es konnte unerwartet zu
einer Strahlenexposition kommen.

e Wenn die Kappsage langere Zeit nicht benutzt wird,
sollten die Batterien entfernt werden.

e Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller des

Lasers oder einem autorisierten Vertreter vorgenommen

werden.

Arbeitsplatzsicherheit

Sorgen Sie fir einen sicheren und festen Stand der
Maschine. Befestigen Sie die Maschine nach Maéglich-
keit an einer Bodenplatte oder auf einer Werkbank.

Transportsicherheit

Beachten Sie beim Transport der Maschine die Ge-
wichtsverteilung (Maschine ist kopflastig).
Transportieren Sie die Maschine nur liegend und gesi-
chert auf einer geeigneten Vorrichtung.

Spezielle Sicherheitshinweise

Bei der Konstruktion der Sdulenbohrmaschine wurde
darauf geachtet, dass Gefahrdungen bei bestimmung
gemale Anwendung weitgehend ausgeschlossen sind.
Dennoch gibt es einige Sicherheitsmallnahmen die zu
beachten sind, damit Restgefahren ausgeschlossen
werden kdnnen.

Richtige Netzspannung beachten!
Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den
Angaben des Typenschildes libereinstimmt.

Schutzkontaktsteckdose verwenden!
Das Gerat darf nur an einer Steckdose mit ordnungsge-
mal installiertem Schutzkontakt betrieben werden.

Verlangerungskabel!

Der Litzenquerschnitt eines Verlangerungskabels muss
mindestens 1,5 mm? betragen. Rollen ,Sie eine Ka-
beltrommel vor Gebrauch immer ganz ab. Uberprifen
Sie das Kabel auf Schaden.




Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam
Class 2 laser

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!

class 2 laser product
laser specificationaccording to
EN 60825-1:2007

=650 nm B<1mw

Protect yourself and you environment from acci-
dents using suitable precautionary measures!

Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

Never look into the path of the beam.

Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.
Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

If the mitre saw is not used for an extended period
of time, the batteries should be removed.

The laser may not be replaced with a different type
of laser.

Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

ATTENTION: RAYONNEMENT LASER
NE PAS REGARDER DANS LE FAISCEAU
APPAREIL A LASER DE CLASSE 2

ATTENTION: RAYONNEMENT LASER
NE PAS REGARDER DANS LE FAISCEAU
Appareil & laser de classe 2

spécification du laser selon EN 60825-1:2007

A= 650 nm Po<1mW

Se protéger et protéger son environnement en ap-
pliquant des mesures de prévention des accidents
adaptées !

Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans protec-
tion.

Ne regardez jamais directement dans le faisceau
des rayons.

Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur des
surfaces réverbérantes, ni sur des animaux ou per-
sonnes. Méme un rayon laser de faible puissance
peut occasionner des dommages aux yeux.
Attention - si vous procédez d’autres maniéres que
celles indiquées ici, cela peut entrainer une exposi-
tion dangereuse au rayon.

N’ouvrez jamais le module du laser.

Lorsque I'appareil n’est pas employé pendant une
période prolongée, il est préférable d’en retirer les
piles.

Le laser ne doit pas etre echange contre un autre

type de laser.

e |es reparations du laser ne peuvent etre effectuees
que par le fabricant du laser ou un representant au-
torise.

Workplace safety

Provide a secure and firm base for the machine. Attach

the machine to a base plate or on a work bench as far

as possible.

La sécurité d‘emploi

Fournir un état sOr et sécurisé de la machine. Attacher
la machine aussi loin que possible a une plaque de
base ou sur un banc de travail.

Transport safety

When transporting the machine give consideration to
the weight distribution (machine is top-heavy). Trans-
port the machine horizontally and secured on a suitable
device.

La sécurité des transports

Envisager la répartition du poids lors du transport de la
machine (La machine est trop lourd du haut). Allongé
transport et solidaire. L'utilisation de dispositifs appro-
priés.

Consignes de sécurité spéciales

Cette perceuse a colonne a été congue da fagon a
éviter au maximum les risques encourus lors d’'une
utilisation conforme a sa destination, il faut toutefois
respecter quelques précautions complémentaires pour
exclure tout risque résiduel.

La tension du réseau doit correspondre a la machi-
ne

Veillez a ce que la tension du réseau corresponde bien
a celle indiquée sur la plaque signalétique.

Utilisez une prise de courant protégée!

Lappareil doit exclusivement étre utilisé lorsqu’il est
raccordé a une prise de courant dont le fusible est
installé dans les regles de l'art.

Rallonge électrique!

La section minimale des conducteurs de la rallonge doit
étre de 1,5 mm?2. Avant de I'employer, déroulez toujours
complétement la rallonge de

I'enrouleur de cable. Vérifiez si le cable présente
d’éventuels dommages.

Special safety instructions

The pillar drill was designed to eliminate potential ha-
zards when it is used properly.However, there are a few
safety precautions to observe in order to ensure that all
residual hazards are ruled out.

Ensure proper voltage
The voltage must comply with the specifications on the
rating plate.

Use a socket-outlet with earthing contact
The device may only be operated from an outlet with
the properly installed earthing contact.

Extension cable

The cord cross section of an extension cable must
measure at least 1.5 mm?2. Always completely unwind a
cable reel prior to use. Check the cable for defects.
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Schutz vor elektrischem Schlag!

Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit. Das Gerat
darf weder feucht sein, noch in feuchter Umgebung
betrieben werden. Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
das Gerat und die Netzanschlussleitung mit Stecker
auf Schaden. Vermeiden Sie Kérperberiihrungen mit
geerdeten Teilen, z.B. Rohren, Heizkorper etc...

Schutz vor Brand oder Explosion!

Im Inneren des Gerates befinden sich funkenbildende
Bauteile. Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbeach-
tung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

Gerat mit Sorgfalt behandeln!

Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hit-
ze, Ol und scharfen Kanten. Halten Sie die Werkzeuge
scharf und sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
kénnen. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die
Hinweise Uber den Werkzeugwechsel.

Geeignete Arbeitskleidung und Schutzausriistung
tragen!

Nicht geeignet ist weite Kleidung, sie kann von beweg-
lichen Teilen erfasst werden oder Sie kdnnen hangen
bleiben. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Tragen Sie bei Arbeiten mit Werkzeugmaschinen
grundsatzlich keinen Schmuck. Tragen Sie unbedingt
eine Schutzbrille. Bei Nichtbeachtung kénnen Augen-
verletzungen entstehen.

Arbeitsplatz in Ordnung halten!

Unordnung in lhrem Arbeitsbereich fuhrt leicht zu
Unfallen. Lassen Sie keine Werkzeuge, Gegenstande
oder Kabel im unmittelbaren Arbeitsbereich liegen,
Stolpergefahr! Sorgen Sie fiir ausreichende Beleuch-
tung.

Auf andere Personen achten!

Achten Sie bei der Benutzung des Gerates auf andere
Personen, vor allem Kinder, und halten Sie diese von
lhrem Arbeitsbereich fern. Lassen Sie niemanden das
Gerat oder das Kabel beriihren.

Werkzeuge sicher aufbewahren!

Unbenutzte Gerate an einem trockenen, verschlos-
senen Ort und aulRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Geriét nicht liberlasten!

Arbeiten Sie nur im angegebenen Leistungsbereich.
Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen
fur schwere Arbeiten. Benutzen Sie Werkzeuge nicht
fur Zwecke, fur die sie nicht bestimmt sind.

Sicherer Stand bei der Arbeit!

Achten Sie bei lhrer Arbeit auf einen sicheren Stand.
Vermeiden Sie abnormale Kdrperhaltungen, halten Sie
immer das Gleichgewicht.

Netzstecker ziehen
bei Nichtgebrauch des Werkzeugs, vor der Wartung
und beim Wechseln der Bohrer.

Netzstecker ziehen
Stellen Sie sicher, dass der Netzanschluss mit minde-
stens 10 A abgesichert ist.

Unbeabsichtigten Anlauf vermeiden!
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einste-
cken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.




Protection against electrical shock

Keep the device away from moisture. The device must
neither be damp nor be operated in a humid environ-
ment. Prior to every use, check the device and the
mains cable with plug for damage. Avoid bodily contact
with earthed parts e.g. pipes, radiators, etc.

Protection against fire and explosion

There are spark producing components inside the
device. Do not use the device in the vicinity of combu-
stible liquids or gases. Otherwise there is a risk of fire
or explosion.

Handle the device with care

Do not use the cable to pull the plug out of the socket.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges. Keep
your tools sharp and clean so that you can work effici-
ently and safely. Follow the maintenance regulations
and the instructions for changing tools.

Wear suitable work clothes and personal protec-
tion equipment

Loose clothing is not suitable, as it can be caught

by moving parts, causing you to become entangled.
Wear a hair net if you have long hair. As a general rule,
jewelry should not be worn when working with machine
tools. Ensure that you wear safety goggles. Not doing
so could result in eye injury.

Keep your work area neat and tidy

Disorder in the work area can easily lead to accidents.
Do not leave any tools, objects, or cable in the direct vi-
cinity of the work area, as this poses a tripping hazard!
Ensure that there is sufficient lighting.

Watch out for other persons

Watch out for other persons (especially children) when
using the device, and keep them away from your work
area. Do not let anyone touch the device or the power
cable.

Store the tools in a safe location
Store unused devices in a dry, locked location that is
out of the reach of children.

Avoid overloading the device

Operate the device only within the specified output ran-
ge. Do not use any low-powered machines for heavy
duty work. Do not use tools to perform work for which
they were not intended.

Maintain a steady foothold

Ensure that you maintain a steady foothold while wor-
king. Avoid abnormal body positions and always keep
your balance.

Pull out the mains plug
Pull out the mains plug when not using the tool, prior to
maintenance, and when changing the drill bit.

Pull out the power plug.
Ensure that the mains connection is protected by at
least a 10 A-rated fuse.

Avoid unintentional start-up
Ensure that switch is turned off when plugging the plug
into the socket.

Protégez-vous contre les électrocutions!

Protégez 'appareil de '’humidité. L'appareil ne doit

pas étre humide ni employé dans un environnement
humide. Contrélez I'appareil avant chaque emploi et

la ligne de raccordement au réseau ainsi que la prise
pour repérer d’éventuels dommages. Evitez d’entrer en
contact avec des composants mis a la terre, par ex. les
tuyaux, les radiateurs, etc.

Protection contre I'incendie et les explosions!
Certains composants situés a l'intérieur de I'appareil
génerent des étincelles. N'utilisez pas I'appareil a proxi-
mité de fluides ou de gaz combustibles. En cas de non
respect, risque d’'incendie ou d’explosion.

Utilisez 'appareil avec précaution!

N’utilisez pas le cable pour extraire la fiche de la prise.
Protégez le céble de la chaleur, contre tout contact
avec de I'huile et des arétes vives. Tenez vos outils
bien affités et propres pour travailler correctement et
en toute sécurité. Respectez les consignes de mainte-
nance et les indications pour les changements d’outil.

Portez des vétements de travail et des équipe-
ments de protection appropriés!

Les vétements amples ne conviennent pas, car ils peu-
vent étre entrainés par des piéces en mouvement et
peuvent rester accrochés. Portez un filet pour rassem-
bler les cheveux longs. Ne portez jamais de bijoux lors
de travaux avec des machines-outils. Portez impéra-
tivement des lunettes de protection. Le non respect
peut entrainer des blessures aux yeux.

Maintenez 'ordre a votre poste de travail!

Le désordre au poste de travail peut facilement étre
a l'origine d’accidents. Ne laissez pas trainer d’'outils,
d’'objets ni de cable au poste de travail, vous pourriez
trébucher! Veillez a un bon éclairage.

Faites attention aux autres personnes!

Faites attention, lors de I'utilisation de I'appareil, aux
autres personnes, en particuliers aux enfants, et tenez-
les a I'écart de la zone de travail. Ne laissez personne
toucher 'appareil ou le cable.

Conservez les outils dans un endroit sir!
Les appareils inutilisés doivent étre conservés dans un
endroit sec et fermé, hors de portée des enfants .

Ne surchargez pas I'appareil!

Travaillez uniquement dans les limites de la plage de
puissance indiquée. N'utilisez aucun outil trop faible

pour des travaux importants. N'utilisez pas d’outils a

des fins auxquelles ils ne sont pas destinés.

Maintenez-vous dans une position stable pendant
le travail!

Veillez a toujours conserver I'équilibre lors de vos
travaux. Evitez de vous tenir de fagon anormale, restez
en équilibre.

Retirez la fiche de la prise

Lorsque vous n'employez pas I'appareil, avant la main-
tenance et lorsque vous remplacez les forets.

Retirez la fiche de la prise

Assurez-vous que le raccordement électrique est proté-
gé par un fusible de 10 A au minimum.

Evitez une mise en marche involontaire !

Assurez-vous que l'interrupteur est bien en position
d’arrét lorsque vous branchez la prise au secteur.
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Beobachten Sie lhre Arbeit!

Beobachten Sie stets die Maschine und den Gegen-
stand, den Sie bearbeiten. Verwenden Sie lhre Maschi-
ne niemals, wenn Sie unkonzentriert oder abgelenkt
sind. Verwenden Sie lhre Maschine niemals unter
Alkohol- oder Tabletteneinfluss.

Maximale WerkstiickgroBe!

Es durfen nur Werkstiicke (max. 20 x 20 cm) bearbeitet
werden, die am Bohrtisch oder im Schraubstock sicher
gespannt werden kdnnen.

Werkzeug auf Beschadigung uiberpriifen!

Vor dem Gebrauch des Werkzeugs missen Schutzvor-
richtungen oder leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf
Ihre einwandfreie Funktion untersucht werden. Kon-
trollieren Sie regelmaRig das Kabel des Werkzeugs.
Samtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb
sicherzustellen. Beschéadigte Schutzvorrichtungen und
Teile miissen sachgemal durch eine anerkannte Fach-
werkstatt repariert oder ausgewechselt werden, soweit
nichts anderes in der Bedienungsanleitung angeben
ist. Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein und ausschalten lasst.

Warnung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge
und anderen Zubehdérs als in dieser Gebrauchsanlei-
tung angegeben, kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie
bedeuten.

Lesen Sie nun die Bedienungsanleitung und befolgen
Sie die darin enthaltenen Anweisungen.

A BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren von Metall,
Kunststoff, Holz und ahnlichen Werkstoffen bestimmt
und darf nur im privaten Haushaltsbereich verwendet
werden.

Lebensmittel und gesundheitsgefahrdende Materialien
dirfen mit der Maschine nicht bearbeitet werden.

Das Bohrfutter ist nur fiir die Verwendung von Bohrern
und Werkzeugen mit einem Schaftdurchmesser von
3-16 mm und zylindrischen Werkzeugschaft geeignet.
Darliber hinaus kénnen auch Werkzeuge mit Kegel-
schaft verwendet werden. Das Geréat ist zum Gebrauch
durch Erwachsene bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemal. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewabhrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.




Keep an eye on your work

Always keep an eye on your machine and the object
you are working on. Never use the machine when you
are not concentrating or are distracted. Never use the
machine when you are under the influence of alcohol or
are taking medication.

Maximum workpiece size

Workpieces (max. 20 x 20 cm) may only be processed
if they can be clamped securely on the drill table or in
the vise.

Check the tool for damage

Before using the tool, safety devices and any slightly
damaged parts must be carefully checked to ensure
that they are in good working order. Visually examine
the tool’s power cable on a regular basis. All parts must
be correctly assembled and meet all the conditions
required to ensure proper operation. Unless otherwise
specified in the operating instructions, any damaged
safety devices and parts must be properly repaired

or replaced by a professionally recognized workshop.
Never use tools with defective On/Off switches.
Warning! Using any plug-in tools and accessories
other than those specified in these operating instruc-
tions can lead to injury. Now, please read and follow
all steps and procedures included in the operating
instructions.

A Intended use

This pillar drill is designed for drilling metal, plastic,
wood and similar materials. It is intended for use in the
private sector only.

Food and harmful materials may not be processed
with the equipment. The drill chuck is only designed for
use with drill bits and tools with a shaft diameter of 3

to 16 mm, and for cylindrical tool shanks. Tools with a
tapered shank can also be used.

The equipment is intended for use by adults only.

The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user / operator and not the manufacturer will be
liable for any damage or injuries of any kind caused as
a result of this.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used

in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

Regardez ce que vous faites!

Observez constamment la machine et les objets que
vous usinez. N'employez jamais votre machine si vous
n’étes pas concentré ou si votre attention est détour-
née. N'utilisez jamais votre machine sous l'influence de
l'alcool ou de médicaments.

Taille maximale de piéce a usiner

Seules les pieces (maxi. 20 x 20 cm) pouvant étre
correctement fixées sur la table de pergage ou dans
I'étau doivent étre usinées. Contrdlez I'outil quant a
d’éventuels endommagements!

Vérifiez si la machine est en ordre de marche et
n’est pas endommagée

Avant d’utliser la machine, les équipements de protec-
tion et les éléments Iégerement endommagés doivent
étre vérifiés our s'assurer qu'ils assurent parfaite-

ment leur fonction. Vérifiez régulierement le cable
d’alimentation de la machine.Tous les éléments doivent
étre correctement assemblés et remplir les conditions
d’une utilisation conforme.

Les dispositifs de protection et les pieces endommagés
doivent étre réparés dans les regles de I'art par un ate-
lier de service aprés-vente diment homologué ou étre
échangés si rien d’autre n'est indiqué dans la notice.
N’utilisez aucun outil dont l'interrupteur ne peut pas étre
mis en ou hors circuit.

Avertissement! Lutilisation d’autres outillages et ac-
cessoires que ceux indiqués dans cette notice peut étre
a l'origine de blessures. Lisez cette notice maintenant
avec attention et respectez les consignes mentionnées.

A\ Utilisation conforme 3 I’affectation

Cette perceuse a colonne est destinée a percer le
métal, les matiéres plastiques, le bois et les matériaux
assimilables au bois. Cette machine est destinée a une
utilisation privée.

Les produits alimentaires et matériaux nocifs ne doi-
vent pas étre usinés avec cette machine. Le mandrin
convient exclusivement a I'emploi de forets et d’outils
a queue cylindrique d’'un diametre de 3 a 16 mm. Il

est également d’utiliser des outils a queue conique.
Lappareil est congu pour étre utilisé exclusivement par
des adultes.

La machine doit exclusivement étre employée con-
formément a son affectation. Chaque utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Le fabricant décline toute responsabilité
quant a tous les dommages et blessures en résutant et
'opérateur est seul responsable.

Veillez au fait que nos appareils, n'ont pas été congus
pour étre utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute responsa-
bilité si 'appareil venait a étre utilisé en milieu profes-
sionnel, artisanal ou industriel ou pour toute activité
équivalente.
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A Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten Sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten

Gefahrdung der Gesundheit durch das rotierende
Werkzeug bei langem Kopfhaar und loser Kleidung.
Personliche Schutzausriistung wie Haarnetz und eng
anliegende Kleidung tragen.

Gefahrdung der Gesundheit durch herumfliegende
Spane. Personliche Schutzausriistung wie Augen-
schutz tragen.

Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstiick
bei unsachgeméaRer Halterung oder Fiihrung, wie
arbeiten ohne Schraubstock oder Anschlag.
Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemalRer Elektro-Anschluss-
leitungen

Des weiteren konnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
»Sicherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

Auspacken und Lieferumfang

Warnung: Sollte ein Teil fehlen, versuchen Sie
nicht, die Bohrmaschine zu betreiben, bevor Sie
nicht das fehlende Teil korrekt montiert haben. Ste-
cken Sie vorher nicht den Stecker in die Steckdose
und schalten Sie das Gerat nicht ein.

Packen Sie alle Teile aus und Uberprifen Sie die Voll-
standigkeit mit der folgenden Tabelle.

Entsorgen Sie die Verpackung nicht sofort flir den Fall,
dass Sie dieses Produkt Ihrem Handler zurlickgeben
mussen.




A Remaining hazards

The machine has been built using modern technol-
ogy in accordance with recognized safety rules.
Some remaining hazards, however, may still exist.

» Long hair and loose clothing can be hazardous when
the work piece is rotating. Wear personal protective
gear such as a hair net and tight fitting work cothes.

* Wood chips and saw dust can be health hazard. Be
sure to wear personal protective gear such as safety
goggles and a dust mask. Use a vacuum exhaust
system.

» Thrown work pieces can lead to injury if the work
piece is not properly secured or fed, such as working
without a limit stop.

» The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to injuries caused by electricity.

» Even when all safety measures are taken, some
remaining hazards which are not yet evident may still
be present.

+ Remaining hazards can be minimised by following
the instructions in ,safety precautions®, ,proper use*
and in the entire operating manual.

Unpacking and checking contents

WARNING: If any parts are missing, do not attempt
to assembly the drill press, plug in the power cord,
and turn the switchon until the missing parts are
obtained and correctly installed.

Separate all parts from packaging material and check
each item ,th the falling tables af ,standard contents*
(Same parts are packed inside of the pulley cover).

Do not discard the packaging immediately, in case you
have to send this product back to your dealer.

A Risques résiduels

La machine est construite selon I’état actuel des
connaissances techniques et conformément aux
réglementations reconnues en matiére de sécurité.
Le travail avec la machine peut toutefois présenter
des risques résiduels.

Les cheveux et des vétements longs présentent un
danger lorsque l'appareil est en rotation. lls peuvent
s’enrouler et causer de sérieuses blessures. Atta-
chez les cheveux longs et prtez des vétment prés du
corps

Les copeaux de bois, poussiéres de sciage ou de
pongage sont dangereux pour la santé si vous les
respirez.Portez des protections auditives et visuelles.
Utiliser un aspirateur pour collecter les débris potenti-
ellement volatils.

Risque de blessure di a I'éjection de pieces a usiner
du fait d’'une fixation ou d’'un guidage incorrects.
Risque d’électrocution lors de l'utilisation de cables
électriques non conformes ou endommageés.

Des risques résiduels non apparents sont toutefois
encore présents méme si toutes les précautions ont
été prises.

Il est possible de réduire les risques résiduels en
respectant les consignes de sécurité et les conseils
d’utilisation conforme ainsi que les instructions
d’utilisation.

Déballage et vérification

Avertissement: Si une piéce devait manquer, ne
pas essayer de faire fonctionner la perceuse a co-
lonne avant d’avoir monté correctement la piéce
manquante. Ne pas brancher la fiche dans la prise
de courant et ne pas mettre I’appareil en marche
avant.

Déballer toutes les pieces et vérifier si tout est au
complet a l'aide du tableau suivant (certaines pieces
sont éventuellement conditionnées sous le capot de la
courroie trapézoidale).

Ne pas éliminer 'emballage immédiatement au cas ou
vous auriez a renvoyer le produit au revendeur.
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PN rLN

Grundplatte

Bohrtischhalter

Verstellgriff Hohenverstellung
Zahnstange Saule

Saule

Griff

Tiefenanschlag

Motor

Riemenschutzhaube
Bohrfutterschutz

. Bohrtisch
. Klemmgriff Hohenverstellung

Klemmschraube fiir Bohrtisch
Bohrfutter
Ein-/Ausschalter

. Ein-/Ausschalter Laser

Bohrfutterschliissel




CONPARON

Base plate

Holder drilling table
Adjustment handle height adjustment
Toothed rack pillar
Pillar

Grips

Depth stop

Motor

Hood belt guard

Drill chuck protection
Drilling table

. Clamping handle height adjustment
. Clamping handle for drilling table

Drilling chuck

. On-Off switch

On-Off switch Laser
Drill chuck

oNoaRwN=

Equipement

Socle

Support de table de pergage
Manivelle de réglage en hauteur
Colonne a crémaillére

Colonne

Volant

Butée de profondeur

Moteur

Capot de protection de la courroie
Protection du mandrin de pergage

. Table de pergage

Poignée de blocage de la hauteur
Poignée de blocage de la table
Mandrin

Interrupteur marche/arrét
Interrupteur marche/arrét Laser
Clé de mandrin
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Montageanweisung

Warnung:

Zu lhrer eigenen Sicherheit stecken Sie niemals den
Stecker in die Steckdose, bevor Sie nicht alle Schritte
der Montage abgearbeitet haben und Sie die Sicher-
heits- und Arbeitsanweisungen gelesen und verstanden
haben.

Séule und Maschinenfu

1. Stellen Sie die Grundplatte (A) auf den Boden oder
auf die Werkbank.

2. Stellen Sie die Sauleneinheit (B) so auf die Grund-
platte, dass die Lécher der Sauleneinheit mit den
Léchern der Grundplatte deckungsgleich sind.

3. Schrauben Sie die drei Schrauben (C) zur Befe-
stigung der Sauleneinheit in die Grundplatte und
ziehen Sie diese mit einem Gabelschllissel (SW13)
fest.

Entfernen der Zahnstange

Um lhre Bohrmaschine montieren zu kbnnen, miissen

Sie zunachst die Zahnstange (3) demontieren.

1. Demontieren Sie den Ring (1) mithilfe eines
Innensechskantschliissels (SW3) und ziehen Sie
diesen von der Saule (2).

2. Ziehen Sie nun die Zahnstange (3) heraus.




Assembly Instructions

WARNING:

For your own safety never connect plug to power sour-
ce outlet until all assembly steps are completed and
you have read and understood the safety and operatio-
nal instructions

Column to base

1. Position base (A) on floor or bench.

2. Place column assembly (B) on base and align
holes in column support with holes in base.

3. To attach and fasten the pillar unit, screw the 3
screws (C) into the base plate (A) and tighten them
with a wrench SW13.

Remove the rack

To be able to mount your drill, you must first remove the

rack (3).

1. Remove the ring (1) using an Allen wrench (SW3)
and pull it from the pillar (2).

2. Now pull out the rack (3).

Instructions de montage

Avertissement:

Pour votre sécurité, ne jamais brancher la fiche
d’alimentation dans la prise de courant avant d’avoir
terminé toutes les opérations de montage et aprés
avoir lu et compris toutes les consignes de sécurité et
de travail.

Colonne et socle de la machine

1. Posez le socle (A) sur le sol ou sur I'établi.

2. Posez I'ensemble de la colonne (B) sur le socle de
fagon a ce que les trous de la colonne soient en
face des trous du socle.

3. Vissezles 3 vis a six pans creux © pour fixer la
colonne au socle et bloquez-les a I'aide d’une clé
allen de 13.

Démontage de la crémaillére

Pour pouvoir assembler la perceuse, il faut tout d’'abord

démonter la crémaillere (3).

1. Dévissez I'anneau (1) a l'aide d’'une clé allen de 3
et enlevez-le de la colonne (2).

2. Retirez la crémaillére (3).
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Montage Bohrtischhalter

1.

2,

3.

Stecken Sie die Zahnstange (3) in die Nut des
Bohrtischhalters (A).

Richten Sie die Zahnstange (3) mittig zum Bohr-
tischhalter (A) aus.

Achten Sie beim Zusammenfiihren der Zahnstan-
ge (3) innerhalb der Nut auf die korrekte Verzah-
nung des Bohrtischhalters (A) mit der Zahnstange.
Setzen Sie nun den Bohrtischhalter (A) mit der
Zahnstange (3) auf die Saule (2) und fihren Sie
die Zahnstange (3) in die untere Zahnstangenfih-
rung am Standerful ein.

Sichern Sie die Zahnstange (3) mittels dem Ring
(1). Beachten Sie hierbei das die Zahnstangen-
fuhrung am Ring (1) nach unten zeigt. Fixieren
Sie den Ring (1) durch anziehen der integrierten
Madenschraube.

Stecken Sie den Verstellgriff Hohenverstellung
(D) auf den Schaft des Bohrtischhalters (A) und
sichern Sie diesen mit einer Madenschraube

Montage Maschinenkopf und Saule

1.

2,

Setzen Sie den Maschinenkopf (A) auf die Saule
(B).

Bringen Sie die Spindel der Bohrmaschine mit
dem Tisch und der Grundplatte in Deckung und
ziehen Sie die 2 Madenschrauben, die sich seitlich
am Maschinenkopf befinden, fest an. (Innensechs-
kantschllssel SW4)

Montage Bohrfutterschutz

1.

Setzen Sie den Bohrfutterschutz (1) auf das Spin-
delrohr auf und ziehen die Schlitzschraube (2) an.




Assembly holder drilling table

1. Insert the toothed rack (3) into the groove of the
holder drilling table (A).

2. Align the toothed rack (3) centered to the drill table
(A).

3.  When merging the toothed rack (3) give attention
of correct toothing from holder drilling table (A) and
toothed rack (3) within the groove.

4. Now place the drill table (A) with the toothed rack
(3) onto the pillar (2) and run the toothed rack (3) in
the lower rack guide on base plate.

5. Secure the toothed rack (3) by means of the ring
(1). Note here that the toothed rack guide shows
down on the ring (1). Fix the ring (1) by tightening
the grub screw integrated.

6. Insert the Adjustment handle height adjustment
(1) onto the shaft of holder drilling table (A) and
secure it with an grub screw

Machine head and pillar

1. Place the machine head (A) onto the pillar (B).

2. Put the spindle of the drilling machine with the
table and the base plate in the cover and fasten
the 2 Allen screws.

Assembly drill chuck protection
1. Put the drill chuck protection (1) on the spindle
tube and tighten the slotted screw (2).

Montage du support de table de pergage

1. Placez la crémaillere (3) dans la rainure du support
de table de pergage (A).

2. Placez la crémaillére (3) de fagon centrée par
rapport au support de table de percage (A).

3. Veillez en insérant la crémaillée (3) a ce que les
dents de la rainure du support de table (A) corre-
spondent a celles de la crémaillére.

4. Placez le support de table (A) pourvu de la cré-
maillére (3) sur la colonne (2) et insérez la crémail-
lere (3) dans le logement de crémaillere du socle.

5. Bloquez la crémaillere en replacant I'anneau (1).
Veillez ce faisant a ce que le logement de cré-
maillére de I'anneau soit tourné vers le bas. Fixez
I'anneau (1) en resserrant la vis a six pans creux
dont il est pourvu.

6. Insérez la manivelle de réglage de hauteur (1)
sur I'axe du support de table de percage (A) et
bloquez-la a I‘aide d’'une clé allen de 4.

Montage de la téte et de la colonne de la machine
1. Placez la téte de la machine (A) sur la colonne (B).
2. Orientez la téte de la machine de fagon a ce que la
broche se trouve au-dessus de la table de pergage
et serrez les 2 vis a six pans creux situées sur
le coté de la téte de la machine a l'aide d’une clé
allen de 4.

Montage de la protection de mandrin
1. Mettez la protection de mandrin (1) en place sur la
broche et serrez la vis (2).
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Montage der Griffe an der Kurbel des Vertikalan-
triebs

Schrauben Sie die Griffe (A) fest in die Gewinde der
Spindelnabe.

Montage des Bohrfutters.

1.

Reinigen Sie das konische Loch im Bohrfutter (A)
und den Spindelkonus mit einem sauberen Stiick
Stoff. Stellen Sie sicher, dass keine Schmutzparti-
kel mehr an der Oberflache haften. Durch gering-
ste Verschmutzung auf einer der Oberflachen wird
der einwandfreie Halt des Bohrfutters verhindert.
Dadurch kann der Bohrer evtl. schlagen. Wenn
das konische Loch im Bohrfutter extrem ver-
schmutzt ist, verwenden Sie eine Reinigungsl6-
sung auf einem sauberen Stiick Stoff.

Schieben Sie das Bohrfutter so weit wie moéglich
auf die Spindelnase.

Drehen Sie den aueren Ring des Bohrfutters
gegen den Uhrzeigersinn (aus der Sicht von oben)
und 6ffnen Sie die Backen des Bohrfutters.

Legen Sie ein Stlick Holz auf den Maschinentisch
und senken Sie die Spindel bis auf das Holzstlick
ab.Driicken Sie fest, damit das Futter genau sitzt.

Montage der Standerbohrmaschine auf der Werk-
bank.

Schrauben Sie die Bohrmaschine an den Bohrungen
der Grundplatte auf einer Werkbank fest, um ein Kip-
pen der Maschine zu verhindern

Zu |hrer eigenen Sicherheit wird jedoch dringend die
Verschraubung auf einer Werkbank oder dhnlichem
empfohlen.




Feed handles to the shaft hub
Screw the feed handles (A) tightly into the threaded
holes in the hub.

Installing the chuck

1. Clean the conical hole in the chuck (A) and the
spindle cone with a clean piece of fabric. Make
sure there are no foreign particles sticking to the
surfaces. The slightest piece of dirt on any of
these surfaces will prevent the chuck from seating
properly. This will cause the drill bit to wobble®. If
tapered hole in the chuck is extremely dirty, use a
cleaning solvent on the clean cloth.

2. Push the drilling chuck onto the spindle nose as far
as possible.

3. Turn the chuck sleeve anti-clockwise (when
viewed from above) and open the jaws of the
drilling chuck.

4. Place a piece of wood on the table and lower the
spindle onto the piece of wood. Press tightly so the
chuck fits precisely.

Fastening radial drill press to supporting surface
Tighten the drill on a work bench with the holes of the
base plate to prevent tipping of the machine.

For your own safety, it is highly recommended to install
the machine on a bench or similar.

Montage des poignées sur le volant de positionne-
ment en hauteur

Vissez les poignées (A) dans les filetages du moyeu
de la broche.

Montage du mandrin de pergage

1. Nettoyez l'ouverture conique du mandrin de
percage (A) et le cone de broche avec un chiffon
propre. Assurez-vous qu’il n'y a plus d'impuretés
sur les surfaces. La moindre impureté sur 'une
des surfaces empéche le bon maintien du mandrin
de pergage. Cela risque de faire vibrer le foret.

Si 'ouverture conique du mandrin de pergage est
extrémement encrassée, utilisez un produit de
nettoyage appliqué sur un chiffon propre.

2. Enfoncez le mandrin a fond dans la broche.

3. Tournez la bague extérieure du mandrin dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre (en haut
sur la figure) et ouvrez les mors du mandrin

4. Placez un morceau de bois sur la table et faites
descendre la broche jusqu’a toucher le morceau
de bois. Appuyez a fond afin que le mandrin soit
correctement en place.

Montage de la perceuse a colonne sur un établi
Vissez la machine sur I'établi en utilisant les pergages
du socle afin d’éviter que la machine ne bascule.

Pour votre sécurité il est vivement recommandé de fixer
la machine avec des vis sur un établi ou un support
équivalent.
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Einstellungen

Warnung:

Alle notwendigen Voreinstellungen fiir eine einwand-
freie Arbeit Ihrer Bohrmaschine sind werksseitig bereits
vorgenommen worden. Bitte verandern Sie nichts.
Normale Abnutzung und Gebrauch des Werkzeugs
kénnen nachtragliches Justieren notwendig machen.

Warnung:

Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose,

bevor Sie Einstellarbeiten durchfiihren.

Einstellen der Spindelriickholfeder

Es kann notwendig sein, dass die Spindelriickholfeder

eingestellt werden muss, weil sich deren Spannung

verandert hat und dadurch die Spindel zu schnell oder
zu langsam zurlick fahrt.

1. Fur mehr Arbeitsfreiraum senken Sie den Tisch ab.

2. Arbeiten Sie an der linken Seite der Bohrmaschi-
ne.

3. Setzen Sie einen Schraubendreher in die vordere
untere Nut (1) und halten diese an Ort und Stelle.

4. Entfernen Sie die die AuRenmutter (3) mit einem
Gabelschlissel (SW14)

5. Mit dem Schraubendreher noch in der Nut, 16sen
Sie die Innenmutter (4) bis die Kerbe sich von der
Nabe (6) 16st. ACHTUNG Feder steht auf Span-
nung!

6. Drehen Sie vorsichtig die Federkappe (2) gegen
den Uhrzeigersinn mit dem Schraubendreher, bis
sie die Nut (1) in die Nabe (6) driicken kénnen.

7. Senken Sie die Spindel in die niedrigste Position
und halten die Federkappe (2) in Position. Wenn
die Spindel sich auf und ab bewegt wie Sie es
winschen, ziehen Sie die Innenmutter (4) wieder
an.

8. Wenn zu locker, wiederholen Sie die Schritte 3-5.
Wenn zu fest, in umgekehrter Reihenfolge Schritt
6.

9. Sichern Sie die Aulienmutter (3) gegen die Innen-
mutter (4) mit einem Gabelschlissel.

10. HINWEIS: Nicht Gberdrehen und nicht die Bewe-
gung der Spindel einschranken!

Das axiale Spiel der Spindel

Wenn die Spindel sich in der unteren Position befindet,

drehen Sie diese von Hand. Sollten sie ein zu groRes

Spiel feststellen, verfahren Sie wie folgt:

1. Losen Sie die Kontermutter (A).

2. Drehen Sie die Schraube (B) im Uhrzeigersinn,
um das Spiel auszugleichen, ohne die Auf- und
Abwartsbewegung der Spindel zu beeintrachtigen
(ein geringes Spiel ist normal).

3. Ziehen Sie die Kontermutter (A) wieder fest.




ADJUSTMENTS

WARNING:

All the necessary adjustments for the good working of
your drill press have been done at the factory .Please
do not modify them.

However, because of a normal wear and tear of your
tool, some readjustments might be necessary .

WARNING:

Always pull the plug from the socket when carrying out

adjustment work.

Adjusting the spindle retaining spring

It may be necessary for the spindle retaining spring to

be adjusted because of changed tension, making the

spindle return too quickly or too slowly.

1. To provide more space, lower the table.

2. Work on the left side of the drill.

3. Puta screwdriver in the front lower notch (1), kee-
ping it in place.

4. Remove the outer locknut (3) with a flat spanner
(SW14).

5. Leaving the screwdriver in the notch, loosen the
inner locknut (4) until the cut-out is released from
the boss (6). WARNING: Spring is under tension!

6. Using the screwdriver, carefully turn the spring cap
(2) anti-clockwise until you can press the notch (1)
into the boss (6).

7. Lower the spindle to the lowest position and hold
the spring cap (2) in place. When the spindle
moves up and down as desired, retighten the inner
locknut (4).

8. Ifitis too loose, repeat steps 3-5. If it is too tight,
repeat step 6 in reverse order.

9. Using a flat spanner, tighten the outer locknut (3)
against the inner locknut (4).

10. NOTE: Do not over-tighten and do not restrict the
movement of the spindle!

The angular play of the spindle

With the spindle in a low position, take it in your hand

and try to make it revolving about its axis. If there is too

much play, proceed as follows:
Loosen lock nut (A).

2. Turn the screw (B) clockwise to eliminate the play
but without obstructing the upward and downward
motion of the spindle (a little bit of play is normal).

3. Tighten the lock nut.

Réglages

Avertissement:

Tous les préréglages nécessaires pour un parfait fon-

ctionnement de votre perceuse a colonne ont déja été

effectués en usine. Veuillez ne rien modifier.

Lusage normal et I'utilisation des outils peuvent rendre
nécessaire d’effectuer un réglage fin ultérieurement.

Avertissement:

Débranchez toujours la prise avant d’effectuer les

travaux de réglage.

Réglage du ressort de rappel de la broche

Il peut étre nécessaire de régler le ressort de rappel de

la broche, parce que sa tension s’est modifiée et que la

broche remonte trop vite ou trop lentement.

1. Afin de ne pas étre géné, abaissez la table.

2. Placez-vous du c6té gauche de la perceuse.

3. Placez un tournevis dans la gorge avant (1) et
maintenez-le a cet emplacement.

4. Enlevez I'écrou extérieur (3) en utilisant une clé a
fourche de 14.

5. En maintenant le torunevis dans la gorge, dévissez
I’écrou intérieur (4) jusqu’a ce que I'encoche se
détache du moyeu (6) .ATTENTION, le ressort est
tendu.

6. Tournez le collet du ressort (2) avec précaution
dasn le sens inverse des aiguilles d’'une montre a
l'aide d’'un tournevis jusqu’a ce que vous puissiez
appuyez sur la gorge (1) dans le moyeu (6).

7. Descendez la broche a sa position inférieure en
maintenant le collet du ressort (2) en position.
Lorsque la broche se déplace en descendant et en
montant comme vous le désirez, resserrez I'écrou
extérieur (4).

8. Sile réglage est trop peu tendu, répétez les opé-
rations 3 a 5. Si le ressort est trop tendu, répétez
I'opération 6 en ordre inverse.

9. Contrez I'écrou extérieur (3) avec I'écrou intérieur
(4) en utilisant une clé a fourche.

10. REMARQUE : Ne serrez pas trop fort et ne limitez
pas la course de la broche.

Réglage du jeu axial de la broche

Lorsque la broche se trouve a la position inférieure,

faites-la tourner a la main. Si le jeu était trop important,

procédez comme suit:

1. Desserrez le contre-écrou (A).

2. Tournez la vis (B) dans le sens des aiguilles d’'une
montre pour compenser le jeu sans toutefois
compromettre le mouvement vers le haut et vers
le bas de la broche (un Iéger jeu est normal).

3. Resserrez le contre-écrou.
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Inbetriebnahme

Warnung:

Wenn Sie sich nicht mit dieser Art von Maschine aus-
kennen, holen Sie sich Rat von einem Fachmann. Auf
jeden Fall sollten Sie die Gebrauchs- und Sicherheitsin-
formationen gelesen und verstanden haben, bevor Sie
mit diesem Produkt arbeiten.

Schwenken des Tisches

Hinweis: Die Neigungsanzeige (A) dient nur als Orien-

tierung zur groben Winkeleinstellung. Fir Prazisionsar-

beiten sind geeignete Winkelmesser zu verwenden.

1. Um den Bohrtisch (B) in die geneigte Position zu
bringen, I16sen Sie die Sechskantschraube (C) mit
einem Gabelschlissel SW19, entfernen Sie die
Schraube (D) die zur 90° Fixierung dient und stel-
len Sie den gewiinschten Tischwinkel ein. Ziehen
Sie die Sechskantschraube (C) wieder fest.

Einstellen der Tischhohe

1. Losen Sie die Tischarretierung (1).

2. Stellen Sie den Bohrtisch (B) auf die gewlinschte
Hohe ein, indem Sie an dem Verstellgriff fir die
Hoéhenverstellung (2) kurbeln.

3. Ziehen Sie die Tischarretierung (1) wieder fest.

Hinweis: Wir empfehlen die Tischhohe so einzustellen,

dass die Bohrerspitze kurz Gber dem Werksttick ist.

Einspannen des Bohrers

1. Stecken Sie den Bohrer so tief in das Bohrfutter
ein, dass die Backen des Futters optimal greifen
konnen. (Achten Sie bei kleinen Bohrern darauf,
dass die Backen nicht die Spiralen des Bohrers
berihren).

2. Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer zentriert
im Bohrfutter sitzt.

3. Ziehen Sie das Futter mit dem Bohrfutterschliissel
fest genug an, so dass der Bohrer beim Arbeiten
nicht durchdrehen kann.




Using your drill press

WARNING: If you are not familiar with this kind of
machine, take advice from an experimented per-
son. In any case you should have read and under-
stood the safety and operational instruction before
attempting to operate this product.

Pivoting the table

Tip: The inclination display (A) only serves as orientati-

on for a rough angular adjustment. For precision work

suitable goniometers must be used.

1. In order to place the drilling table (B) in the tilted
position, loosen the hex-nut (C) with a flat spanner
(SW19), remove the screw (D) used for 90° fixing
and set the desired table angle. Retighten the hex-
nut (C).

Adjusting table height

1. Loosen the table support lock handle (1).

2. Adjust the table (B) to the desired height. Use the
adjustment handle for height adjustment (2).

3. Re-tighten the table locking (1).

Note: it is better to lock the table to the column in a po-

sition so that the tip of the drill bit is just slightly above

the top of the workpiece

Installing drill bits

1. Inser1 drill bit intc chuck far enough to obtain maxi-
mum gripping of chuck jaws. (When using a small
drill bit do not insert it so far that the jaws touch the
flutes -spiral grocves -of the drill bit. )

2. Make sure that the drill bit is centered in the chuck
before tightening the chuck with the chuck key.
optional.

3. Tighten the chuck with the key so that the drill bit
cannot slip during the work.

Mise en service

Avertissement:

Si vous n’étes pas familiarisé avec ce type de machi-
ne, prenez conseil aupres d’un spécialiste. Avant de
travailler avec cette machine vous devez dans tous les
cas avoir lu et compris les instructions d’utilisation et
les consignes de sécurité.

Inclinaison de la table

Remarque: Lindicateur d’inclinaison (A) ne sert qu’a

I'orientation pour le réglage grossier de I'angle. Pour les

travaux de précision, il convient d’utiliser un rapporteur

approprié.

1. Pour placer la table (B) a la bonne position, des-
serrez la vis a six pans creux (C) avec une clé a
fourche de 19, enlevez la vis (D) qui sert au régla-
ge a 90° et positionnez la table a 'angle désiré.
Resserrez la vis a six pans creux (C).

Réglage de la hauteur de la table

1. Desserrez le blocage de table (1)

2. Placez la table (B) a la hauteur désirée en tournant
la manivelle (2).

3. Resserrez le blocage de la table (1).

Remarque: nous vous conseillons de régler la table de

maniére a ce que la pointe du foret soit juste au-dessus

de la piece a percer.

Serrage du foret

1. Introduisez le foret suffisamment loin dans le
mandrin de percage pour que les mors du mandrin
le maintiennent de fagon optimale. (en présence
de petits forets veillez a ce que les machoires ne
touchent pas les spirales du foret).

2. Assurez que le foret est placé de maniére centrée
dans le mandrin de percage.

3. Serrez suffisamment le mandrin a I'aide de la clé
a mandrin de fagon a ce que les forets ne tournent
pas a vide pendant le percage.
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Einstellen der Geschwindigkeit und der Keilriemen-
spannung bei dp16 sl

A Achtung! Vor dem Offnen des Deckels ziehen
Sie immer den Netzstecker. Warten Sie vor War-
tungs-/ Einstellungsarbeiten immer bis zum voll-
standigen Stillstand der Maschine (Verletzungs-
gefahr)! Niemals die Bohrmaschine mit gedffneter
Keilriemenabdeckung laufen lassen. Niemals in
laufende Keilriemen greifen.

Hinweis: Sicherheitsschalter

Wenn Sie die Geschwindigkeit einstellen wollen, mis-
sen Sie die Abdeckung 6ffnen. Um Verletzungsgefahr
zu vermeiden wird die Bohrmaschine durch den Sicher-
heitsschalter automatisch abgeschaltet.

1. Sie kdnnen verschiedene Spindelgeschwindig-
keiten an lhrer Standerbohrmaschine einstellen:

2.  Wenn Sie das Gerat ausgeschaltet haben, kdnnen
Sie die Abdeckung (B) 6ffnen, indem Sie die
Schraube (A) I6sen.

An der Abdeckung (B) der Maschine sind samt-
liche Einstellmdglichkeiten der Spindelgeschwin-
digkeit aufgefiihrt

3. Entspannen Sie den Antriebsriemen auf der
rechten Seite des Maschinenkopfes, indem Sie die
Fligelschraube (A) 16sen. Ziehen Sie die rechte
Seite des Motors etwas Richtung Spindel, um den
Keilriemen zu entspannen

4. Legen Sie den Keilriemen um die entsprechenden
Riemenscheiben

5. Dricken Sie die rechte Seite des Motors nach
hinten, um den Keilriemen wieder zu spannen.

6. Ziehen Sie die Fliigelschraube (A) wieder an. Der
Keilriemen sollte etwa 13 mm Spiel haben, wenn
man ihn in der Mitte zusammendriickt.

7. SchlieRen Sie die Abdeckung.

8. Sollte der Keilriemen wahrend des Betriebes
durchdrehen, stellen Sie die Riemenspannung
nach.

Wechseln des Bohrfutters

Drehen Sie den auReren Ring des Bohrfutters soweit
wie moglich gegen den Uhrzeigersinn.

Schlagen Sie leicht mit einem Holz- oder Gummiham-
mer-gegen das Bohrfutter. Halten Sie mit der anderen
Hand das Futter, wenn es von der Spindel gleitet.

Tiefenanschlag

HINWEIS: Bei der Spannvorrichtung in der oberen
Position muss die Spitze des Bohrers nur leicht
liber der Oberseite des Werkstiicks sein.

Der Tiefenanschlag ermdglicht es die Bohrtiefe zu be-
grenzen. Dazu die gewlinschte Bohrtiefe einstellen und
mittels Randelmuttern (A) gegen den unteren Anschlag
(B) festschrauben.




Choosing speed and tensioning belt only dp16 sl

A Attention! Before opening the hood belt guard
always switch off the power plug. Wait before
maintenance / adjustment operations always full
stop of the machine (risk of injury)! Never run the
drill with open V-belt covering. Never touch in the
running V-belt.

Tip: Safety switch

If you want to adjust speed you have to open the pulley
cover. The device switches off immediately to avoid the
risk of injuries.

1. You can set different spindle speeds on your pillar
drilling machine:

2. Once you have turned off the machine, you can
open the cover (B) by loosening the screw (A).
You will find all adjustment options for the spindle
speed on the cover (B) of the machine.

3. Relieve the drive belt pressure on the right side of

the machine head by loosening the wing screw (A).

Pull the right side of the motor towards the spindle

slightly to relieve fan belt pressure.

Place the fan belt around the relevant pulleys.

Push the right side of the motor back to tighten the

fan belt.

6. Retighten the wing nut (A). The fan belt should
have about 13 mm play when it is squeezed in the
middle.

7. Close the cover.

8. If the fan belt slips during operation, adjust the belt
tension.

o~

Removing the chuck.

Open jaws of chuck as wide as they go by turning
chuck sleeve anticlockwise (when viewed from above).
Carefully tap chuck with mallet in one hand while
holding chuck in other hand to prevent dropping it when
released from spindle nose.

Depth stop

NOTE: When the clamping device is in the upper
position, the tip of the drill has to be slightly above
the top of the work piece.

The depth stop enables control of the drilling depth. To
do this, set the desired drilling depth and secure it using
the knurled nuts (A) against the lower stop (B).

Réglage de la vitesse et de la tension de la courroie
trapézoidale / dp16 sl

A Attention! : avant d’ouvrir le couvercle, dé-
branchez toujours la machine du secteur. Avant
d’effectuer des travaux d’entretien et de réglage,
attendez toujours I’'arrét complet de la machine
(risque de blessure) | Ne mettez jamais la machne
en marche en laissnt le couvercle ouvert. Netou-
chez jalais les couroies en rotation.

Remarque : Coupe-circuit

Pour régler la vitesse il est nécessaire d’ouvrir le
couvercle. Afin d’éviter des risques de blessures, la
perceuse est équipée d'un contacteur quila met hors
circuit automatiquement.

1. Votre perceuse a colonne permet de régler la
broche a des vitesses différentes:

2. Apres avoir arrété la perceuse, vous pouvez ouvrir
le capot (B) en desserrant la vis (A).Les différents
réglages de la vitesse de la perceuse sont indi-
qués sur une étiquette apposée dans le capot (B).

3. Détendez la courroie du coté droit de la téte de la
perceuse en desserrant la vis papillon (A). Tirez
un peu le cété droit du moteur en direction de la
broche afin de détendre la courroie.

4. Positionnez la courroie trapézoidale sur le pignon
désiré.

5. Repoussez le coté droit du moteur ver I'arriere afin
de retendre la courroie.

6. Resserrez la vis papillon (A). La courroie doit avoir
environ 13 mm de jeu lorsqu’on la resserre en son
milieu.

7. Refermez le capot.

8. Sila courroie patine pendant le fonctionnement de
la perceuse, retendez-la.

Remplacement du mandrin de pergage

Tourner 'anneau extérieur du mandrin de pergage
autant que possible dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

Avec un maillet de bois ou de caoutchouc frapper
Iégérement sur le mandrin de pergage. Maintenez le
mandrin de I'autre main pendant qu'’il sort de la broche.

Butée de limite de course

REMARQUE : Lorsque la broche est a sa position
supérieure, la pointe du foret doit se trouver a
peine au-dessus de la piéce a usiner.

La butée de limite de course permet de limiter la course
de pergage. Pour ce faire, réglez la course et serrez
I'écrou moleté (A) a fnd contre la butée inférieure (B).
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Positionieren des Werkstiicks

Legen Sie immer eine Unterlage (A) (z.B. Holz) zwi-
schen Tisch und Werkstiick. Dadurch wird verhindert,
dass beim Durchbohren die Riickseite des Werkstlicks
splittert oder ausbricht. Um zu vermeiden, dass die Un-
terlage sich unkontrolliert mitdreht, ist sie an der linken
Seite der Saule (B) wie abgebildet anzulehnen.
Warnung:

Wenn das Werkstlck oder die Unterlage hierzu nicht
lang genug ist, spannen Sie es am Tisch fest, andern-
falls kbnnte es zu erheblichen Verletzungen kommen.
Hinweis: Fur kleine Werkstiicke, die nicht auf den
Tisch gespannt werden konnen, nutzen Sie den Ma-
schinenschraubstock (Zubehor).

Der Schraubstock muss am Tisch eingespannt oder
festgeschraubt werden, um Verletzungen durch
rotierende Werkstlicke oder den Schraubstock sowie
Zerstoérung des Werkzeugs zu verhindern.

Bohren eines Lochs

Markieren Sie die zu bohrende Stelle am Werkstlick
mit Hilfe eines Kdrners oder eines spitzen Nagels.
Bevor Sie die Bohrmaschine einschalten, senken Sie
den Bohrer auf das Werkstilick ab und zentrieren Sie
ihn Uber der zu bohrenden Stelle. Schalten sie die
Maschine ein und driicken Sie den Bohrer sanft auf das
Werkstlick, so dalR er sauber schneiden kann.

Bei zu geringem Vorschub besteht die Gefahr, dal} der
Bohrer heil’ wird.

Bei zu groRen Vorschub besteht die Gefahr, daf der
Motor blockiert, der Keilriemen oder der Bohrer durch-
rutscht, sich das Werkstiick 16st oder der Bohrer bricht.
Wenn Sie in Metall bohren, kann es notwendig sein,
den Bohrer mit geeigneter Flussigkeit zu kihlen.

Arbeiten mit dem Laser

Einschalten des Laserlichts am Schalter(16)

Das angezeichnete Bohrloch in den Fixpunkt (F) des
Lasers setzen, Bohrer ansetzen und Loch bohren.

Warnung:

Zu lhrer eigenen Sicherheit schalten Sie das Gerat aus
und ziehen Sie den Netzstecker bevor Sie irgendwel-
che Wartungsarbeiten an lhrer Bohrmaschine vorneh-
men.

Halten Sie ihr Gerat sauber

Achten Sie darauf, dal3 Sie nur Reinigungsmittel ohne
Benzin, Trichlorethan, Chlor, Ammoniak etc. verwen-
den, da diese Chemikalien Kunststoffe angreifen
kénnen. Um Beschadigungen am Motor durch Bohr-
staub zu verhindern, saugen oder blasen Sie den Motor
regelmagig aus.

NetzanschluBleitung

Bei Beschadigung ist die NetzanschluBleitung sofort zu
ersetzen, um der Gefahr eines elektrischen Schlages
oder Feuers vorzubeugen.

Schmieren

Alle Kugellager sind werkseitig so gefettet, daR ein
Nachfetten nicht notwendig ist.

Schmieren Sie regelmaRig alle Nuten in der Spindel
und die Zahnstange.

Zum Schmieren des Antriebs fahren Sie die Achse he-
runter und geben Sie das Fett von oben in die Spindel
(unter der oberen Abdeckung). Fahren Sie die Achse
einige Male auf und ab.




Positioning table and workpiece, Fig. 19

Always place a piece of back up material (A) (‘wood,
plywooood...) on the table undemeath the workpiece.
This will prevent splitering or making a heavy burr on
the underside of the workpieces as the drill bit breaks
through. To keep the back up material from spinning out
of control it must contact the left side of the column (B)
as illustrated.

Warning:

To prevent the work piece or the backup material from
being torn from your hand while drilling, position them
to the left side of the column. If the work piece or the
backup material are not long enough to reach the co-
lumn, clamp them to the table. Failure to do this could
result in personal injury.

Note: for small pieces that cannot be clamped to the
table, use a drill press vise (accessory).

The vice must be clamp or bolt to the table to avoid
injury from spinning work and vise or tool breakage.

Drilling a hole

Make a dent in the workpiece where you want the hole,
using a center punch or a sharp nail. Before turning the
switch on, bring the drill down to the workpiece lining

it up with the hole location. Turn the switch on and pull
down on the feed handles with only enough effort to
allow the drill to cut.

Feeding Too Slowly might cause the drill bit to burn.
Feeding Too Rapidly might stop the motor, cause the
bett or drill to slip, tear the workpiece loose, or break
the drill bit.

When drilling metal, it may be necessary to lubricate
the tip of the drill with motor oil to prevent burning the
drill bit.

Working with the laser

To turn on the laser pess switch (16)

Align the illustrated borehole in the focal point (F) of the
laser, place the drill and begin drilling.

Maintenance

WARNING:

For your own safety, turn the switch off and remove
plug from power source outlet before any operation of
maintenance on our drill press.

Keep your appliance clean.

Be careful some household cleaning products and
solvents such as benzine, trichloroethene, chloride,
ammonium, etc., can damage plastic parts.

To avoid motor darnage, blow out or vacuurn frequently
this motor to keep drill press dust from interfering with
normal motor ventilation.

Power cord.

To avoid shock or fire hazard, if the power cord is worm
or cut, or damaged in any way, have it replace immedi-
ately.

Lubrication.

All of the ball bearings are packed with grease at the
factory. No further lubrication is required.

Periodically lubricate the splines -grooves -in the spin-
dle and the rack.

To lubricate the splines, bring do~ the quill and ject
the grease into the spindle from the top of the pulley.

Positionnement de la piéce a usiner, Fig. 19
Toujours placer un support (A) (p. ex. du bois) entre la
table et la piece a usiner (B). Cela empéche le dos de
la pieéce a usiner d’éclater ou de casser. Afin d’éviter
que le support tourne de maniére incontrolée, il doit
étre appliqué contre le c6té gauche de la colonne.

Avertissement:

Afin d’éviter que la piece a usiner ou le support ne soit
arraché de votre main pendant le travail, plaquez-la
toujours contre le c6té gauche de la colonne. Sila
piece a usiner ou le support ne sont pas suffisamment
longs, fixez-les sur la table, sinon il y a risque de graves
blessures.

Remarque: En présence de petites pieces a usiner (A)
qui ne peuvent pas étre fixées sur la table, utilisez un
étau (accessoire).

Létau (B) doit étre fixé ou vissé sur la table afin d’éviter
des blessures qui surviendraient si les pieces a usiner
se mettaient a tourner, si I'étau était emporté, la machi-
ne pourrait également étre endomagée.

Pergage d’un trou

Marquez I'endroit a percer sur la piece a usiner a l'aide
d’un pointeau ou d’'un clou bien pointu. Avant de mettre
la perceuse en marche, abaissez le foret sur la piéce
a usiner et centrez- le au-dessus de I'endroit a percer.
Mettez la machine en marche et faites descendre le
foret doucement sur la piece afin d’obtenir un pergage
net.

Si l'avance est insuffisante, il y a risque d’échauffement
du foret.

Si I'avance est trop rapide, il y a un risque de blocage
du moteur, de patinage de la courroie trapézoidale ou
du foret, la piéce peut également se détacher ou le
foret peut casser.

Lors du pergage du métal, il peut étre nécessaire de
refroidir le foret avec un liquide de coupe approprié.

Travailler avec le laser

Mise en marche de la lumiére laser (16)

Placez le trou de pergage marqué dans le point fixe (F)
du laser, mettez le foret en place et percez le trou.

Maintenance

Avertissement:

Pour votre sécurité, arrétez I'appareil et débranchez-le
du secteur avant d’entreprendre des travaux de main-
tenance.

Maintenez la machine propre

Veillez a n'utiliser que des produits de nettoyage sans
essence, trichloréthyléne, chlore, ammoniaque, etc.
car ces substances chimiques peuvent attaquer les
matiéres plastiques. Afin d’éviter des dommages au
moteur dus a la poussiere de percage, passez le
moteur régulierement a I'aspirateur ou nettoyez-le par
soufflage.

Cable d’alimentation

S'’il est endommagé, le cable d’alimentation doit étre
remplacé immédiatement afin de prévenir des risques
d’électrocution ou d’incendie.

Graissage

Tous les roulements a billes sont graissés en usine et
ne nécessitent pas de graissage ultérieur.

Graissez régulierement toutes les rainures de la broche
et la crémaillére.
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Zum Schmieren der Zahnstange fahren Sie die Achse
herunter und fetten Sie die dulRere Oberflache der
Achse.

A Elektrischer Anschluf

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen.

Der Anschluf’ entspricht den einschlagigen VDE- und
DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluf} sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-AnschluBleitungen

An elektrischen AnschluBleitungen entstehen oft Isola-

tionsschéaden.

Ursachen sind:

+ Druckstellen, wenn AnschluBleitungen durch Fenster-
oder Turspalten geflhrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung oder
FUhrung der AnschluB3leitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der AnschluBleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreilRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-AnschluBleitungen

dirfen nicht verwendet werden und sind auf Grund

der Isolationsschédden lebensgefahrlich.

Elektrische AnschluBleitungen regelmaRig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, daR beim Uberpriifen
die AnschluBleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische AnschluBleitungen miissen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur AnschluBleitungen mit Kennzeichnung
H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem
Anschluf3kabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

+ Die Netzspannung muR 230 Volt /50 Hz betragen.

* Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter, tber 25
m Lange mindestens 2,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

» Der Netzanschlu® wird mit 16 A trage abgesichert.

Warnung:
Vor der Fehlersuche schalten Sie die Maschine immer
aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.




Bring the quill up and down a few times. To lubricate
the rack, bring down the quill and apply grease to the
outer surface of the quill. Bring the quill up and down a
few times.

A\ Electrical connection

The installed electric motor is completely wired ready
tor operation.

The terminal complies with the relevant VDE and DIN
regulations.

The customer’s connection to the power supply system,
and any extension cables that may be used, must con-
form with local regulations.

Defective electrical connection cables

Electrical connection cables offen suffer insulation

darnage.

Possible causes are:

» Punch points when connection cables are run
through window or door gaps.

* Kinks resulting from incorrect attachment or laying of
the connection cable.

+ Cuts resulting from running over the connecting
cable.

* Insulation darnage resulting from forcefully pulling
out of the wall socket.

» Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must

not be used as the insulation darnage makes them

extremely hazardous.

Check electrical connection cables regularly for dar-
nage. Make sure the cable is disconnected from the
mains when checking.

Electrical connection cables must comply with the
regulations applicable in your country .

Single-phase motor

* The mains voltage must coincide with the voltage
specified on the motor.s rating plate.

* Dimension cables up to a length of 25 m must have a
cross-section of 1.5 mm2 and beyond 25 m at least
2.5 mm>2

* The connection to the mains must be protected with
a 16 A slowacting fuse.

Troubleshooting

WARNING: turn switch off and always remove plug
from the power source before trouble shooting. Casa
produttrice:

Pour le graissage de I'entrainement, faire descendre
l'arbre et introduisez la graisse par le haut dans la
broche (sous le couvercle supérieur). Ensuite déplacez
I'arbre plusieurs fois vers le haut et vers le bas.

Pour graisser la crémaillére, abaissez I'arbre et graissez
la surface extérieure de l'axe.

/A Raccordement électrique

Le moteur électrique mis en place est raccordé et prét
au fonctionnement.

Le raccordement correspond aux normes VDE et DIN
en vigueur.

Le raccordement au secteur dont dispose le client ainsi
que les rallonges électriques utilisées doivent corre-
spondre a ces prescriptions.

Cables de raccordement électrique défectueux

Des dommages dus a I‘isolation apparaissent souvent

au niveau des raccordements électriques.

Les causes sont les suivantes:

» Points de pression lorsque les cables de raccorde-
ment passent par des fenétres ou des portes.

* Pliures, lorsque le cable de raccordement électrique
n‘est pas correctement fixé ou mis en place.

» Coupures lorsque le cable de raccordement a été
écrasé.

* Mauvaise isolation lorsque le cable de raccordement
est utilisé pour extraire la fiche de la prise murale.

» Fissures dues au vieillissement de [‘isolation.

De tels cables de raccordement défectueux ne doi-

vent pas étre utilisés et peuvent constituer un dan-

ger de mort du fait d’une isolation défectueuse.

Vérifiez régulierement si les cables de raccordement ne
sont pas endommageés et veillez a ce que le cable ne
soit pas branché au secteur pendant le contrble.

Les cables de raccordement électrique doivent étre
conformes aux normes VDE et DIN. N'utilisez que des
cables marqués H 07 RN. Le marquage du type sur le
cable est obligatoire.

Moteur a courant monophasé

» Latension du réseau doit étre de 230V/50Hz.

» Les rallonges électriques ne dépassant pas 25 m
de long doivent avoir des conducteurs de 1,5mm?
et celles de plus de 25 m de long doivent avoir des
conducteurs de 2,5 mm?

+ Le fusible de protection de la ligne doit étre un fusible
de 16A

Avertissement:

Avant d’effectuer une recheche de panne, arrétez tou-
jours la machine et débranchez la fiche d’alimentation
de la prise de courant
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Fehler

Die Achse fahrt zu schnell oder zu langsam in
ihre Ausgangsposition zuriick

Problem
Federvorspannung ist falsch eingestellt.

Lésung

Einstellen der Vorspannung, siehe ,Spindelriick-
holfeder".

Das Bohrfutter 16st sich trotz erneuter Befesti-
gung immer wieder von der Spindel

Schmutz, Fett oder Ol an der Spindel oder der
Innenseite des Bohrfutters.

Verwenden Sie einen Haushaltsreiniger , um die
Oberflache der Spindel und des Bohrfutters zu
reinigen. Siehe auch "Montage des Bohrfutters".

Starke Gerauschentwicklung wéahrend des
Betriebs

1. Falsche Keilriemenspannung.

1. Stellen Sie die Keilriemenspannung neu ein.
Siehe auch ,Auswahl der Drehzahl und der
Keilriemenspannung®.

2. Die Spindel ist zu trocken.

2. Testen Sie die Spindel. Siehe auch ,Schmie-
ren®.

3. Riemenscheibe an der Spindel ist lose.

3. Uberpriifen Sie die Mutter an der Riemenschei-
be auf festen Sitz und ziehen Sie diese ggf.
nach.

4. Riemenscheibe am Motor ist lose.

4. Ziehen Sie die Einstellschraube an der Motor
Riemenscheibe fest.

Holz splittert an der Austrittséffnung des
Bohrers

Keine geeignete Unterlage unter dem Werk-
stuck.

Verwenden Sie eine geeignete Unterlage. Siehe
auch ,Einstellen des Tisches und des Werk-
stiicks".

Das Werkstuick reif3t aus der Hand

Keine geeignete Unterlage unter dem Werk-
stiick oder unzureichend befestigt.

Unterfuttern Sie das Werkstiick oder befestigen
Sie es.

Der Bohrer gliht aus

1. Falsche Geschwindigkeit.

1. Andern Sie die Geschwindigkeit. Siehe auch
"Auswahl der Drehzahl und Keilriemenspan-
nung".

2. Es kommen keine Spéne aus dem Bohr- 2. Fahren Sie den Bohrer regelmaRig aus dem
loch. Bohrloch, um die Spane herauszubeférdern.
3. Stumpfer Bohrer. 3. Scharfen Sie den Bohrer.

4. Zu geringer Vorschub.

4. Erhohen Sie den Vorschub.

Der Bohrer verlauft oder das Loch ist unrund

-

. Harte Stellen im Holz oder die Lange und
der Winkel der Bohrspitze ist unterschied-
lich.

1. Schérfen Sie den Bohrer.

2. Der Bohrer ist verbogen. 2. Tauschen Sie den Bohrer.

Der Bohrer blockiert im Werkstlick 1. Werkstuick und Bohrer sind verkantet oder 1. Legen Sie etwas unter das Werkstlick oder
der Vorschub ist zu groB3. befestigen Sie es. Siehe auch ,Positionieren
des Werkstlicks".

2. Ungenlgende Keilriemenspannung 2. Stellen Sie die Keilriemenspannung ein. Siehe
auch ,Auswahl der Drehzahl und Keilriemen-
spannung®.

UbermaRiges Verlaufen und Flattern des 1. Verbogener Bohrer. 1. Verwenden Sie einen geraden Bohrer.
Bohrers 2. Zu starke Abnutzung der Spindellager. 2, Tauschen Sie die Spindellager.
3. Bohrer ist nicht zentriert im Bohrfutter 3. Uberpriifen Sie die Zentrierung. Siehe auch

eingespannt.

"Einsetzen des Bohrers",

4. Bohrfutter ist nicht richtig befestigt.

4. Befestigen Sie das Bohrfutter richtig. Siehe
auch ,Montage des Bohrfutters®,
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Trouble Problem Remedy

Quill returns too slowy or too Spring has improper tension | Adjust spring tension. See "Quill return spring".

quickly

Chuck will not stay attached | Dirt, grease or oil on the Using household detergent, clean the tapered suffaces af chuck and spindle ta remave

to spindle. It will falls off when
trying to install.

tapered inside surface
of the chuck or on the
spindle's tapered surface.

all dirt, grease and oil. See "Installing the chuck".

Noisy operation

1. Incorrect belt tension

1. Adjust belt tension. See "Choosing speed and belt tensioning".

2. Dry spindle.

2. Lublicate spindle. See "Lublication"

3. Loose spindle pulley

3. Check tightness of retaining nut on
pulley, and tighten if necessary

4. loose motor pulley.

4. Tighten set screw in motor pulley

Wood splinters on underside.

No "backup material"
behind workpiece.

Use "backup material". See "Positioning table and workpiece".

Workpiece tom loose from hand.

Not supported or clamped

Support workpiece or clamp it. See "Positioning table and workpiece".

properly.
Drill bit bums. 1. Incorrect speed. 1. Change speed. See "Choosing speed and belt tensioning".
2. Chips not coming out 2. Retract drill bit frequently to remave chips.
of hole.
3. Dull drill bit 3. Resharpen drill bit.
4. Feeding too slowy 4. Feed fast enaugh ta allow drill bit to cut.
Drill leads off...hole not round. 1. Hard grain in wood or 1. Resharpen drill bit correctly.

lengths of cutting lips
and/or angle not equal

2. Bent drill bit.

2. Replace drill bit.

Drill bit binds in workpiece.

pressure.

1. Workpiece pinching drill
bit or excessive feed

—_

. Supparl workpiece ar clamp it. See "Positioning table and workpiece".

2. Adjust belt tension. See "Choosing speed and belt tensioning".

2. Improper belt tension.
Excessive drill bit run- out or 1. Bent drill bit 1. Use a straight drill bit.
wobble. 2. Wom spindle bearings 2. Replace bearings.
3. Drill bit not properly 3. Install drill properly. See "Installing drill bits".
installed in chuck.
4. Chuck not properly 4. Install chuck properly. See "Installing the chuck".
installed.
Erreur Probléme Solution

L'axe se déplace trop rapidement ou trop
lentement dans sa position initiale

Précontrainte du ressort est incorrecte

Régler la précontrainte voir «ressort de rappel broche».

Le mandrin de percage se détache toujours de
nouveau de la broche aprés avoir été fixé

Impuretés, graisse ou huile sur la broche ou
sur 'intérieur du mandrin de percage.

Utiliser un produit de nettoyage domestique pour nettoyer
la surface de la broche et du mandrin de pergage. Voir
également <montage du mandrin de percage».

Dégagement de bruit intensif pendant le
service

1. Tension de la courroie trapézoidale
incorrecte

1. Régler la tension de la courroie trapézoidale. Voir
également «sélection de la vitesse et de la tension de la
courroie trapézoidale».

2. La broche est trop séche.

2. Tester la broche. Voir également «graissage».

3. La poulie sur la broche est desserrée.

3. Vérifier I'écrou sur la poulie de la courroie et serrer si
nécessaire.

4. La poulie sur le moteur est desserrée.

4. Serrer la vis de réglage sur la poulie de courroie du
moteur.

Le bois s’écaille a I'ouverture de sortie du foret.

Manque d’un support approprié sous la piéce
a usiner.

Utiliser un support approprié. Voir également «réglage de
la table et de la piece a usiner».

La piéce a usine s’arrache de la main.

Manque d'un support approprié sous la piéce
a usiner ou fixation insuffisante.

Maintenir la piéce a usiner dans le mandrin ou la fixer.

Le foret chauffe a blanc

1. Vitesse incorrecte.

1. Modifier la vitesse. Voir également «sélection de la
vitesse et courroie trapézoidale».

2. Il ne sort pas de copeaux du trou de
percage.

2. Sortir le foret régulierement du trou de percage afin de
faire sortir les copeaux.

3. Foret émoussé.

3. Aiguiser le foret.

4. Avance insuffisante.

4. Augmenter |'avance.

Le foret se décale ou le trou n’est pas rond

1. Points durs dans le bois ou longueur et
angle de la pointe de foret différents.

1. Aiguiser le foret.

2. Le foret est déformé.

2. Remplacer le foret par un neuf.

Le foret se bloque dans la piéce a usiner.

1. La piece a usiner et le foret sont coincés
ou l'avance est trop importante.

1. Placer quelque chose sous la piéce a usiner ou la fixer.
Voir également «positionnement de la piéce a usiner».

2. Tension de la courroie trapézoidale
insuffisante.

2. Régler la tension de la courroie trapézoidale.
Voir également «sélection de la vitesse et courroie
trapézoidale».

Décalage excessif et battement du foret

1. Foret déformé.

1. Utiliser un foret non déformé.

2. Usure excessive des roulements de la
broche.

2. Remplacer les roulements de la broche.

3. Foret n’est pas serré centré dans le
mandrin de percage.

3. Vérifier le centrage. Voir également «<montage du
mandrin du foret».

4. Le mandrin de pergage n’est pas fixé
correctement.

4. Fixer le mandrin de pergage correctement. Voir
également «montage du mandrin de percage».

39




40

Casa produttrice:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gulnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Gentile Cliente,

Ci auguriamo che la nostra nuova macchina Le permet-
ta di lavorare con piacere e successo.

Nota:

In base all’attuale normativa sulla responsabili-

ta per danno da prodotti difettosi, il costruttore
dell'apparecchio non & responsabile dei danni arrecati
all'apparecchio o dall’apparecchio in caso di :

+ utilizzo incompetente,

* mancata osservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni eseguite da tecnici terzi non autorizzati,
* montaggio e cambio di pezzi di ricambio non origi-
nali,

utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,

guasti all'impianto elettrico causato dalla mancata
osservanza delle norme e prescrizioni VDE 0100,
DIN 57113/VDE 0113.

Avviso

Usare una protezione per evitare danni elettrici, perico-
lo di incendio o danni alla macchina.

Il trapano funziona a 230V. Collegare solo ad una rete
a 230V. Usare un fusibile di protezione di 15 A o un
salvavita. Per evitare delle scariche o incendi sostituire
i cavi danneggiati o consumati.

Le consigliamo

Di leggere integralmente il testo delle istruzioni per
I'uso prima di procedere al montaggio.

Le permetteranno di conoscere la macchina e di servir-
sene in conformita con gli scopi previsti.

Le istruzioni per 'uso contengono importanti indicazioni
per utilizzare la macchina in modo sicuro, corretto ed
economico, evitando rischi, limitando le riparazioni,
circoscrivendo i periodi di inattivita ed aumentando
I'affidabilita e la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza riportate nelle istruzioni
per I'uso, € assolutamente necessario rispettare le
prescrizioni del Paese in cui ci si trova relative al funzi-
onamento della macchina.

Le istruzioni per 'uso devono essere conservate con la
macchina in una busta di plastica, al riparo da spor-
cizia e da umidita. Le istruzioni devono essere lette e
rispettate scrupolosamente da tutti gli operatori prima
di iniziare a lavorare. La macchina puo essere utilizzata
soltanto da persone formate al suo uso ed informate
dei rischi che questo comporta. Va rispettata 'eta
minima prescritta.

Indicazioni generali

+ Dopo aver tolto la macchina dall'imballaggio, control-
lare che non vi siano danni imputabili al trasporto. |
reclami devono essere comunicati immediatamente
al vettore. | reclami introdotti successivamente non
saranno presi in considerazione.

+ Verificare che la fornitura sia completa.

+ Prima di utilizzare I'apparecchio leggere le istruzioni
per I'uso per prendere confidenza con esso.

» Usare soltanto accessori, pezzi di ricambio e
consumabili originali. E’ possibile trovare i pezzi di
ricambio presso il Suo distributore scheppach.




scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Prajeme Vam prijemné a uspedné pracovné skusenosti
s novym strojom.

Podla platnej pravnej zodpovednosti za vyrobok,
vyrobca tohto zariadenia nie je zodpovedny za Skody,
ktoré vzniknu v suvislosti s pouzivanim tohto pristroja
v pripade:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzovania navodu na pouzitie,

» opravy tretou stranou, nekvalifikovanych pracovni-
kov,

montaze a vymene neoriginalnych nahradnych
dielov,

nespravneho pouzivania,

zlyhania elektrického systému kvoli nedodrziavaniu
elektrickych Specifikacii a VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 predpisov

VAROVANIE

Aby sa zabranilo Urazu elektrickym prudom, riziku
poziaru alebo poSkodeniu nastroja, pouzivajte sprav-
ny ochranny obvod. Vasa stipova tlakova vitagku je
nastavena v zavode na pripojenie 230 V. Pripojenie k
230V je chranené prudovym istenim 15 Ampér v danej
vetve obvodu a k tomu je potrebné pouZzivat poistku

15 Ampér s ¢asovym oneskorenim alebo isti€. Aby sa
zabranilo Soku alebo poziaru, okamzite vymernite napa-
jaci kabel, ak je opotrebovany, rezany alebo akokol'vek
poskodeny.

Odporucanie:

Precitajte si cely text navodu na obsluhu montaznych
inStrukcii a prevadzku zariadenia. Tieto prevadzkové
pokyny su uréené, aby Vam ulahgili zoznamenie sa s
pristrojom a jeho vyuzitim.

na obsluhu obsahuje délezité poznamky o tom, ako
pracovat’ bezpecne, spravne a ekonomicky s Vasim
pristrojom a ako sa vyhnut riziku, uSetrit naklady na
opravy, znizit' prestoj a zvySit spolahlivost a Zivotnost
stroja.

Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v tomto
dokumente, musite v kazdom pripade dodrzat platné
predpisy vo vasej krajine, pokial ide o prevadzku stroja.
Navod na obsluhu dajte do priehladne plastového oba-
lu, aby ste ho ochranili pred necistotami a vlhkostou, a
ulozte ho v blizkosti zariadenia. Kazdy prevadzkovatel
musi starostlivo precitat’ a dodrzat’ navod na pouZitie
pred zaCatim prace. Len osoby, ktoré boli vySkolené na
pouzivanie zariadenia a boli informované o suvisiacich
nebezpecenstvach a rizikach, su povolené pouzivat
stroj. Osoba musi spifiat minimalnu vekovl hranicu.
Okrem bezpec€nostnych pokynov v tomto navode

na obsluhu a osobitnych predpisov vo Vas$ej krajine,
musite dodrziavat v§eobecne uznané technické pravid-
|& uréené na fungovanie pristrojov s drevom.

Vseobecné poznamky

» Po vybaleni zariadenia, skontrolujte vSetky diely pre
pripadné dopravné Skody. V pripade staznosti musite
informovat dodavatela. Neskor prijaté staznosti,
nebudu potvrdené.

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

pfejeme vam pfijemné a usp&sné pracovni zkuSenosti
s vaSim novym strojem.

V souladu s platnymi zaru¢nimi podminkami k tomuto

zafizeni neni vyrobce odpovédny za Skody, které vz-

niknou na nebo ve spojeni s timto zafizenim v pfipadé:

* nespravné obsluhy,

* nesouladu s pokyny pro pouzivani.

+ oprav tfeti stranou, nepovéfenymi nezkuSenymi
pracovniky,

« instalace a vymény za neoriginalni nahradni dily,

* nespravnym pouzivanim,

+ v pfipadé chyby elektrického systému z davodu
neshody s elektrotechnickymi smérnicemi a
smérnicemi VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

VAROVANI

Abyste se vyhnuli ohrozeni elektfinou, pozarem nebo
poskozeni nastroje, pouzivejte spravny proudovy jistic.
Vase sloupova vrtacka je zapojena ve vyrobé pro
obsluhu na 230 V. Pfipojte ji k 230 V, 15 A proudové
odboc&ce a pouzijte 15 A zpozdovaci pojistku nebo
proudovy jisti€¢. Abyste se vyhnuli urazu elektfinou nebo
pozaru, vyménte sitovy kabel hned, jakmile je zkrou-
cen, pofezan nebo néjakym zplsobem poskozen.

Doporuéeni

Prectéte si cely text navodu k obsluze pfed montazi a
obsluhou zafizeni.

Tento navod k obsluze je pro vas uren ke snadné&jSimu
seznameni s vasim zafizenim a vyuziti moznosti
pouziti.

Navod k obsluze obsahuje dulezité poznamky k obslu-
ze o tom, jak pouzivat stroj bezpe¢né, odborné a eko-
nomicky a jak Ize pfedchazet nebezpedi, Setfit naklady
za opravu, shizovat prostoje a zvysit spolehlivost a
Zivotnost stroje.

Kromé bezpecnostnich predpist obsazenych v tomto
navodu, se musite v kazdém pfipadé fidit platnymi
predpisy vasi zemeé s ohledem na vykon stroje.

VloZte navod k obsluze do €istého umélohmotného
obalu kvuli ochrané pred necistotami a vihkosti, a
umistéte ho blizko stroje. Navod musi byt Citelny a vidi-
telny pro kazdého kdo s nim zacina pracovat. Pracovat
se strojem mohou pouze osoby, které byly pouceny

k pouzivani tohoto stroje a byly informovany o vSech
vék pracuijiciho.

V dodatku obsazeném v poznamkach o bezpecnosti

v tomto navodu k obsluze a ve zvlastnich predpisech
vasi zemé&, museji byt zachovany obecné& uznavané
technické smérnice pro praci se strojem pracujicich se
difevem.

VsSeobecné poznamk

» Kdyz rozbalite zafizeni, zkontrolujte, zda byly
vSechny soucastky dopraveny bez poSkozeni.
V pfipadé stiznosti je tfeba dodavatele informovat
okamzité. Stiznosti pfijaté pozdéji nebudou uznany.

» Zkontrolujte uplnost dodavky.

« Ctéte navod k obsluze pozorné, abyste se dobFe
seznamili se zafizenim pfedk jeho pouztim.
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* Negli ordini indicare il nostro numero di riferi-
mento dell’articolo, il tipo e 'anno di costruzione
dell'apparecchio.

DP16SL

Dati tecnici

Lunghezza x larghezza x 235x482x732
altezza mm

Dimensioni della tavola mm 194 x 165
Tavolo Campo di orientamento -45/0/45
Tavolo Campo di rotazione ° 360
Distanza tavolo 305

— mandrino

portapunta mm

Distanza piede 405

di sostegno

— mandrino

portapunta mm

@ Colonna mm 48
Cono di attacco B16
Mandrino

Capacita di 3-16
bloccaggio mm

Profondita max. mm 50
Stadi di velocita 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
Motore 230V / 50Hz
Potenza Watt 550
modalita di funzionamento S2 10min
lunghezza del cavo mm 1830
Peso kg 23
Salvo cambiamenti tecnici!

Livello di rumorosita

Condizioni di misura secondo la direttiva EN 3746
| valori indicati sono i valori di emissione e non devono
rappresentare contemporaneamente anche i valori
lavorativi sicuri. Sebbene ci sia una correlazione tra i
livelli di emissioni e immissioni, non si sa se possono
essere necessarie 0 meno ulteriori misure precauzio-
nali. Tra i fattori che possono influenzare il livello di im-
missioni esistenti sul posto di lavoro abbiamo la durata
degli effetti, il tipo di ambiente di lavoro, altre sorgenti
di rumore come ad es. il numero di macchine e attivita
parallele. | valori di lavoro ammessi possono variare
inoltre da paese a paese.

Queste informazioni dovrebbero permettere tuttavia
all'operatore di poter meglio valutare i pericoli e i rischi.

Livello di potenza sonora L, 70,5 dB(A)
Incertezza K: 3 dB(A)

Nelle istruzioni per I'uso le parti che riguardano la
Sua sicurezza recano il seguente contrassegno: A




» Skontrolujte, ¢i je dodavka kompletna.

+ Preditajte si navod na obsluhu, aby ste sa oboznamili
s pristrojom pred jeho pouzitim.

» Pouzivajte len originalne diely pre prisluSenstvo ako
aj pre oble€enie a nahradné diely. Nahradné diely su
k dispozicii u Vasho $pecializovaného predajcu.

» Uvedte Cislo nasej polozky tak ako aj typ a rok vyro-
by zariadenia vo VasSej objednavke.

» Pouzivejte pouze originalni dily a pfisluSenstvi i za
opotiebované dily a nahradni dily. Ndhradni dily jsou
dostupné u vaseho specializovaného prodejce.

» Ve vasi objednavce uvedte nase Cisla dilG a typ a rok
vyroby zafizeni.

DP16SL

Technické udaje Délka x Sifka x vySka mm 235x482x732
Dizka x $irka x vy$ka mm 235x482x732 Velikost stolu mm 194 x 165
Rozmer stola mm 194 x 165 Rozsah naklapéni stolu ° -45/0/45
Rozsah naklapania stola ° -45/0/45 Rozsah otacéeni stolu ° 360
Rozsah otacania stola ° 360 Vzdalenost sklicidlo - stul 305
Vzdialenost’ skfuéovadlo 305 mm
vrtaka — stol mm Vzdalenost sklicidlo - 405
Vzdialenost’ skluéovadlo 405 podlahova deska mm
vrtaka — podkladova doska o sloupku mm 48
mm. Upnuti skligidla B16
2 stipa mm 48 Rozsah upinani vrtaku mm 3-16
Uchytenie sklu¢ovadla B16 Hloubka vrtani max. mm 50
:::::h ©pinania viidka =T Stupné otacek 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
mm Motor 230V / 50Hz
Hibka vitania max. mm 50 Vykon motoru W 550
Stupne otaéok 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430 (DI [TEEEE S2510min
Motor 230V / 50Hz Délka kabelu mm 1830
Vykon motora W 550 Hmotnost kg 23
Typ prevadzky S2 10min Podléha technickym upravam!
Dizka kabla mm 1830
Hmotnost' k 23 . .
PodliehajL'lcigtechnick)'/m upravam! Hodnota hIUkOVyc!" emI,SI

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN

Parametre hluku

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s
normou EN 3746.

Uvedené sadzby, su emisné hodnoty, ktoré nie su
nevyhnutne bezpecné pracovné hodnoty. Hoci existuje
korelacia medzi emisnymi a imisnymi uroviami, nie je
mozné spolahlivo odvodit, ¢i dodato¢né bezpecnostné
opatrenia sa pozaduju, alebo nie. Imisna uroven prev-
ladajuca na pracovnom mieste, méze byt ovplyvneny
nasledujucimi podmienkami: Dobou trvania hluku,
charakteristikou pracovnej miestnosti, inymi zdrojmi
hluku ako velky pocet strojov a taktiez susednymi
postupmi. Spolahlivé sadzby pracoviska sa mozu lisit z
jednej krajiny do druhej. AvSak, tieto informacie by mali
umoznit prevadzkovatelovi, aby spolahlivo vyhodnotil
nebezpecenstvo a rizika.

70,5 dB(A)
3 dB(A)

Hladina akustického vykonu L,,,:
Labilita K:

V tomto navode na obsluhu sme oznadili miesta,
ktoré maju docinenia s Vasou bezpecnostou s tym-
to oznaéenim: A

3746.

Vyznacené hodnoty jsou emisni hodnoty; nejsou to
bezpodminecné bezpecné provozni hodnoty. Pfestoze
je zde vztah mezi emisni a imisni Grovni, nemuGze byt
spolehlivé odvozeno, zda dodate¢na opatfeni jsou
nutna nebo ne. Pfekrocena imisni Uroven na pracovisti
muze byt ovlivnéna nasledujicimi podminkami: Dél-
kou hluku, typem pracovni mistnosti, jinym zdrojem
hluku jako po¢tem stroja, a vedlej$imi procedurami.
Bezpecné pracovni misto se maze lisit v jedné zemi od
jiné. Tyto informace by mély byt zpfistupnény operato-
rovi, nicméné by mu méla umoznit spolehlivé vyhodno-
ceni nebezpedi a rizik.

70,5 dB(A)
3 dB(A)

Hladina akustického vykonu L,,:
Kolisavost K:

V tomto navodu k obsluze jsme oznagcili mista, u

kterych je treba dbat zvySené pozornosti, abyste
zajistili vy$si bezpeénost: A
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A Istruzioni di sicurezza

Quando si lavora con il trapano da banco indossa-
re abbigliamento protettivo idoneo e aderente.

In presenza di capelli lunghi utilizzare sempre una
retina per capelli (o un copricapo)!

INDICAZIONI PER LA SICUREZZA

Attenzione! Con L‘impiego di utensili elettrici e per
prevenire contatti die corrente elettrica, ferimenti e
pericolo di incendio, devono sempre essere osser-
vate le seguenti indicazioni di sicurezza.

Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare
I‘apparecchio e conservi bene le presenti norme!
1. Tenga bene in ordine il Suo posto di lavoro.

- Disordine suo posto di lavoro comporta pericolo di
incidenti.

2. Tenga conto delle condizioni ambientali.

- Non esponga utensili elettrici alla pioggia. Non
utilizzi utensili elettrici in ambienti umidi o bagnati.
Abbia cura di una buona illuminazione. Non utilizzi
utensili elettrici nella vicinanza di liquidi inflammabili
o di gas.

3. Sisalvaguardi da elettrificazione.

- Eviti contatti con oggetti con messa a terra, per es.

tubi, termosifoni, forni, frigoriferi.
4. Tenga lontano i bambini!

- Non lasci toccare il cavo o l'utensile a terze perso-
ne, le tenga lontane dal campo di lavoro.

5. Conservi o Suoi utensili in modo sicuro.

- Utensili non in uso dovrebbero essere conservati
in luoghi asciutti e sicuri ed in modo da non essere
accessibili ai bambini.

6. Non sovraccarichi il Suo utensile.

- Lavorera meglio e piu sicuro nell* ambito della
potenza di targa.

7. Utilizzi I‘'utensile adatto.

- Non usi utensili deboli di potenza oppure accessori
che richiedono potenza elevata. Non usi utensili per
scopi e lavori per i quali essi non sono destinati, per
es, non usi la sega circolare per abbattere alberi o
tagliare rami.

8. Sivestain modo adeguato.

- Non porti abiti larghi e gioielli. Essi potrebbero
essere attirati da oggetti in movimento. Per lavori
all‘aria aperta si raccomanda di portare guanti in
gomma e scarpe tali da non poter scivolare. Con
capelli lunghi usare apposita rete.

9. Usi octhiali di sicurezza.

- Effetuando lavori che producono polvere, usi una
maschera..

10. Eviti errati impieghi del cavo.

- Non sollevi l'utensile dalla parte del cavo e non lo
utilizzi per staccare la spina dalla presa. Salvaguardi
il cavo da elevate temperature, olio e spigoli taglienti.

11. Assicuri il manufatto.

- Utilizzi dispositivi di ploccaggio o una morsa per
tenere fermo il manufatto. Esso cosi e assicurato
meglio che con la Sua mano e offre la possibilita di
lavorare con ambedue le mani.

12. Eviti posizioni malsicure.

- Abbia cura di trovarsi in posizione sicura e man-
tenga sempre I‘'equilibrio.

13. Curi attentamente i Suoi utensili.

- Per lavorare bene e sicuro mantenga i Suoi utensili
ben affilati e puliti. Segua le prescrizioni di assi-
stenza e le indicazioni del cambio degli utensili
di consumo. Controlli regolarmente il cavo ed in
caso di danni, lo faccia sosituire da uno specia-
lista riconosciuto. Controlli regolarmente i cavi di
prolungamento e il sostituisca qualora danneggiati.
Le impugnature devono essere asciutte e prive di
olio e grasso.




A V$eobecné Bezpecnostné Pokyny

Noste vhodny pracovny odev a ochranné vybavenie!
Neodportca sa volné oblec¢enie, pretoze by moh-
lo byt zachytené pohybujticimi sa €astami alebo
by ste mohli ostat’ visiet. Ak mate dlhé viasy,
pouzivajte sietku na vlasy.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Bezpecnostné predpisy Pozor! Pri pouziti elekt-
rickych pristrojov je potrebné kvéli ochrane pred
elektrickym udrazom, nebezpecenstvom zranenia
a nebezpecenstvom vzniku poziaru, dodrziavat’
nasledovné zakladné bezpecnostné opatrenia.
Precitajte si a dodrziavajte tieto pokyny pred
pouzivanim pristroja, a starostlivo uschovajte
prirucku s bezpeénostnymi pokynmi.

1. Udrzujte vase pracovisko vzdy v ¢istom stave

* Neporiadok na pracovisku moéze spdsobit
nebezpecenstvo Urazu.

2. Dbajte na vplyvy okolia

* Nevystavujte elektrické pristroje dazdu
Nepouzivajte elektrické pristroje vo vihkom alebo
mokrom prostredi. Postarajte sa o dobré osvetle-
nie. Nepouzivajte elektrické pristroje v blizkosti
horlavych tekutin alebo plynov.

3.Chrarite sa pred elektrickym turazom

» Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi pred-
metmi, ako napriklad potrubnymi rurami, radiatormi,
pecami, chladniCkami.

4.Zabrante pristup detom!

* Nedovolte inym osobam dotykat sa pristroja alebo
kablu poCas prace, zabrarte im vstupu do vasSej
pracovnej oblasti.

5.Ukladajte vase pristroje na bezpe€énom mieste

* Nepouzivané nastroje by mali byt uskladnené v su-

chej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu deti.
6. Nepretazujte vase pristroje

* Praca je dokladnejSia a bezpec¢nejSia v rozmedzi
uvedeného vykonu pristroja.

7. Pouzivajte vzdy len spravne nastroje

* Nepouzivajte na tazké prace pristroje a nastroje
alebo pridavné pripravky s prili§ slabym vykonom.
Nepouzivajte elektricky pristroj na Ucely a prace,
na ktoré nebol uréeny, napriklad v Ziadnom pripade
nepouzivajte rué¢nu kruhovu pilu na stinanie stro-
mov alebo rezanie konarov.

8. Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev

* Nenoste pri praci s pristrojom volné oblecenie ale-
bo Sperky. Mézu byt totiz zachytené pohyblivy-
mi suCiastkami pristroja. Pri pracach vonku sa
odporucaju gumené rukavice a protiSmykova pevna
obuv. Ak mate dIhé vlasy, pouZivajte sietku na vlasy.

9. Pouzivajte ochranné okuliare
» Pri prasnych pracach pouzivajte dychaciu masku.
10. Nepouzivajte kabel na iné ucely

* Nenoste vas elektricky pristroj zaveseny za elekt-
ricky kabel a nepouzivajte ho aby ste nim vytiahli
zastréku zo zasuvky. Chrarite elektricky kabel pred
teplom, olejom a ostrymi hranami.

11. Zaistite obrabany material

* Pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak na
pevné uchytenie obrabaného materialu. Obrobok je
tak drzany ovela bezpecnejSie ako vasou rukou a
umozfiuje sa tak obsluha pristroja oboma rukami.

12. Dbajte na spravny postoj pri praci

» Vystrihajte sa abnormalneho drzania tela. Postaraj-
te sa o bezpecny postoj pri praci a dbajte neustale
na rovnovahu.

/A V$eobecna Bezpeénostni Pravidla

Nosit vhodné pracovni obleceni a ochranné vyba-
veni!

Nevhodny je Siroky odév, protoze by mohl byt po-
hyblivymi dily zachycen nebo byste mohli ziistat
viset. V pripadé dlouhych vlast noste vilasovou
sit’ku.

BEZPECNOSTNIi PRAVIDLA

Bezpeénostni pokyny Pozor! Pfi pouziti elektrické-
ho naradi je tfeba na ochranu proti tderu elekt-
rickym proudem, nebezpeci Urazu a pozaru dbat
nasledujicich bezpeénostnich opatreni. Pfrectéte si
a dodrzujte tyto pokyny pred pouzivanim pfistroje
a bezpecnostni pokyny si dobie ulozte.

1. Udrzujte pracovisté v poradku
* Nepofadek na pracovisti pfedstavuje nebezpedi
urazu.
2.Berte na védomi vlivy prostredi
* Nevystavujte elektrické naradi desti.
Nepouzivejte elektrické nafadi ve vlhkém
nebo mokrém prostifedi. Postarejte se o dobré
osvétleni. Nepouzivejte elektrické naradi v
blizkosti hoflavych kapalin nebo plynda.
3.Chrante se pred uderem elektrickym proudem
* Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi, napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.
4_Nepoustéjte do blizkosti déti!
* Nenechte jiné osoby dotykat se naradi a kabelu,
nepoustéjte je ke svému pracovisti.
5.Naradi uschovavejte bezpecné
* Nepouzivané nafadi by mélo byt ulozeno v
suché, uzaviené mistnosti a nedosazitelné pro
déti.
6.Naradi nepretézujte
* Lépe a bezpeclnéji se pracuje v udaném rozsahu
vykonu.
7. Pouzivejte spravné naradi
« Na tézké prace nepouzivejte moc slabé
naradi nebo adaptéry. Nepouzivejte nafadi na
ucely a prace, pro které nejsou uréeny; napf.
nepouzivejte ruéni okruzni pilu ke kaceni stromu
nebo ofezavani vétvi.
8.Noste vhodné pracovni obleceni
* Nenoste Siroké obleCeni a Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi &astmi. Pfi praci
na volném prostranstvi jsou vhodné gumové
rukavice a pevna neklouzajici obuv. V pfipadé
dlouhych vlasu noste vlasovou sitku.
9.Pouzivejte ochranné bryle
* Pfi prasnych pracich pouzivejte ochrannou
dychaci masku.
10. Nepouzivejte kabel pro jiné ucely
* Nenoste naradi za kabel a nepouzivejte ho na
vytazeni zastr¢ky ze zasuvky. Chrarite kabel
pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.
11. Zabezpecte obrobek
» K upevnéni obrobku pouzivejte upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tim drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou a umozni se tim obsluha stroje obéma
rukama.
12. Nezaujimejte na pracovisti nevhodnou polohu
* Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla. Zajistéte
bezpelny postoj a udrzujte v kazdém okamziku
rovnovahu.
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14. Stacchi la spina dalla presa:

- Non utilizzando I'apparecchio, prima di effettuare
riparazioni e cambio di utensilli di consumo, per
es. lame da sega, punte e comunque utensili di
consumo.

15. Non lasci sull‘apparecchio chiavi di servizio.

- Prima di mettere I'apparecchio in funzione, con-
trolli che tutte ie chiavi ed utensili di aggiustamento
siano state tolte.

16. Eviti avviamenti accidentali.

- Non avvicini all‘interruttore utensili collegati alla
rete elettrica. Allacciando I‘appareccio alla rete elet-
trica, si assicuri che l'interruttore sia disinserito.

17. Cavi di prolungamento all‘aria aperta.

- All‘aria aperta utilizzi solo cavi di prolungamento

appositamente ammessi e contrassegnati.
18. Stia sempre attento.

- Osservi il Suo lavoro. Sia regionevole, non usi
I‘apparecchio quando e distratto.

19. Controlli che I‘utensile non sia danneggiato.

- Prima di usare I'apparecchio Lei deve controllare
attentamente I‘efficienza e il perfetto funzionamento
dei dispositivi di sicurezza e parti eventualmente
danneggiate. Controlli il funzionalmento delle parti
mobili, che non siano bloccate, che non vi siano
parti rotte, se tutte le altre parti sono state montate
in modo giuste e che tutte le altre condizioni che
potrebbero influenzare il regolare funzionamento
dell‘apparecchio siano ottimali. Dispositivi di sicu-
rezza o parti danneggiate devono essere riparati o
sostituiti a regola d arte tramite un Centro Assisten-
za qualora nelle istruzioni d‘uso non siano date
indicazioni diverse. Interruttori danneggiati devono
essere sostituiti da un Centro Assistenza. Non usi
apparecchi con interruttore che non possa essere
inserito e disinserito.

20. Attenzione.

- Per la Sua propria a sicurezza usi solo utensili o
accessori riportati nelle istruzioni d‘uso o offerti ne-
gli appositi cataloghi. L‘uso di accessori o utensili di
consumo diversi comunque non raccomandati nelle
istruzioni d‘uso o catalogo, possono significare per
Lei pericolo di ferimento.

21. Far riparare gli utensili da personale qualifica-
to.

- Questo apparecchio elettrico e conforme alle
vigenti norme di sicurezza. Le riparazioni devono
essere eseguite esclusivamente da persone qua-
lificate usando parti di ricambio originali,altrimenti
ne potrebbero derivare considerevoli danni per
|‘'utilizzatore.

22. Allacciate il congegno di aspirazione polvere

- qualora si disponga di organi, a cui collegarvi i
congegni di aspirazione polvere, verificare che
codesti siano stati allacciati e li si usi.

Attenzione! Raggio laser

Non fissare il raggio Classe laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN60825-1:2007
A= 650 nm R s1mw




13. D6kladne oSetrujte vase pristroje

* Udrzujte vaSe pristroje vzdy ostré a Cisté, aby ste
mohli pracovat dékladne a bezpe&ne. Dodrziavajte
predpisy pre udrzbu a pokyny pre vymenu nast-
rojov. Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a
pri eventualnom poSkodeni ich nechajte vymenit
autorizovanym odbornikom. Pravidelne kontro-
lujte prediZzovaci kabel a nahradte kable, ktoré su
poskodené. Udrzujte rukovate a drzadla suché a
Cisté od oleja a tukov.

14. Vytiahnite kabel zo siete

* Ak pristroj nepouzivate, pred udrzbovymi praca-
mi na pristroji a pred vymenou nastroja, ako napr.
pilového listu, vrtaku, brusneho pasu a obrabacich
nastrojov kazdého druhu.

15. Nezabudnite v pristroji zastréené nastrojové klace

* Pred zapnutim vzdy skontrolujte, ze sa na pristroji
nenachadzaju Ziadne kluce a nastavovacie nastroje.

16. Vystrihajte sa abnormalneho drzania tela

* Nikdy neprenasaijte pristroje zapojené do elektrické-
ho prudu s prstom na spinaci. Presvedcite sa o tom,
Ze je spinac pri pripojke na elektricku siet vypnuty.

17. PredlZzovaci kabel vonku

* Pri praci vonku pouzivajte len také predlZzovacie
kable, ktoré su na také pouzitie urené a su aj
prislusne oznacené.

18. Bud'te vzdy pozorny

» Pozorujte vzdy vasu pracu. Postupujte vzdy ro-
zumne Nepouzivajte pristroj vtedy, ak sa na pracu
nemézete koncentrovat.

19. Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia
vasho pristroja

* Pred dalSim pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, ¢i su ochranné zariadenia alebo fahko
poSkodené suciastky stale v nalezitom funkénom
stave podla predpisov. Skontrolujte, ¢i je funkcia
vSetkych pohyblivych dielov pristroja v poriadku, t.j. Ci
nedochadza k ich blokovaniu alebo nie st poSkodené.
VSetky diely musia byt spravne namontované a musia
sa dodrzZiavat' vSetky podmienky na pouZzivanie prist-
roja. PoSkodené ochranné zariadenia a suciastky by
mali byt odborne opravené alebo vymenené v zakaz-
nickom servise, pokial nie je v pokynoch a navodoch
na obsluhu uvedené inak. Poskodené spinate musia
byt nahradené v zakaznickom servise. V ziadnom pri-
pade nepouZivajte pristroje, ak na nich nie je mozné
vypnut a zapnut ich vypinac.

20. Pozor!

» Pouzivajte kvoli vasej vlastnej bezpecnosti vzdy len
prislusenstvo a pridavné zariadenia, ktoré su uve-
dené v navode na obsluhu alebo su odporuc¢ané a
uvadzané vyrobcom pristroja. PouZitie obrabacich
nastrojov alebo prisluSenstva, ktoré nie su uvede-
né v navode na obsluhu alebo v katalégu, méze
pre vas osobne znamenat vznik eventualneho
nebezpecenstva zranenia.

21. Opravy smu byt vykonavané len odbornym elek-
trotechnikom

» Tento elektricky pristroj je v sulade s prislusnymi
bezpe€nostnymi  smernicami.  Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opacnom pripa-
de mdze dojst’ k urazu obsluhujucej osoby.

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerat’ sa priamo do lac¢a
Trieda laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R =1mw

13. Naradi peclivé oSetrujte

+ Udrzujte naradi ostré a Cisté, abyste mohlidobfe a
bezpecné pracovat. Dbejte predpist na Gdrzbu a
pokyn( na vyménu naradi. Pravidelné kontrolujte
zastr¢ku a kabel a v pfipadé poSkozeni je nechte
obnovit uznanym odbornikem. Pravidelné
kontrolujte prodluzovaci kabel a poskozeny
nahradte. Drzaky udrzujte suché a prosté oleje
a tuku.

14. Vytahnéte sitovou zastréku

* PFfi nepouzivani, pfed udrzbou a pfi vyméné
naradi, jako napf. listu pily, vrtaku a obrabéciho
nafadi vSeho druhu.

15. Nenechte zastréené zadné klice pro naradi

+ Pfed zapnutim prekontrolujte, zda jsou klice a
sefizovaci naradi odstranény.

16. Vyhybejte se nechténému nabéhu

* Naradi pfipojené na elektrickou sit nenoste s
prstem na vypinaci. Pfesvédlte se, Ze je pfi
pfipojeni na elektrickou sit’ vypinac vypnut.

17. Prodluzovaci kabel na volném prostranstvi

* Na volném prostranstvi pouzivejte pouze pro
to schvalené a tomu odpovidajic oznacené
prodluzovaci kabely.

18. Bud'te stale pozorni

* Pozorujte svoji praci. Pracujte rozumné.

Nepouzivejte nafadi, kdyz jste nekoncentrovani.
19. Zkontrolujte sviij pfistroj na poskozeni

* Pfed dalS§im pouzitim nafadi  peclivé
prekontrolovat bezvadnou funkci a pfisluSnou
funkci ochrannych zafizeni nebo Ilehce
posSkozenych ¢&asti. Prekontrolujte, zda je v
pofadku funkce pohyblivych €asti, jestli neuvazly
nebo jestli nejsou poskozeny. VSechny ¢asti musi
byt spravné namontovany a poskytovat vSechny
podminky pfistroje.

Poskozena bezpelnostni zafizeni a ¢€asti by
meély byt opraveny nebo vyménény dilnou
zakaznického servisu, pokud neni v navodech k
pouziti nic jiného uvedeno. PoSkozené vypinace
musi byt nahrazeny v dilné zédkaznického servisu.
Nepouzivejte naradi, u kterého nelze vypinac za-
a vypnout.

20. Pozor!

* Pro Vasi vlastni bezpecnost pouzivejte jen
pfislusenstvi a pfidavné pfistroje, které jsou
udany v navodu k pouziti nebo vyrobcem naradi
doporuceny nebo udany. Pouziti jinych, nez v
navodu k pouziti nebo v katalogu doporu€enych
nastrojl nebo pfisluSenstvi, mize pro Vas
znamenat osobni nebezpedi urazu.

21. Opravy jen od odborného elektrikare

» Toto elektrické nafadi odpovida pfisluSnym
bezpe€nostnim ustanovenim. Opravy smi
provadét pouze odborny elektrikaf, v jiném
pfipadé mlze vzniknout pro provozovatele
nebezpeci Urazu.

Pozor: Laserové zareni

Nedivat se do paprsku
Trida laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R =s1mw
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Proteggere sé e I'ambiente da ischi di incidenti con
opportune misure cautelative!

* Non guardare direttamente nel raggio laser senza
occhiali protettivi.

* Non rivolgere mai lo sguardo direttamente verso il
foro di uscita del raggio laser.

¢ Non dirigere mai il raggio laser né verso superfici ri-
flettenti né verso persone o animali. Anche un raggio
laser con Potenza minima pud causare delle lesioni
all’'occhio.

e Attenzione - se vengono usate delle procedure di-
verse da quelle indicate puo verificarsi un’esposizio-
ne ai raggi pericolosa.

* Non aprire mai il modulo laser.

e Se l'utensile non viene usato per un periodo piutto-
sto lungo & consigliabile togliere le batterie.

* Non e consentito sostituire il laser con uno di un al-
tro tipo.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dal fabbri-

cante del laser oppure da un rappresentante autorizza-

to.

Avvertenze speciali di sicurezza

Nella progettazione del trapano a colonna si & badato
di eliminare per quanto possibile i rischi che ne risulta-
no in caso di uso corretto. Tuttavia ci sono delle misure
di sicurezza da rispettare per evitare eventuali i rischi
residui.

Rispettare la corretta tensione di rete!
Fate attenzione che la tensione di rete corrisponda alle
indicazioni sulla targhetta d’identificazione.

Utilizzate delle prese con contatto di terra!
L'apparecchio deve essere utilizzato solo con una pre-
sa con contatto di terra installato.

Cavo di prolunga!

La sezione dei trefoli di un cavo di prolunga deve esse-
re almeno di 1,5 mm2. Prima dell’'uso svolgete sempre
completamente la bobina per cavi. Controllate il cavo
su danni.

Protezione dalle scosse elettriche!

Proteggete I'apparecchio dall’'umidita. Lapparecchio
non deve essere bagnato né essere usato in un
ambiente umido. Ogni volta prima di usarli controllate
che l'utensile ed il cavo di allacciamento alla rete non
presentino danni. Evitate di toccare con il corpo delle
parti a massa, ad es. tubi, caloriferi, ecc...

Protezione da incendio o esplosione!

All'interno dell’apparecchio si trovano degli elemen-
ti che generano scintille. Non usate I'utensile nelle
vicinanze di liquidi o di gas infiammabili. In caso di
mancata osservanza esiste il rischio d’'incendio o di
esplosione.

Trattate I'apparecchio con cura!

Non usate il cavo per staccare la spina dalla presa di
corrente. Proteggete il cavo dal calore, dall’'olio e dagli
spigoli vivi. Tenete gli utensili puliti e affilati per poter
lavorare bene ed in modo sicuro. Seguite le norme per
la manutenzione e le avvertenze per la sostituzione
degli utensili.




Chrante seba a Vase okolie vhodnymi bezpeénost-

nymi opatreniami pred rizikami vzniku nehody!

¢ Nepozerajte sa priamo nechranenymi o¢ami na la-
serovy lug.

e Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do luca.

® \/ Ziadnom pripade nesmerovat laserovy lu¢ na re-
flektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata. Aj la-
serovy lu¢ s nizkym vykonom moze sposobit vazne
poskodenie zraku.

e Pozor - ak sa budu pouzivat ine pracovne postupy
ako su uvedene v tomto navode, moze to viest k vy-
staveniu sa nebezpe&nemu ziareniu.

¢ Nikdy neotvarat laserovy modul.

e Ak sa skracovacia pila dlhSi ¢as nepouziva, musia
sa vybrat batérie.

® | aser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera alebo

autorizovany zastupca.

Bezpecnost’ pracoviska

Postarajte sa o bezpecné a pevné postavenie stroja.
Stroj podla moznosti upevnite na podkladovej doske
alebo pracovnom stole.

Bezpecnost' prepravy

Pri preprave stroja dbajte na rozloZenie hmotnosti (tiaz
stroja posobi na hlavu).

Stroj prepravujte iba poleziacky a zaisteny na vhodnom
pripravku.

Specialne bezpeénostné upozornenia

Pri konstrukcii stipovej vitagky sa dbalo na to, aby boli
pri pouziti v sulade s uréenim v ¢o najva¢Som rozsahu
vylu¢ené ohrozenia. Napriek tomu existuje niekolko
bezpecnostnych opatreni, ktoré je potrebné dodrzat,
aby bolo mozné vylugit zvySkové nebezpecenstva.

Dbajte na spravne siet'ové napatie!
Dbajte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s Udajmi
typového Stitka.

Pouzite zasuvku s ochrannym kontaktom!
Zariadenie sa smie prevadzkovat iba na zasuvke s riad-
ne nainstalovanym ochrannym kontaktom

Predlzovaci kabel!

Prierez pramenfia vodi¢a predlzovacieho kabla musi byt
minimalne 1,5 mm?2. Kablovy bubon pred pouzitim vzdy
Uplne odvirite. Kabel skontrolujte ohladom pos$kodeni.

Ochrana proti zasahu elektrickym pradom!
Zariadenie chrante pred vlhkostou. Zariadenie nesmie
byt ani vihké, ani sa nesmie prevadzkovat vo vihkom
prostredi. Pred kazdym pouzitim skontrolujte zariade-
nie a sietovy privod so zastrékou ohladom poskodeni.
Zabrarite kontaktom tela s uzemnenymi dielmi, napr.
rarami, vykurovacimi telesami atd...

Ochrana pred poziarom alebo expléziou!

Vo vnutri zariadenia sa nachadzaju konstrukéné diely
vytvarajuce iskry. Zariadenie nepouzivajte v blizkosti
horfavych kvapalin ani plynov. Pri nereSpektovani vzni-
ka nebezpecenstvo poziaru alebo vybuchu.

So zariadenim zaobchadzajte so starostlivostou!
Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky zo zasuv-
ky. Kabel chrante pred horu€avou, olejom a ostrymi
hranami. S cielom lepSej a bezpecnej prace udrziavajte
nastroje ostré a Cisté. Dodrziavajte predpisy o udrzbe a
upozornenia 0 vymene nastrojov.

Chrante sebe a své okoli vhodnymi bezpeénostnimi

opatienimi pred nebezpecim urazu!

¢ Nedivat se nechranényma ocima pfimo do laserove-
ho paprsku.

¢ Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsk.

e Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici
plochy, na osoby nebo zvirata. Take laserovy papr-
sek s nizkym vykonem mUze vazné poskodit oko.

e Pozor - pokud jsou provadény jine, nez zde uvedene
postupy, miZze to vest k nebezpeénemu vystaveni
paprskim.

¢ Nikdy neotvirat laserovy modul.

e Nebudete-li pokosovou pilu del$i dobu pouzivat, mé-
li byste vyjmout baterie.

e Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.

Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru nebo

autorizovany zastupce..

Bezpecénost na pracovisti

Zajistéte bezpecné a pevné stani stroje. Pfipevnéte st-
roj podle moznosti na podlahovou desku nebo pracovni
stdl.

Bezpecnost prepravy

Daveijte pfi pfepravé pozor na rozlozeni hmotnosti (stroj
je vratky).

Prepravujte stroj pouze lezici a zajistény na vhodném
pfipravku.

Specialni bezpecnostni pokyny

Pf¥i konstruovani sloupkové vrtacky bylo dbano

na to, aby byla maximalné vylou¢ena ohrozeni pfi
pouzivani v souladu s ur¢enim. Pfesto existuji néktera
bezpecnostni opatfeni, ktera je tfeba dodrzovat, aby
bylo mozné vyloucit zbytkova nebezpedi.

Dodrzujte spravné sitové napéti!
Dbejte na to, aby bylo sitové napéti shodné s udaji
typového Stitku.

Pouzivejte zasuvku s ochrannym kontaktem!
Pristroj se smi provozovat pouze se zasuvkou s fadné
nainstalovanym ochrannym kontaktem.

Prodluzovaci kabel!

Prafez lanka prodluzovaciho kabelu musi €init nejméné
1,5 mm?2. Pfed pouzitim vZdy zcela rozmotejte kabelovy
buben. Zkontrolujte kabel, zda neni poSkozeny.

Ochrana pred zasazenim elektrickym proudem!
Chrarite pfistroj pfed vihkosti. PFistroj nesmi byt ani
vlhky, ani se nesmi provozovat ve vihkém prostfedi.
Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim pfistroj a sitové
pfipojovaci vedeni, zda nevykazuji poskozeni. Zabrarite
kontaktu téla s uzemnénymi dily, napf. trubkami, topny-
mi télesy atd...

Ochrana pred pozarem nebo vybuchem!

Uvnitf pfistroje se nachazeji sou€asti vytvarejici jiskry.
Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych kapalin nebo
plyna. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi pozaru nebo
vybuchu.

Zachazejte s pristrojem peclivé!

Nepouzivejte kabel k vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Chranite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.
Udrzujte nastroje ostré a Cisté, abyste mohli pracovat
Iépe a bezpecngji. Dodrzujte predpisy pro udrzbu a
pokyny k vyméné nastrojU.

49




50

Portate indumenti di lavoro e dispositivi di protezi-
one adatti!

Indumenti ampi non sono adatti perché si possono
impigliare nelle parti mobili. Se avete i capelli lunghi te-
neteli raccolti in una retina. Non portate gioielli mentre
lavorate con macchine utensili. Portate assolutamente
gli occhiali protettivi. Una mancata osservanza puo
causare delle lesioni agli occhi.

Tenete in ordine il posto di lavoro!

Il disordine sul posto di lavoro puo causare facilmente
degli infortuni. Non lasciate utensili, oggetti o cavi nella
zona di lavoro perché si corre il rischio di inciamparvi!
Assicuratevi che l'illuminazione sia sufficiente.

Fate attenzione alle altre persone!

Durante I'uso dell'apparecchio fate attenzione alle altre
persone, in particolare ai bambini, e tenetele lontane
dalla vostra zona di lavoro. Non permettete che altre
persone tocchino l'utensile o il cavo.

Tenete gli utensili in luogo sicuro!
Gli utensili non usati si devono conservare in un luogo
pulito, asciutto e chiuso fuori dalla portata dei bambini.

Non sottoponete I'utensile ad un carico eccessivo!
Lavorate solo nel range di prestazioni indicato. Non
usate apparecchi troppo deboli per lavori difficili. Non
usate utensili per scopi per i quali non sono stati con-
cepiti.

Nel lavorare assicurarsi di essere bene in equilibrio!
Nel lavorare assicuratevi di essere bene in equilibrio.
Evitate di assumere posizioni del corpo insolite, tenete-
vi sempre in equilibrio.

Staccate la spina dalla presa di corrente
quando I'elettroutensile non viene usato, prima di
eseguire la manutenzione e di sostituire le punte da
trapano.

Staccate la spina dalla presa di corrente
Assicuratevi che la presa di rete abbia una protezione
di almeno 10 A.

Evitate la messa in moto involontaria!
Accertatevi che l'interruttore sia spento prima di inse-
rire la spina nella presa di corrente.

Osservate il vostro lavoro!

Osservate sempre l'utensile e 'oggetto che state
lavorando. Non usate mai I'elettroutensile se non rius-
cite a concentrarvi o se siete distratti. Non usate mai
I'elettroutensile sotto I'influsso dell’alcol o di medicinali.

Dimensioni massime des pezzo da lavorare

Si devono solo lavorare pezzi (max. 20 x 20 cm) che
possono venire serrati in modo sicuro sul piano di lavo-
ra o nelle morsa a vite.

Controllate che I'utensile non sia danneggiato!
Prima di usare I'elettroutensile controllate con cura

che i dispositivi di protezione oppure le parti leg-
germente danneggiate siano in grado di funzionare
correttamente. Controllate regolarmente il cavo
dell’elettroutensile. Tutte le parti devono essere mon-
tate correttamente e rispondere a tutti i requisiti per
garantire un corretto funzionamento dell’apparecchio.
Fate riparare o sostituire subito a regola d’arte da
un’officina specializzata le parti ed i dispositivi di prote-
zione danneggiati, salvo sia indicato diversamente nelle
istruzioni per 'uso. Non usate I'apparecchio se non &
possibile accendere e spegnere l'interruttore.




Noste vhodny pracovny odev a ochrannu vybavu!
Nevhodny je volny odev, tento mdzu zachytit pohyblivé
Casti alebo mbzete ostat visiet. Pri dlhych vlasoch
noste sietku na vlasy. Pri pracach s obrabacimi strojmi
zasadne nenoste ziadne Sperky. Bezpodmienecne no-
ste ochranné okuliare. Pri nereSpektovani méze dojst’ k
poraneniam o¢i.

Pracovisko udrziavajte v poriadku!

Neporiadok na vasom pracovisku vedie lahko k
urazom. V bezprostrednej pracovnej oblasti nen-
echavaijte lezat Ziadne nastroje, predmety ani kable,
nebezpecenstvo zakopnutia! Zabezpecte dostatocné
osvetlenie.

Davajte pozor na ostatné osoby!

Pri pouzivani zariadenia dbajte na ostatné osoby,
predovSetkym na deti, a zabrante im v pristupe do
vaSej pracovnej oblasti. Nikomu nedovolte dotknut sa
zariadenia ani kabla.

Nastroje uschovajte bezpecne!
Nepouzivané zariadenia uschovajte na suchom, uzat-
vorenom mieste a mimo dosahu deti.

Zariadenie nepretazujte!

Pracujte iba v uvedenej oblasti vykonu. Na tazké prace
nepouZzivajte stroje so slabym vykonom. Nastroje
nepouzivajte na ucely, na ktoré nie su urcené.

Bezpecny postoj pri praci!
Pri praci dbajte na bezpecny postoj. Vyhnite sa ab-
normalnym drzaniam tela, vzdy udrziavajte rovnovahu.

Vytiahnite sietovu zastréku
Pri nepouzivani pristroja, pred udrzbou a pri vymene
vrtakov.

Vytiahnite sietovu zastréku
Zabezpecte, aby bola sietova pripojka istena minimalne
10 A.

Zabrante nahodnému rozbehu!
Uistite sa, Ze je spinaC pri zasunuti zastréky do zasuv-
Ky vypnuty.

Pozorujte vase pracu!

Vzdy pozorujte stroj a predmet, ktory obrabate. Stroj
nikdy nepouzivajte, ked ste nekoncentrovani alebo je
odvratena vasa pozornost. Stroj nikdy nepouzivajte pod
vplyvom alkoholu ani tabletiek.

Maximalna velkost’ obrobku

Obrabat sa smu iba obrobky (max. 20 x 20 cm), ktoré
je mozné bezpec¢ne upnut na stole vitacky alebo vo
zveraku.

Nastroj skontrolujte ohladom poskodenia!

Pred pouzitim nastroja sa musia ochranné zariadenia
alebo lahko poskodené diely dokladne prekontrolovat
ohladom ich bezchybnej funkcie. Pravidelne kontrolujte
kabel pristroja. V8etky diely musia byt spravne na-
montované a splnte vSetky podmienky, aby ste zarucili
bezchybnu prevadzku. Poskodené ochranné zariadenia
a diely sa musia nechat odborne opravit’ alebo vymenit
v autorizovanej dielni, pokial nie je v navode na obsluhu
uvedené inak. Nepouzivajte ziadne pristroje, pri ktorych
nie je mozné spinac zapnut a vypnut.

Varovanie! Pouzivanie inych nastrojov a iného
prisluSenstva, ako je uvedené v tomto navode na
pouzitie, mdze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Noste vhodny pracovni odév a ochrannou vystroj!
Neni vhodny Siroky odév, mlze byt zachycen po-
hyblivymi dily nebo mlZzete uvaznout. V pfipadé
dlouhych vlasl noste vlasovou sitku. Nenoste pfi
praci s obrabécimi stroji zasadné zadné Sperky. Noste
bezpodmineé&né ochranné bryle. Pfi nedodrzeni mize
dojit ke zranéni o¢i.

Udrzujte pracovisté v poradku!

Neporadek v pracovni oblasti vede snadno k nehodam.
Nenechavejte lezet zadné nastroje, predméty nebo
kabely v bezprostfedni pracovni oblasti, nebezpeci
klopytnuti! Zajistéte dostatecné osvétleni.

Davejte pozor na jiné osoby!

Dejte pfi pouzivani pfistroje pozor na jiné osoby,
predevSim déti, a udrzujte je mimo svoji pracovni ob-
last. Nenechte nikoho dotykat se pfistroje nebo kabelu.

Uchovavejte nastroje bezpecné!
Nepouzivané pfistroje uchovavejte na suchém,
uzavieném misté a mimo dosah déti.

Nepretézujte pristroj!

Pracujte pouze v uvedeném vykonovém rozsahu.
NepouZzivejte pro téZké prace stroje se slabym vyko-
nem. Nepouzivejte nastroje k uceliim, pro které nejsou
uréené.

Bezpecény postoj pfi praci!
Dbejte pfi praci na bezpecny postoj. Vyvarujte se ab-
normalnich drzeni téla, udrzujte vzdy rovnovahu.

Vytahnéte zastréku ze sité
PFi nepouzivani nastroje, pred udrzbou nebo pfi
vyméneé vrtaka.

Vytahnéte zastréku ze sité
Ujistéte se, Ze ma sitova pfipojka jisténi nejméné 10 A.

Zabrante neiumysinému rozbéhu!
Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do elek-
trické zasuvky vypnuty.

Pozorujte praci!

Pozorujte vzdy stroj a pfedmét, ktery obrabite.
Nepouzivejte stroj, jste-li nesoustfedéni nebo nepo-
zorni. Nepouzivejte nikdy stroj pod vlivem alkoholu
nebo praska.

Maximalni velikost obrobku!

Sméji se obrabét pouze obrobky (max. 20 x 20 cm),
které Ize bezpecné upnout na stole vrtacky nebo ve
svéraku.

Zkontrolujte nastroj, zda neni poSkozeny!

Pfed pouzivanim nastroje se musi ochranna zafizeni
nebo lehce poSkozené dily peclivé prohlédnout, zda
funguji bezvadné. Kontrolujte pravidelné kabel nastroje.
Veskeré dily musi byt spravné namontované a splfovat
vSechny podminky pro zaru€eni bezvadného provozu.
Poskozenéa ochranna zafizeni a dily musi odborné
opravit nebo vyménit uznavana odborna dilna, neni-li v
navodu k obsluze uvedeno jinak. Nepouzivejte nastroje,
u nichz nelze zapnout a vypnout spinac.

Vystraha! ! Pouziti jinych pracovnich nastrojd a jiného
prislusenstvi, nez je uvedeno v tomto navodu k pouziti,
pro vas muze znamenat nebezpedi poranéni.

Prectéte se nyni navod k obsluze a Fidte se v ném
uvedenymi pokyny.
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Avvertenza! Luso di utensili ed accessori diversi da
quelli consigliati nelle istruzioni per 'uso puo rappre-
sentare un fattore di rischio per I'utilizzatore. Leggete
quindi le istruzioni per I'uso e seguite tutte le avverten-
ze in esse contenute.

A Utilizzo proprio

Questo trapano a colonna & concepito per perforare
metallo, materie plastiche, legno e materiali simili e
deve essere usato solo in ambito privato. Lapparecchio
non deve essere usato per lavorare generi alimentari e
materiali nocivi per la salute. Il mandrino per punte da
trapano € adatto solo per I'utilizzo di punte ed utensili
con un diametro di 3-16 mm e di forma cilindrica. Si
possono inoltre usare utensili con gambo conico.

L'apparecchio deve essere usato da persone adulte.
Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € conforme. Lutilizzatore/
I'operatore, e non il costruttore, & responsabile dei
danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono

stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale

o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia se
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attivita equivalenti.

A Rischi residuali

La macchina é costruita in base allo stato della

tecnica ed alle norme riconosciute in materia di

sicurezza. Durante il funzionamento possono pero

presentarsi alcuni rischi residuali.

 Pericolo per la salute a causa dell’attrezzo rotante in
caso di capelli lunghi e abiti larghi. Indossare equi-
paggiamento di protezione personale come retina per
capelli e abiti aderenti.

 Pericolo per la salute a causa di trucioli vaganti.
Indossare equipaggiamento di protezione personale
come occhiali protettivi.

* Pericolo di ferite a causa di un supporto o guida
impropria, o lavorando senza morsa o guida.

+ Pericolo di elettrocuzione in caso di ricorso a col-
legamenti elettrici non conformi.

» Tuttavia, anche se sono osservate tutte le prescrizio-
ni, permangono dei rischi evidenti.

* | rischi residuali possono essere minimizzati se
vengono rispettate tutte le "prescrizioni di sicurezza”,
I’ "uso conforme” e le istruzioni per l'uso.




Precitajte si teraz navod na obsluhu a dodrziavajte v
fiom obsiahnuté pokyny.

A Pouzitie v sulade s uréenim

Stolova vitacka je urcena na vitanie kovu, plastu, dreva
a podobnych materialov a smie sa pouzivat iba v suk-
romnej domacej oblasti.

S tymto strojom sa nesmu obrabat potraviny a materia-
ly ohrozujuce zdravie.

Sklu€ovadlo vrtaka je vhodné iba na pouzivanie vrta-
kov a nastrojov s priemerom stopky 3 — 16 mm a valco-
vitou stopkou nastroja. Okrem toho je mozné pouzit aj
nastroje s kuzelovou stopkou. Zariadenie je uréené na
pouzivanie dospelymi.

Stroj sa m6ze pouzivat iba v stlade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouZitie presahujuce urenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s ur¢enim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci
pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Dbajte, prosim, na to, Ze nasSe pristroje neboli v sulade
s ur€enim skonStruované na komerc¢né, remeselné

ani priemyselné pouzitie. Ak sa zariadenie pouziva

v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné &innosti, nepreberame
Ziadnu zaruku.

A Zvyskové rizika

Stroj bol vyrobeny pouzitim modernej techniky

v sulade s uznavanymi bezpeénostnymi pred-

pismi. Niektoré zvysujuce rizika, vSak eSte moézu

existovat.

» DIhé vlasy a volné oble€enie méze byt nebezpecné
pri ota€ani obrobku. Noste osobné ochranné vyba-
venie, ako su sietky na vlasy a dobre priliehajice
pracovné oblecenie.

» Drevené Stiepky a piliny mézu byt zdraviu
nebezpecné. Uistite sa, Ze nosite osobné ochranné
prostriedky, ako su ochranné okuliare a ochranna
maska proti prachu. Pouzite vakuum vyfukovy
systém.

» Hadzanie obrobkov méze viest k zraneniu ak praco-
vny kus nie je riadne zabezpeceny, ako je praca bez
obmedzenia.

» Pouzivanie nespravnych alebo poskodenych
sietovych kablov méze viest' k zraneniam sp6so-
benych elektrinou.

» Dokonca aj ked vSetky bezpec&nostné opatrenia boli
splnené, niektoré zostavajuce nebezpecenstvo moze
byt stale pritomné, aj ked nie je zjavné.

» ZvySné nebezpecenstvo je mozné minimalizovat
dodrziavanim pokynov uvedenych v ,bezpecnostnych
opatreniach®, ,spravnym pouzivanim®, a v celom
navode na obsluhu.

A Pouziti v souladu s uréenim

Stolni vrtacka je ur€ena k vrtani kovu, plastu, dfeva a
podobnych materiald a smi se pouzivat pouze v oblasti
soukromych domacnosti.

Potraviny a zdravi Skodlivé materialy se nesméji se
strojem obrabét.

Sklic¢idlo je vhodné pouze pro pouziti vrtaka a nastroja
s prumérem stopky 3-16 mm a valcovou stopkou nast-
roje. Kromé toho Ize pouzivat i nastroje s kuzelovou
stopkou. Pf¥istroj je uréeny k pouzivani dospélymi
osobami.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Jaké-
koliv jiné pouZiti je v rozporu s ur€enim. Za Skody nebo
zranéni vSeho druhu, které vzniknou na zakladé pouziti
v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim, Ze nase zafizeni v souladu s
uréenim neni konstruovano pro komercni, femesiné
a pramyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost
v pfipadé, kdyZ se zafizeni pouZzije v komercnich,
femeslinych nebo primyslovych provozech, a pfi
srovnatelnych €innostech.

A Zbytkova nebezpedi

Stroj byl vyroben pomoci nejmodernéjsi tech-
nologie v souladu s uznanymi bezpeénostnimi
predpisy. Nicméné jeSté mohou existovat zbytkova
nebezpedi.

* Dlouhé vlasy a volné oble€eni mohou byt
nebezpecné pokud pracujete s rotujicim naradim.
Noste osobni ochranou vybavu jako napfiklad sitku
na vlasy a vhodné pfiléhavé pracovni obleceni.

» Drevéné odfezky a prach mohou byt pro zrak zdra-
votnim rizikem. Ujistéte se, Ze personal nosi ochran-
nou osobni vybavu jako ochranné bryle a protipra-
chovou masku. Pouzivejte odsavaci systém zplodin.

» Hazeni obrobk( mlZze vést k poranéni, pokud nejsou
fadné uchyceny nebo polozZeny k Fezani, jako pfi
praci bez okrajového dorazu.

» Pouzivani nespravnych nebo poskozenych
napajecich kabell mize vést ke zranéni
zpUsobenych elektfinou.

* | kdyz jsou dodrzena vSechna bezpecnostni
opatfeni, stdle mohou jesté existovat skryta zbytkova
nebezpedi.

» Zbytkova nebezpedi Ize minimalizovat nasledu-
jicimi pokyny v ,,Bezpec€nostni pokyny*, ,Spravné
pouzivani“ a v celém navodu k obsluze.
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Rimuovere I'imballaggio e verificare il contenuto

Attenzione: Se una parte dovesse mancare, non
cercare di mettere in funzione il trapano prima di
aver montato correttamente la parte mancante.
Non collegare la presa alla spina di corrente e non
accendere 'apparecchio.

Rimuovere tutte le parti dall'imballaggio e verificare la
presenza di tutti i componenti con l'ausilio della segu-
ente tabella (alcune parti sono confezionate sotto la
copertura della cinghia trapezoidale.

Non buttare subito il materiale di imballaggio, nel caso
in cui questo prodotto debba essere restituito al riven-
ditore.

Attrezzatura

Piano di appoggio

. Supporto da tavolo per trapano

3. Maniglia di sollevamento per regolazione
altezza

4. Cremagliera dentata montante

5. Colonna

6. Impugnatura

7

8

N =

Vite di serraggio per scala

. Motore
9. Coperchio protezione cinghia
10. Protezione mandrino portapunta
11. Tavola di foratura
12. Maniglia di bloccaggio per regolazione altezza
13. Maniglia di bloccaggio per tavola di foratura
14. Mandrino portapunta a serraggio rapido
15. Interruttore accensione/spegnimento
16. Interruttore accensione/spegnimento Laser
17. Chiave per mandrino




Vybalenie a kontrola obsahu

UPOZORNENIE: Ak niektoré ¢asti chybaju,
nepokusajte sa montovat’ vrtak, pripajat’ napajaci
kabel, a potom zapinat’ pristroj pokial' chybajuce
casti neboli ziskané a spravne nainstalované.

Rozdelte vSetky diely, ktoré ste vybrali z obalového ma-
terialu a skontrolujte jednotlivé polozky, ktoré spadaju
do tabulky ,Standardného obsahu®.

Nezahadzujte obal v pripade, Ze mate poslat tento
produkt spat k svojho predajcovi.

Zariadenie

Zakladna doska

Drziak stola vitacky

Prestavovacia rukovat’ prestavenia vysky
Ozubena tyé stipa

Stip

Rukovat’

Hibkovy doraz

Motor

Ochranny kryt remena

10. Ochrana skfu¢ovadla vrtaka

11. Stoél vitacky

12. Upinacia rukovat’ prestavenia vysky
13. Zvieracia skrutka stola vitacky

14. Sklucovadlo vrtaka

15. Zapinac/vypinac

16. Zapinaé/vypina¢ lasera

17. Kra€ na sklfu€ovadlo vrtaka

N RWN=2

Vybaleni a kontrola obsahu

VAROVANI: Jestlize nékteré éasti chybi,
nepokousejte se o montaz sloupové vrtacky, za-
kolikujte sitovy kabel, a otocte prepinacem, az
kdyz jste ziskali chybéjici ¢asti a ty byly spravné
nainstalovany.

Oddélte ze vSech €asti obalovy material a zkontrolu-
jte kazdou polozku, na hrouticim se stole ,standardni
obsah*.

Nevyhazujte hned baleni pro pfipad, ze budete tento
vyrobek posilat zpét svému prodejci.

Zakladni deska

Drzak stolu vrtacky

Prestavovaci rukojet’ pro vyskové prestaveni
Ozubena ty¢ sloupku

Sloupek

Rukojet’

Hloubkovy doraz

Motor

Ochranny kryt femenu

10. Ochrana sklic¢idla

11. Stal vrtacky

12. Svéraci rukojet’ vyskového prestaveni
13. Upinaci Sroub pro stul vrtacky

14. Skli¢idlo

15. Spina¢ / vypinac¢

16. Spinac / vypina¢ laseru

17. Skli¢idlovy kli¢

CoNooaR~WN =
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Istruzioni di montaggio

Attenzione:

Per la propria sicurezza non collegare mai la presa alla
spina di corrente, prima di aver eseguito tutte le fasi del
montaggio e aver letto e compreso tutte le istruzioni di
sicurezza e di lavoro.

Colonna e piede della macchin

1. Posizionare il piano di appoggio (A) sul pavimento
o sul banco di lavoro.

2. Posizionare l'unita della colonna (B) sul piano di
appoggio, facendo corrispondere i fori dell’'unita
della colonna con i fori del piano di appoggio.

3. Avvitare le quattro viti (C) sul piano di appoggio
per il fissaggio dell‘'unita della colonna e serrarle
con una chiave (SW13).

Rimozione della cremagliera

Per montare il trapano, € necessario prima smontare la

cremagliera (3).

1.  Smontare I‘anello (1) con l'ausilio di una chiave a
brugola (SW3) e staccarlo dalla colonna (2).

2. Orarimuovere la cremagliera (3).
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Navod na montaz

UPOZORNENIE

Pre vasu vlastnu bezpecnost nikdy nepripajajte ko-
nektor do zasuvky zdroja napajania, kym nie su vSetky
montazne kroky dokoncené a pokial ste si neprecitali a
neporozumeli bezpe€nostné a prevadzkové pokyny.

Stipec na zaklade

1. Pozicia zakladna (A) na podlahe alebo lavici.

2. Umiestnite stip montovanej éasti (B) do otvorov v
zakladni.

3. Ak chcete pripojit a upevnit pilier jednotky,
zaSraubuijte tri skrutky do zakladnej dosky a doti-
ahnite kfuCom.

Odstranenie ozubenej tyce

Najskdr musite demontovat ozubenu ty¢ (3), aby ste

mohli zmontovat’ vasu vitacku.

1. Demontujte kruzok (1) pomocou inbusového klica
(VK 3) a vytiahnite ho zo stipa (2).

2. Teraz vytiahnite ozubenu tyc (3).

Pokyny k montazi

VAROVANI:

Pro vasi vlastni bezpe&nost nikdy nepfipojujte zasuv-
ku ke zdroji proudu, dokud kompletné neprovedete
vSechny montazni kroky a neprectete a nepochopite
bezpeclnostni a provozni pokyny.

Sloup na zakladnu

1. Umistéte zakladnu (A) na podlahu nebo na stl.

2. Umistéte montaz sloupu (B) na zakladnu a srovne-
jte otvory v podpére sloupu s otvory v zakladné.

3. Pro pfipojeni a upevnéni sloupové jednotky
nasroubujte tfi Srouby (C) do zakladni desky a
utédhnéte je klicem.

Odstranéni ozubené tyce

Aby bylo mozné smontovat vrtacku, musite nejprve

odmontovat ozubenou ty€ (3).

1. Odmontujte krouzek (1) pomoci kli¢e na vnitini
Sestihran (velikost 3) a stahnéte jej ze sloupku (2).

2. Vytahnéte nyni ozubenou ty¢ (3).
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Montaggio supporto tavola di foratura

1.

2,

3.

Inserire la cremagliera (3) nella scanalatura del
supporto della tavola di foratura (A).

Allineare la cremagliera (3) al centro del supporto
della tavola di foratura (A).

Quando si pone la cremagliera (3) nella scana-
latura far attenzione alla corretta dentatura del
supporto della tavola di foratura (A) con la crema-
gliera.

Ora porre il supporto della tavola di foratura (A)
con la cremagliera (3) sulla colonna (2) e inserire
la cremagliera (3) nella guida inferiore sulla base.
Assicurare la cremagliera (3) con I'anello (1).
Osservare la guida della cremagliera sull‘anello (1)
dal basso. Regolare I‘anello (1) mediante la vite a
esagono cavo integrata.

Inserire la maniglia di regolazione dell‘altezza (D)
sull‘albero del supporto della tavola di foratura (A)
e assicurarla con una chiave a brugola.

Testa della macchina e colonna

1.

2,

Fissare la testa della macchina (A) alla colonna
(B).

Assemblare il mandrino del trapano con la tavola e
la piastra di base nella copertura e fissare con le 2
viti a brugola, che si trovano lateralmente alla testa
della macchina. (Chiave a brugola SW4)

Protezione mandrino portapunta

1.

Posizionare la protezione mandrino portapunta
(10) sul mandino e stringere la vite a croce (d)




Montaz drziaka stola vitacky

1.

2,

3.

Ozubenu ty¢ (3) zasurite do drazky drziaka stola
vitacky (A).

Ozubenu ty¢ (3) stredovo vyrovnajte k drziaku
stola vitacky (A).

Pri spajani ozubenej ty€e (3) v ramci drazky dbajte
na spravne spojenie zubov drziaka stola vitacky
(A) s ozubenou ty¢ou.

Drziak stola vitacky (A) teraz nasadte spolo¢ne

s ozubenou ty&ou (3) na stip (2) a ozubenu ty&

(3) zavedte do doIného vedenia ozubenej ty¢e na
nohe stojana.

Ozubenu ty¢ (3) zaistite pomocou krizku (1).
Pritom dbajte na to, aby vedenie ozubenej ty¢e na
krazku (1) smerovalo nadol. Krizok (1) upevnite
utiahnutim integrovanej zavrtnej skrutky.
Prestavovaciu rukovat vySkového prestavenia (D)
nasadte na stip drziaka stola vitacky (A) a zaistite
ju zavrtnou skrutkou

Montaz hlavy stroja a stipa

1
2

Polozte hlavu stroja (A) na pilier (B).

Vreteno vitacky uvedte do zakrytu so stolom a
zakladnou doskou a pevne utiahnite 2 zavrtné
skrutky, ktoré sa nachadzaju na boku na hlave stroja.
(inbusovy klu¢ VK 4)

Vitanie ochrannej objimky

1

Umiestnite kryt sklu€ovadla (1) na tociacu rdru
a upevnite klukovy zavit (2).

Montaz drzaku stolu vrtacky

1.

2.

3.

Vsurite ozubenou ty¢ (3) do drazky drzaku stolu
vrtacky (A).

Vyrovnejte ozubenou ty¢ (3) stfedové k drzaku
stolu vrtacky (A).

Dbejte pfi svedeni ozubené ty€e (3) uvnitf drazky
na spravné ozubeni drzaku stolu vrtacky (A) s
ozubenou tyci.

Nasadte nyni drzak stolu vrtacky (A) s ozubenou
ty¢i (3) na sloupek (2) a zavedte ozubenou ty¢ (3)
do dolniho vedeni ozubené tyCe na noze stojanu.
Zajistéte ozubenou ty¢ (3) krouzkem (1). Dbejte
pfitom, aby vedeni ozubené ty¢e na krouzku (1)
ukazovalo dolG. Zafixujte krouzek (1) utazenim
integrovaného fixa¢niho Sroubu.

Nasadte pfrestavovaci rukojet pro vyskové
prestaveni (D) na stopku drzaku stolu vrtacky (A) a
zajistéte ji fixaCnim Sroubem

Montaz hlavy stroje a sloupku

1.
2.

Umistéte hlavu stroje (A) na sloup (B).

Umistéte vieteno vrtaCky se stolem a zakladni
deskou do krytu a utahnéte pevné 2 fixacni Srouby,
které se nachazeji bo€né na hlaveé stroje. (KIi¢ na
vnitfni Sestihran velikost 4)

Ochrana skli¢idla vrtaku

1.

Pfipevnéte ochranu skli¢idla (1) na trubici vietena
a utahnéte Sroub s drazkou (2).
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Montaggio dell’impugnatura alla manovella del
gruppo verticale
Avvitare I'impugnatura (A) alla filettatura del mozzo.

Montaggio del mandrino portapunta

1.

Pulire il foro conico del mandrino portapunta (A) e
il cono del mandrino con un panno pulito. Assi-
curarsi che non vi sia presenza di sporco sulla
superficie superiore. La presenza di sporco sulla
superficie superiore non consente al mandri-

no portapunta di fermarsi in modo corretto. Di
conseguenza anche il trapano potrebbe muoversi
in modo irregolare. Se il foro conico del mandrino
portapunta &€ estremamente sporco, usare una
soluzione pulente su di un panno pulito.

Spingere il mandrino portapunta fin quando &
possibile sul mozzo.

Ruotare I'anello esterno del mandrino portapunta
in senso antiorario (guardando dall’alto) e aprire la
ganascia del mandrino portapunta.

Posizionare il pezzo di legno sul tavolo della
macchina e abbassare il mandrino sino al pezzo di
legno. Spingere fino a quando la punta non sia in
posizione corretta.

Montaggio sul banco di lavoro
Per vostra sicurezza si consiglia di fissare il raccordo
filettato al banco di lavoro o simile.




Prisuvajte paky do hrdlu hriadela
Skrutkujte prisuvné paky (A) pevne do otvorov v hrdle.

InStalacia sklfucovadla

1. Vycistite kuzelovu dieru vo sklfuCovadle (A) a v
to¢ivom lieviku s Cistym kusom latky. Uistite sa, Ze
tam nie su necistoty prilepené k povrchu. Aj lahké
necistoty na tychto povrchoch mézu zabranit sprav-
nemu usadeniu matice. To mbéze spdsobit rozkmi-
tanie vitacky. Ak je diera prili§ zaSpinend, pouzite
rozpustadlo na Cistej latke.

2. Tlacte hore sklu¢ovadlo na hlave vretena, tak ako je
to mozné.

3. Otocte objimku vftacky proti smeru hodinovych
ruciciek (pohlad z hora) a Uplne otvorte Celust
sklu€ovadla.

4. Polozte kus dreva na stdl stroje a znizte vreteno az
na kus dreva. Pevne zatlacte, tim sa skfucidlo pevne
usadi.

Upevnenie radialnej vitacky k podlahe

Vitacku pevne priskrutkujte cez otvory zakladnej dosky
na pracovny stol, aby ste zabranili prevrateniu stroja.
Pre VaSu bezpecnost, Vam do porucujeme, aby ste
montovali stroj na lavici alebo podobne.

Prisunovaci rukojeti k hlavé hridele
PFisunovaci rukojeti (A) pevné pfiSroubujte do zavito-
vych otvort v hlavé.

Instalace skli€idla

1. Vycistéte kuzelovy otvor ve skli¢idle (A) a kuzel
vietena pomoci latky. Zajistéte, aby se cizi Castice
nenalepily na povrchy. Sebemensi necistoty na
jakychkoliv plochach brani fadnému usazeni
skli¢idla. To zpUsobuje ,chvéni® vrtaku. Pokud je
zUzeny otvor ve skli¢idle silné znecistén, pouzijte
Cistici pfipravek na Cistém hadFiku.

2. Zatlacte skli¢idlo nahoru na hlavu vietena, co
nejdale to jde.

3. Otéacejte objimkou skli¢idla proti sméru chodu
hodin (pfi pohledu shora) a UpIné rozeviete Celisti
sklicidla.

4. Polozte kus dfeva na stul stroje a snizte vieteno az
na kus dfeva. Pevné zatlacte, tim se skli¢idlo pevné
usadi.

Upevnéni radialni sloupové vrtacky k podptrné
plose

PriSroubujte vrtacku skrz otvory zakladni desky k pra-
covnimu stolu, aby se zabranilo pfevrzeni stroje
Upevnéni radialni sloupové vrtacky k podpurné plose
Pro vasi vlastni bezpeénost je velmi doporu¢eno insta-
lovat stroj na ponk nebo podobné.
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Impostazioni

Attenzione:

Tutte le preimpostazioni necessarie per un lavoro cor-
retto con il vostro trapano sono state gia effettuate. Non
effettuare modifiche.

L'usura normale e I'utilizzo dell’attrezzo possono richie-
dere successive regolazioni.

Attenzione:
Scollegare la spina dalla presa di corrente prima di
effettuare le impostazioni di lavoro.

Molla di richiamo mandrino

Potrebbe essere necessario dover impostare la molla

di richiamo del mandrino nel caso in cui la tensione

fosse variata e di conseguenza il mandrino giri troppo

veloce o troppo lentamente.

1. Per ulteriore spazio di lavoro abbassare il tavolo.

2. Lavorare sul lato sinistro del trapano.

3. Introdurre il cacciavite nella scanalatura inferiore
anteriore (1) e tenerlo in questa posizione.

4. Rimuovere il dado esterno (3) mediante una chiave
fissa (SW14)

5. Tenendo il cacciavite ancora nella scanalatura,
svitare il dado interno (4) finché la tacca non si sia
staccata dal mozzo (6). ATTENZIONE: la molle &
soggetta a tensione!

6. Ruotare con cautela il tappo della molla (2) in
senso antiorario con l'ausilio del cacciavite, finché
non sia possibile premere la scanalatura (1) nel
mozzo (6).

7. Abbassare il mandrino fino alla posizione piu
bassa e tenere il coperchio della molla (2) in po-
sizione. Quando il mandrino si muove verso l'alto
e verso il basso come desiderato, serrare nuova-
mente il dado interno (4)

8. Se é lento, ripetere le operazioni 3-5. Se & troppo
stretto, eseguire le operazioni di cui al punto 6 in
senso inverso 6.

9. Servendosi di una chiave fissa, fissare il dado
esterno (3) contro il dado interno (4).

10. NOTA: non ruotare eccessivamente e non limitare
il movimento del mandrino!

Il gioco assiale del mandrino,

Quando il mandrino si trova nella posizione piu bassa,

ruotarlo a mano. Per assicurare un ampio gioco, proce-

dere come segue:

1. Allentare il controdado (A).

2. Ruotare le viti (B) in senso orario, per compen-
sare il gioco, senza pregiudicare il movimento in
avanti e indietro del mandrino (un gioco scarso &
normale).

3. Stringere nuovamente il controdado.




Nastavenia

Varovanie:

VSetky potrebné prednastavenia pre bezchybnu pracu
va8ej vitacky uz boli vykonané z vyroby. Prosim, ni¢
nemerite.

Normalne opotrebovanie a pouZivanie nastroja si mézu
vyziadat dodato¢né nastavenie.

Varovanie:
Pred vykonanim nastavovacich prac vzdy vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Nastavenie vratnej pruziny vretena

MbzZe byt potrebné, aby sa musela nastavit vratna

pruzina vretena, pretoZe sa zmenilo jej napnutie a vp-

lyvom toho sa vreteno presuva spat prili§ rychlo alebo
prili§ pomaly.

1. Pre vacsi volny pracovny priestor stol spustite.

2. Pracujte na lavej strane vitacky.

3. Vlozte skrutkova¢ do prednej dolnej drazky (1) a
drzte ho na mieste.

4. Vidlicovym kli€om (VK 14) odstrarte vonkajsiu
maticu (3)

5. So skrutkova¢om ponechanym v drazke uvolfiujte
vnutornd maticu (4), dokym sa zarez neuvolni z
naboja (6). POZOR, pruzina je napnuta!

6. Skrutkovacom pomaly otacajte hlavicou pruziny (2)
proti smeru hodinovych ruci€iek, dokym nebudete
moct vtlacit drazku (1) do naboja (6).

7. Vreteno spustite do najnizSej pozicie a hlavicu
pruziny (2) drzte v pozicii. Ked sa vreteno pohy-
buje nahor a nadol, ako si to Zelate, opat utiahnite
vnutornd maticu (4).

8. Akje prilis volné, zopakujte kroky 3 — 5. Ak je prili§
pevné, v opacnom poradi krok 6.

9. Vidlicovym klu€¢om zaistite vonkajsiu maticu (3)
proti vnutornej matici (4).

10. UPOZORNENIE: Nepretocte ju a neobmedzte
pohyb vretena!l

Hranata hra vretena

S vretenom v nizkej pozicii vo Vasich rukach pokuste

sa to otoCit okolo osi. Ak sa Vam to nepodari, vykonajte

nasledujuce:

1. Uvolnite maticu (A).

2. Otocte zavit (B) v smere hodinovych ruciciek, aby
ste zabranili pohybu, ale bez brzdenia horného
a dolného pohybu vretena (trocha pohybu je v
norme).

3. Utiahnite poistna maticu.

Nastaveni

Vystraha:

VSechna potfebna prfednastaveni pro bezvadnou praci
vrtacky jsou jiz provedend z vyroby. Nic nemérite.
Normalni opotifebeni a pouzivani nastroje mohou ucinit
potfebnym dodatecné sefizeni.

Vystraha:
Pfed provadénim nastavovani vytahnéte vzdy zastréku
ze zasuvky.

Nastaveni vratné pruziny vietena

Muze byt nezbytné, Ze se musi nastavit vratna pruzina

vietena, protoZe se zménilo jeji napnuti a tim se

vieteno vraci pfilis rychle nebo pfili§ pomalu.

1. Pro vétsi volny pracovni prostor snizte stul.

2. Pracujte na levé strané vrtacky.

3. Vsadte Sroubovak do pfedni dolni drazky (1) a
drzte jej na tomto misté.

4. Odstrante vnéjsi matici (3) vidlicovym kli¢em
(velikost 14)

5. Se Sroubovakem jesté v drazce uvolnéte vnitfni
matici (4) tak, aby se vrub uvolnil z naboje (6).
POZOR Pruzina je pod pnutim!

6. Otacejte opatrné vickem pruziny (2) proti sméru
pohybu hodinovych ruc€i¢ek Sroubovakem, dokud
nelze zatlacit drazku (1) do naboje (6).
pruziny (2) v poloze. Pohybuje-li se vieteno nahoru
a dolu tak, jak si pfejete, utahnéte znovu vnitfni
matici (4).

8. Je-li pfili$ volné, opakujte kroky 3-5. Je-li pfilis
pevné, v obraceném poradi krok 6.

9. Zajistéte vnéjsi matici (3) proti vnitfni matici (4)
vidlicovym klicem.

10. UPOZORNENI: Nepiekrutte a neomezujte pohyb
vietena!

Uhlova viile vietena

S vietenem ve spodni poloze vezméte ho do své ruky

a zkuste otacet okolo jeho osy. Je-li zde velka vle,

postupujte takto:

1.  Uvolnéte kontramatici (A).

2. Otacejte Sroubem (B) ve sméru otaceni hodino-
vych rugic¢ek pro eliminaci vile, ale bez ome-
zeni pohybu vietena nahoru/dolt (mala vile je
normaini).

3. Utahnéte kontramaticit.
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Mise en service

Avertissement:

Si vous n'étes pas familier avec ce type de machines,
prenez conseil auprés d’un spécialiste. Avant de travail-
ler avec le produit vous devez dans tous les cas avoir lu
et compris les instructions d'utilisation et les consignes
de sécurité.

Ribaltamento della tavola

Nota: Lindicazione di inclinazione (A) serve solo come

orientamento per grosse inclinazioni. Per lavori di

precisione si consiglia di usare uno strumento di misura

angolare.

1. Per portare il tavolo di perforazione (B) in posizi-
one inclinata, svitare la vite a testa esagonale (C)
con una chiave fissa SW19, rimuovere la vite (D)
che serve al fissaggio a 90° e regolare I'angolo di
inclinazione del tavolo come desiderato. Avvitare
nuovamente la vite a testa esagonale (C).

Impostazione dell’altezza del tavolo

1. Allentare il blocco del tavolo (1).

2. Posizionare la tavola di foratura (B) all‘altezza
desiderata mediante la maniglia di regolazione
dell‘altezza (2).

3. Stringere nuovamente il blocco della tavola (1).

Nota: Consigliamo di impostare I'altezza del tavolo, in

modo tale che la punta del trapano non sia lontana dal

pezzo da lavorare.

Montaggio della punta del trapano

1. Inserire la punta del trapano all'interno del man-
drino portapunta, in modo tale che la ganascia
del mandrino possa far presa in modo ideale. (Per
punte di trapano piccole verificare che la ganascia
non tocchi le spirali della punta).

2. Accertarsi che la punta sia centrata nel mandrino
portapunta.

3. Serrare il mandrino portautensile con la chiave in
modo che il trapano non possa ruotare durante il
lavoro.




Pouzitie Vasej stipovej vitacky

Upozornenie:

Ak nie ste oboznameny s tymto strojom, poradte sa
s osobou, ktora ma skusenosti s tymto strojom. V
kazdom pripade by ste mali mat precitané s poro-
zumenim bezpecnostny a obsluhujuci navod pred
pouzitim tohto produktu.

Skuska stola

Tip: Slon displeja (A) sluzi iba na orientaciu hrubého na-

stavenia naklonu. Pre presnost prace, pouzite uhlomer.

1. Na uvedenie stola vitacky (B) do vhodnej pozicie
uvolnite skrutku so Sesthrannou hlavou (C) vidli-
covym klu€om VK 19, odstrante skrutku (D), ktora
slizi na 90° upevnenie a nastavte pozadovany
uhol stola. Opat pevne utiahnite skrutku so
Sesthrannou hlavou (C).

Nastavenie vysky stola

1.  Uvolnite podpornu zamku stola (1).

2. Stol vitacky (B) nastavte na pozadovanu vysku
tym, Ze budete otacat prestavovacou rukovatou
vySkového prestavenia (2).

3. Znovu utiahnite stolovu zamku (1).

Poznamka: Je lep$ie ak uzavriete stol k stipu v takej

pozicii, aby vrtna korunka bola umiestnena iba trochu

vySSie nad pracovnym obrobkom.

InStalovanie vrtnej korunky

1. Vlozte vrtnu korunku do objimky aby ste dosiah-
li maximalne upnutie Celuste sklu¢ovadla. (Ak
pouzivate malu vrtna korunku, nevkladajte ju
prili§ daleko, aby sa zverak nedotkol ryhy vrtnej
korunky)

2. Uistite sa Ze vrtna korunka je umiestnena v
sklu€ovadle pred zatiahnutim sklu¢ovadla klfd¢om
volitelné.

3. Sklucovadlo utiahnite dostato¢ne pevne klu¢om
na skluCovadlo vrtaka tak, aby sa vrtak pocas
prace nemohol prekracat.

Pouziti vasi sloupové vrtacky

Varovani:

pokud nejste dobfe seznameni s timto typem stro-

je, pozadejte o pomoc zkuSenou osobu. V kazdém
pfipadé si musite precist a pochopit bezpecnostni a
provozni pokyny pfed pokusem obsluhy tohoto vyrobku.

Nato€eni stolu

Tip: Zobrazeni uchylky (A) slouzi pouze orientacné

pro pfiblizné sefizeni uhlu. Pro pfesnou praci je tfeba

pouzit vhodné uhloméry.

1. Pro uvedeni stolu vrtacky (B) do naklonéné polohy
uvolnéte Sroub s Sestihrannou hlavou (C) vidlico-
vym klicem velikosti 19, odstrante Sroub (D), ktery
slozi k zafixovani 90°, a nastavte pozadovany uhel
stolu. Znovu pevné utahnéte Sroub s Sestihrannou
hlavou (C).

Sefizeni vysky stoly

1. Uvolnéte zamykaci rukojet podpéry stolu (1).

2. Nastavte stul vrtacky (B) na pozadovanou vysku
tak, Ze budete otacet prestavovaci rukojeti pro
vySkové prestaveni (2).

3. Znovu utahnéte zamek stolu (1).

Poznamka: je lepsi uzamknout stll ke sloupu v poloze

tak, Zze Spicka vrtaku je jen kousek nad horni stranou

obrobku.

Instalace vrtaku.

1. Vlozte vrtak do skli¢idla jak nejdal to jde pro
maximalni uchyceni ¢elistmi skli¢idla. (PFi pouziti
malého vrtéku jej nevkladejte tak, aby byly uchyce-
ny skliidlem spiralové drazky vrtaku. )

2. Ujistéte se, Ze je vrtak vystfedén ve sklicidle pfed
utazenim skli¢idla skli¢idlovym klicem. Volitelné

3. Utahnéte sklicidlo sklic¢idlovym kli¢em dostate¢né
pevné tak, aby se vrtak pfi praci nemohl protacet.
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Impostazione della velocita e la tensione della
cinghia trapezoidale

A Attenzione! Staccare sempre la spina prima di
aprire il coperchio. Prima d’interventi di manuten-
zione/regolazione attendere sempre che la mac-
china sia completamente ferma (rischio di lesioni)!
Non lasciare mai il trapano con il coperchio della
cinghia trapezoidale aperto. Non toccare mai la
cinghia trapezoidale in funzione.

Nota: Interruttore di sicurezza.

Se si vuole impostare la velocita si deve aprire il
coperchio. Per evitare il pericolo di ferite il trapano &
spento automaticamente mediante un interruttore di
sicurezza.

1. E possibile impostare diverse velocita per il man-
drino sul vostro trapano a colonna.

2. Solo quando I'apparecchio & scollegato & possibile
aprire la copertura. Nella copertura della macchi-
na € possibile accedere alle diverse possibilita di
impostazione della velocita del mandrino.

3. Allentare la cinghia di trazione sul lato destro della
testa della macchina, svitando su entrambe i lati
le viti ad aletta (A). Impostare sul lato destro del
motore la direzione del mandrino, per allentare la
cinghia trapezoidale. Stringere nuovamente le viti
ad aletta.

4. Posizionare la cinghia trapezoidale intorno alla
corretta puleggia per cinghia.

5. Allentare le viti ad aletta e spingere il lato destro
del motore all'indietro, per tendere nuovamente la
cinghia trapezoidale.

6. Stringere nuovamente le viti ad aletta. La cinghia
trapezoidale dovrebbe avere un gioco di 13 mm,
quando la si comprime nel mezzo.

7. Chiudere la copertura.

8. Se durante il funzionamento la cinghia trapezoi-
dale gira, impostare nuovamente la tensione della
cinghia.

Sostituzione del mandrino portapunta

Ruotare I'anello esterno del mandrino portapunta in
senso antiorario.

Battere leggermente con un martello di legno o gomma
sul mandrino portapunta. Mantenere con I'altra mano il
mandrino quando scivola via dal fuso.

Arresto di profondita

NOTA: quando il dispositivo di serraggio & nella
posizione superiore, la punta del trapano deve
trovarsi solo leggermente oltre il lato superiore del
pezzo.

Larresto di profondita consente di limitare la profondita
di perforazione. A tale scopo, impostare la profondita di
perforazione desiderata e fissare con i dadi zigrinati (A)
contro l'arresto inferiore (B).




Nastavenie rychlosti a napnutia klinového remena
pri dp16 sl

A Pozor! Pred otvorenim krytu vZdy vytiahnite
siet'ovu zastrcku. Pred udrzbovymi/nastavovacimi
pracami vzdy pockajte na uplné zastavenie stroja
(nebezpecenstvo poranenia)! Vitacku nikdy nen-
echavajte bezat’ s otvorenym krytom klinového
remena. Nikdy nesiahajte na beziaci klinovy remen.
Upozornenie: Bezpeénostny spinac

Ak chcete nastavit rychlost, musite otvorit kryt. Na
zabranenie nebezpecenstvu poranenia sa vitacka
automaticky vypne prostrednictvom bezpecnostného
spinaca.

1. Na vaSej stojanovej vitaCke mozete nastavit rézne
rychlosti vretena:

2. Ked ste zariadenie vypli, mézete otvorit kryt (B)
tym, Ze uvolnite skrutku (A).

Na kryte (B) stroja su uvedené vSetky moznosti
nastavenia rychlosti vretena

3. Uvolnite hnaci remen na pravej strane hlavy stroja

tym, Ze uvolnite kridlovu skrutku (A). Potiahnite

pravu stranu motora kusok v smere vretena, aby
ste uvolnili klinovy remen

Klinovy remen nasadte okolo prislusnych remenic

Pravu stranu motora potlacte dozadu, aby ste opat

napli klinovy remeri.

6. Opat utiahnite kridlova maticu (A). Klinovy remen
by mal mat vélu priblizne 13 mm, ked sa v strede
stlaci dokopy.

7. Zatvorte kryt.

8. Ak by klinovy remen poCas prevadzky preklzoval,
nastavte napnutie remena.

ok

Odstranenie skfu¢ovadla

Otvorte Celust sklu€ovadla tak Siroko pokial sa
neotocCia spojky sklu¢ovadla proti smeru hodinovych
ruciciek.

Pozorne klopte skfu€ovadlo s kladivkom v jednej ruke
kym drzite sklu€ovadlo v druhej ruke, aby ste zabranili
upadnutiu, ked ho uvornite z hlavy vretena

Hibkovy doraz

UPOZORNENIE: Pri upinacom zariadeni v hornej
pozicii musi byt hrot vrtaka iba zfahka nad hornou
stranou obrobku.

Hibkovy doraz umozZfiuje obmedzenie hibky vftania.
Nastavte na to pozadovanu hibku vitania a pomocou
ryhovanej matice (A) ho pevne priskrutkujte proti doin-
ému dorazu (B).

Nastaveni rychlosti a napnuti klinového femenu u
dp16 sl

A Pozor! Pfed otevienim krytu vZdy vytahnéte
sitovou zastrcku. Vyckejte vzdy pred udrzbovymi/
nastavovacimi pracemi az do uplného zastaveni
stroje (nebezpeci zranéni)! Nikdy nenechte vrtacku
bézet s otevienym krytem klinového femenu. Nikdy
nesahejte na bézici klinovy femen.

Upozornéni: Bezpecnostni spinaé

Chcete-li nastavit rychlost, musite otevfit kryt.

Pro zabranéni nebezpeci zranéni se vrtacka
bezpe&nostnim spinaem automaticky vypne.

1. Na své stojanové vrtacce mliZete nastavit rizné
rychlosti vietena:

2. Pokud jste pfistroj vypnuli, mGzete otevrit kryt (B)
tak, Ze uvolnite Sroub (A).
Na krytu (B) stroje jsou uvedené veskeré moznosti
nastaveni rychlosti vietena

3. Uvolnéte hnaci femen na pravé strané hlavy
stroje tak, Ze povolite kfidlaty Sroub (A). Tahnéte
pravou stranu motoru trochu ve sméru vietena pro
uvolnéni klinového femenu

4. Polozte klinovy femen okolo pfisluSnych femenic

5. Zatlacte pravou stranu motoru dozadu pro opétné
napnuti klinového femenu.

6. Utahnéte znovu kfidlaty Sroub (A). Klinovy femen
by mél mit vali asi 13 mm, kdyZz se stlaci uprostied.

7. Uzavfete kryt.

8. Pokud se klinovy femen béhem provozu protaci,
sefidte napnuti femenu.

Vyjmuti skli¢idla

Oteviete na maximum celisti skli¢idla otaCenim objimky
skli¢idla proti sméru chodu hodinovych rucicek.

Palici opatrné vyklepte skli¢idlo do jedné ruky, pfitom
drzte skli¢idlo ve druhé ruce, aby se zabranilo upadnuti
po uvolnéni z hlavy vietena.

Hloubkovy doraz

UPOZORNENI: P¥i upinacim zafizeni v horni poloze
musi byt hrot vrtaku pouze lehce nad horni stranou
obrobku.

Hloubkovy doraz umozfiuje omezit hloubku vrtani.

K tomu nastavte pozadovanou hloubku vrtani a
pfiSroubujte ryhovanymi maticemi (A) proti dolnimu
dorazu (B)..
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iPosizionamento del pezzo in lavorazione
Posizionare sempre un supporto (A) (es. legno) tra

il tavolo e il pezzo in lavorazione. In questo modo si
impedisce che con la rotazione il lato posteriore del
pezzo in lavorazione si scheggi o si stacchi. Per evitare
che il supporto si possa girare senza controllo, esso &
appoggiato al lato sinistro della colonna (B).
Attenzione:

Per evitare che il pezzo in lavorazione o il supporto du-
rante la lavorazione possano ferirvi le mani, mettetevi
sempre sul lato sinistro della colonna. Se il pezzo in
lavorazione o il supporto non sono lunghi abbastanza,
allungarlo sul tavolo, in caso contrario c’€ il rischio di
ferirsi.

Nota: Per piccoli pezzi in lavorazione, che non posso-
no essere stesi sul tavolo, usare una morsa da macchi-
na (accessorio opzionale).

La morsa é fissata al tavolo o avvitata, onde evitare il
pericolo di ferite dovuto alla rotazione del pezzo in lavo-
razione o il danneggiamento del pezzo in lavorazione.

Effettuare un foro

Marcare il punto da forare sul pezzo in lavorazione con
l'aiuto di un punzone o di un chiodo appuntito. Prima di
accendere il trapano, abbassare il trapano sul pezzo in
lavorazione e centrarlo sul punto da forare. Accendere
la macchina e premere il trapano sul pezzo in lavorazi-
one, in modo che possa tagliare correttamente.

Lo scarso avanzamento puo provocare il pericolo di
riscaldamento del trapano.

Il grande avanzamento pud provocare il pericolo di
blocco del motore, la caduta della cinghia trapezoidale
o del trapano, il danneggiamento del pezzo in lavorazi-
one o la rottura del trapano stesso.

Se si forano metalli, potrebbe essere necessario
raffreddare il trapano con liquido idoneo.

Lavorare con il laser

Accensione della luce laser (16)

Puntare il laser nel punto fisso (F) dove si desidera ese-
guire il foro, impostare il trapano e procedere alla perfo-
razione.

Manutenzione

Avvertenze:

Nell'interesse dell’'utente, occorre sempre scollegare
la sega e scollegare la presa, prima di procedere ad
interventi di manutenzione.

Tenere I’'apparecchio pulito

Fare attenzione ad usare solo detergenti senza benzi-
na, tricloretano, cloro, ammoniaca ecc., poiché questi
agenti chimici potrebbero danneggiare I'apparecchio.
Per evitare il danneggiamento al motore a causa della
polvere derivante dalla foratura, soffiar via o aspirare
regolarmente la polvere dal motore.

Collegamento alla rete elettrica

In caso di danneggiamento rimuovere subito il collega-
mento elettrico, per evitare i pericoli di corto circuito o
incendio.

Lubrificazione

Tutti i cuscinetti sono lubrificati di fabbrica, quindi non
necessitano di lubrificazione.

Lubrificare regolarmente tutte le scanalature del man-
drino e la barra dentata.

Per la lubrificazione dell’azionamento abbassare I'asse
e versare dall’alto il lubrificante nel mandrino (sotto la
copertura superiore). Far salire e scendere I'asse per
alcune volte.




Umiestnenie stola a obrobku

Vzdy umiestnite podkladovy material (A) (drevo, ...) na
st6l pod obrobok (B). Zabrani to rozstiepeniu obrobkov,
ked vrtna korunka prejde cez obrobok. Aby ste zabra-
nili otaaniu zalozného materialu, musite sa drzat lavej
strany ako vysvetlené na obrazku.

Varovanie:

Ak podkladovy materidl nie je dostatoCne dlhy na
dosiahnutie stipa, upnite ho k stolu. Ak by sa Vam to
nepodarilo, mohlo by viest k vaZnemu poraneniu.
Poznamka: Pre malé kusky ktoré nemozu byt pripev-
nene k stolu, pouzite vitaci zverak (volitelné).

Zverak musi spojit svorku alebo maticu k stolu, aby sa
zabranilo zraneniam z toCivej prace alebo mozného
pretrhnutia.

Vritanie diery

Urobte zarez do obrobku, tam kde chcete mat dieru,
pouzitim ostrého noza. Pred tym ako zapnete stroj,
polozte vitacku dole ku obrobku presne na oznacené
miesto.

Zapnite stroj a tlacte rukovat smerom na dol, tak silno,
aby ste mohli prerezat’ obrobok.

PRILIS POMALE ZASUVANIE méze sposobit spale-
nie vrtnej korunky.

PRILIS RYCHLE ZASUVANIE méze zastavit motor,
pokiznutie vftacky, roztrhnutie obrobku, alebo zlomenie
vrtnej korunky.

Ak vitate metal, mézZe byt nevyhnutné, aby ste natreli
Spicku vrtnej korunky s motorovym olejom, aby ste
zabranili poskodeniu

Praca s laserom

Zapnutie laserového svetla (16)

Nakresleny vrtny otvro nasadit do upevriovacieho bodu
(F) lasera, nasadit vrtak a vyvrtat otvor.

VAROVANIE:

Pre Vasu bezpecnost, vypnite stroj and odstrarite
zastr¢ku od zdroja pred kazdou udrzbou na tejto
vitacke.

Udrzujte vSetky pristroje Cisté

Daijte pozor na niektoré uzitkové oCistné produkty a iné
latky ako benzin, etanol, chlorid, aménium, a tak dale;.,
lebo mézu poskodit diely z plastového materialu.

Aby ste zabranili poSkodeniu motora, vyfuknite tento
motor pravidelne tak, aby ste zabranili prachu z vrtnej
korunky dostat sa do normalnej ventilacie motora.

Siet'ovy kabel

Aby ste zabranili Soku a hazardu s ohfiom, ak je sietovy
kabel horuci, pretrhnuty alebo nejako zni¢eny, okamzite
ho vymeirite.

Mazanie

Vsetky gulkové loZiska boli namazané v tovarni. Ziadne
dalSie mazanie nie je potrebné.

Pravidelne namazte drazkovy hriadel vo vretene a na
stojane.

Aby ste namazali hriadel, polozte hriadel z vrchu na
vreteno. Posuvajte hriadel hore a dole niekolkokrat.

Polohovani stolu a obrobku

Vzdy umistujte kus podkladového materialu (A) (dfevo,
preklizka, ...) na stul pod obrobek (B). To zabrariuje
Stipani nebo tvorbé hrubych okraju na spodni strané
obrobku pfi prlchodu vrtaku spodni stranou. Aby se
zabranilo otaceni podkladového materialu, musi se
dotykat levé strany sloupu, viz obrazek.

Varovani:

Pokud neni obrobek nebo podkladovy material
dostatecné dlouhy pro dosazeni sloupu, pfipevnéte jej
ke stolu. Pochybeni tak mize zpUsobit poranéni osob.
Poznamka: Pro malé kusy, které nelze upevnit ke
stolu, pouzivejte svérak sloupové vrtacky (volitelné
pFisluSenstvi).

Svérak musi byt upnut nebo pfisSroubovan ke stolu, aby
se zabranilo otaceni obrobku nebo zlomeni nastroje.

Vrtani otvoru

Vytvorte dulek do obrobku v misté budouciho otvoru,
pomoci dil€iku nebo ostrého hiebiku. Pfed zapnutim
navedte vrtacku doll k dilku na obrobku, tim ovéfite
vrtani na spravné poloze.

Zapnéte spinac a tlacte na posunovaci rukojeti
dostate¢nou silou, aby vrtak vrtal.

PRILIS POMALE POSOUVANI muze zpiisobit
rozzhaveni vrtaku.

PRILIS RYCHLE POSOUVANI mutzZe zptsobit zasta-
veni motoru, sklouznuti vrtaku, trhanim uvolnit obrobek
nebo zlomit vrtak.

Vrtate-li do kovu, mlze byt zapotfebi mazat Spicku
vrtaku motorovym olejem pro zabranéni rozzhaveni
vrtaku.

Prace s laserem

Zapnuti laserového svétla (16)

Oznacenou diru nastavte na kontrolni bod (F) laseru,
nasadte vrtak a vrtejte diru.

Varovani:

Pfred provadénim gisténi nebo udrzby vrtacky musi byt
pro vasi bezpecénost zastréka napajeciho kabelu odpo-
jena z elektrické zasuvky.

Udrzujte sviij pristroj Cisty.

Bud'te opatrni pfi pouzivani Cistidel pro domacnosti
napf. benzin, trichloretylen, chlorid, Epavek, atd., mo-
hou poskodit plastové dily.

Abyste zabranili poSkozeni motoru, ¢asto jej vyfukujte
nebo vysavejte, abyste vrtacku udrzovali bez prachu
pro dobrou ventilaci motoru.

Napajeci kabel

Vyvarujte se Urazu elektfinou nebo pozaru, vyménte
sitovy kabel hned, jakmile je zkroucen, pofezan nebo
néjakym zplsobem.poskozen.

Mazani

v§echna kuli¢kova loZiska byla naplnéna tukem ve
vyrob&. Zadné dal$i mazani naradi neni nutné.
Periodicky mazejte drazky pera ve vietenu a ozubnici.
Pro mazani per snizte hfidel a naneste mazivo do
vietena z horni strany femenice. Nékolikrat posunujte
htidel nahoru a dold. Pro mazani ozubnice snizte hfidel
a naneste mazivo na vnéjsi plochu hfidele. Nékolikrat
posunuijte hfidel nahoru a dold.
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Per la lubrificazione della barra dentata abbassare
I'asse e lubrificare la superficie superiore esterna
dell’asse.

A Collegamento elettrico

Che il motore elettrico installato sia collegato e pronto
per l'uso.

Gli allacciamenti elettrici devono corrispondere a quan-
to disposto dalle disposizioni VDE e DIN.

Il collegamento alla rete da parte del cliente come
anche i cavi di collegamento utilizzati devono essere
conformi a queste normative

Allacciamenti elettrici difettosi

Spesso nascono problemi di isolamento agli allaccia-

menti elettrici.

Le cause sono:

+ Punti di pressione, che si verificano quando gli
allacciamenti vengono portati attraverso le finestre o
le fessure delle porte.

+ Punti di incrinatura, attraverso un inadeguato fissag-
gio o tenuta degli allacciamenti.

+ Punti di rottura, attraverso I'attraversamento degli
allacciamenti.

» Problemi di isolamento causati dalla presa staccata
dal muro.

» Crepe attraverso l'invecchiamento dellisolamento.

Alcuni allacciamenti elettrici difettosi non possono

essere utilizzati e sono mortali a causa dei guasti

di isolamento.

Bisogna verificare regolarmente che i collegamenti
elettrici non siano danneggiati. Verificare che i collega-
menti elettrici non siano sospesi sulla rete elettrica.

| collegamenti elettrici devono essere conformi alle
normative VDE e DIN. Usare collegamenti elettrici solo
di tipo H 07 RN. Lindicazione della tipologia € riportata
sul cavo di collegamento.

Motore a corrente alternata

+ Latensione di rete deve essere di 230 Volt/50 Hz.

+ Le prolunghe devono essere lunghe fino a 25 m per
un taglio trasversale di 1,5 mm2 oltre ai 25 m di lung-
hezza almeno di 2,5 mm2.

+ |l collegamento di rete & assicurato con 16 A.

Note importanti

In caso di sovraccarico del motore questo si spegne

automaticamente. Dopo un periodo di raffreddamento

(di tempo variabile), accendere di nuovo il motore.

Schema dei guasti

Avvertenze:

Nell'interesse dell’'utente, occorre sempre scollegare
la sega e scollegare la presa, prima di procedere ad
interventi di manutenzione.




Aby ste namazali stojan, umiestnite hriadel dole a na-
neste maz na vonkajSom povrchu hriadele. Posuvajte
hriadel hore a dole niekolkokrat.

A Elektricky konektor

InStalovany elektricky motor je zapojeny.

Zakaznikove pripojenie k systému napajania a pouzitim
predlzovacieho kabla, musi byt v sulade s lokalnymi
predpismi.

Defektny elektricky spojovaci kabel

Elektricky spojovaci kabel moze byt ¢asto poskodeny.

Mozné priciny Skody:

* Prepichnutim miesta ked spojovaci kabel vedie cez
okno alebo cez Skary dveri.

+ Skratenim kabla, ktoré vznikne pri nespravnom
pripojeni.

* Prerezanim kébla, ktoré vznikne tahanim kablov.

» PoSkodenim izolacie, ktoré vynikne nasilnym
tahanim kabla zo zasuvky.

 Praskliny, ktoré vznikna zo starej izolacie.

Takéto chybné elektrické spojovacie kable nemoézu

byt pouzité, pretoze mézu byt nebezpecné.

Skontrolujte mozné Skody pravidelne na elektrickych
spojovacich kabloch. Pri kontrole sa uistite i kabel je
odpojeny zo siete.

Elektrické spojovacie kable musia byt v zhode s pred-
pismi platnymi vo vasej zemi .

Jednofazovy motor

* Napatie siete musi sa zhodovat s napatim uréenym
na vykonnostnym Stitkom motora.

+ Kable su uréené do dizky 25 m musi mat prieény rez
1,5 mm. a okrem 25 m najmenej 2,5 mm.

» Spojenie so sietami musi byt chraneny s 16 A
pomalo-¢innou poistkou.

Rada na hladanie chyb

VAROVANIE:
vypnite tlacidlo a vZzdy odpojte zastréku zo zasuvky
pred hladanim chyb.

A Elektrické zapojeni

Po kompletni instalaci vodi¢u elektrického motoru je
pila pfipravena k pouzivani.

Zakaznické pfipojky do systému napajeni a vSechny
prodluzovaci kabely, které jsou povoleny, se musi
pFizpusobit mistnim nafizenim.

Poskozené kabely elektrického zapojeni

Kabely elektrického zapojeni ¢asto trpi poSkozenim

izolace.

Mozné pficiny:

» ProtlaCena mista, kdyz jsou elektrické kabely vedeny
pfes okno nebo mezerou pod dvefmi.

» Zauzlovani vznikajici nespravnym pfipojenim nebo
vedenim kabelu.

» Pofezani vznikajici chozenim po kabelu.

» PoSkozeni izolace vznikajici pfi nasilném vytahovani
z elektrické zasuvky.

» Praskliny z dlivodu staré izolace.

Takto poskozené kabely elektrického zapojeni

se nesmi pouzivat, protoze poskozena izolace

zapric€inuje velka nebezpeci.

Pravidelné kontrolujte kabely elektrického zapojeni
kvuli poskozeni. Ujistéte se, Ze je pfi kontrole jiz kabel
odpojen od napajeni.

Kabely elektrického zapojeni musi vyhovovat
smérnicim platnym ve vasi zemi.

Jednofazovy motor

» Napajeci napéti se musi shodovat s napétim uve-
denym na vykonnostnim Stitku motoru.

* Prodluzovani kabely o délce az 25 m musi mit priifez
jednotlivych vodi¢l 1,5 mm2 a nad 25 m nejméné 2,5
mm2.

» Pfipojeni k napajeni musi byt jiSténo 16 A pomalou
pojistkou.

Reseni problémi
VAROVAN:

Pfed feSenim problému vzdy vypinejte a vytahujte
zastréku ze zasuvky.
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Disturbo

Gli assi tornano troppo velocemente o
troppo lentamente nella loro posizione
di uscita.

Possibile causa

La tensione della molla non &
impostata correttamente.

Rimedio
Per impostare la tensione si veda “Molla di
richiamo mandrino”.

I mandrino portapunta nonostante
fissato nuovamente si stacca sempre
dal mandrino.

Sporco, grasso o olio nel mandrino
o nella parte interna del mandrino
portapunta.

Usare un detergente comune per pulire
la superficie superiore del mandrino e
il mandrino portapunta. Si veda anche
“Montaggio del mandrino portapunta”.

Forte rumore durante il funzionamento

1. Errata tensione della cinghia
trapezoidale.

1. Impostare nuovamente la tensione
della cinghia trapezoidale. Si veda anche
“Impostazione della velocita e la tensione
della cinghia trapezoidale”.

2. Il mandrino & troppo asciutto.

2. Verificare il mandrino. Si veda anche
“Lubrificazione®.

3. La puleggia per cinghia sul
mandrino € allentata.

3. Verificare il dado sulla puleggia per
cinghia affinché sia stretto in modo
adeguato.

4. La puleggia per cinghia sul motore
¢ allentata.

4. Stringere la vite di regolazione sulla
puleggia per cinghia sul motore.

Il legno si scheggia all’'uscita del
trapano

Nessun supporto idoneo sotto il pezzo
in lavorazione.

Usare un supporto idoneo. Si veda anche
“Impostazione del tavolo del pezzo in
lavorazione”.

Il pezzo in lavorazione scappa dalle
mani

Nessun supporto idoneo sotto il
pezzo in lavorazione o non fissato
correttamente.

Inserire un supporto sotto il pezzo in
lavorazione o fissarlo.

Il trapano si surriscalda

1. Velocita errata.

1. Modificare la velocita. Si veda anche
“Impostazione della velocita e la tensione
della cinghia trapezoidale”.

2. Non esce polvere di foratura dai fori
del trapano.

2. Verificare che i fori presenti sul trapano
non siano intasati per permettere la
fuoriuscita della polvere di foratura.

3. Punta del trapano smussata.

3. Rifare la punta del trapano.

4. Avanzamento troppo scarso.

4. Aumentare I'avanzamento.

Il trapano si fonde o il foro non € tondo

1. Parte dura del legno o la lunghezza
e l'angolo della punta del trapano &
diversa.

1. Rifare la punta del trapano.

2. Punta del trapano piegata.

2. Sostituire la punta.

La punta si blocca nel pezzo in
lavorazione

1. Il pezzo in lavorazione e la punta
sono angolati o 'avanzamento € troppo
grande.

1. Inserire un supporto sotto il pezzo in
lavorazione o fissarlo. Si veda anche
“Posizionamento del pezzo in lavorazione”.

2. Tensione della cinghia trapezoidale
insufficiente.

2. Impostare la tensione della cinghia
trapezoidale. Si veda anche “Impostazione
della velocita e la tensione della cinghia
trapezoidale”.

Scorrimento e vibrazione eccessiva del
trapano

1. Punta del trapano piegata.

1. Usare una punta diritta.

2. Usura dell'alloggiamento del
mandrino.

Sostituire I'alloggiamento del mandrino.

3. La punta non & centrata nel
mandrino portapunta.

3. Verificare il centramento. Si veda
anche “Impostazione del mandrino
portapunta”.

4. 1l mandrino portapunta non é fissato
correttamente.

4. Fissare correttamente il mandrino
portapunta. Si veda anche “Montaggio del
mandrino portapunta”.
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Problém Problém Naprava
Hriadel sa vracia prili§ pomaly alebo Vzpruha ma nespravne napnutie Nastavte napatie pruziny
priliS rychlo

Skluéovadlo neostava pripojené ku
vretenu. Pri inStalacia pada.

Spina, mast alebo olej st vo vnutru a na
povrchu sklu¢ovadla alebo vretena.

Pouzitim domaceho saponatu, vycistite
povrch vretena a vSetku Spinu, mast a ole;j.
Pozri Instalaciu sklu€ovadla®“.

Hlu€né operacie

1. Nespravne napinanie pasu

1. Nastavte napinanie pasa. Pozri
.Vyberanie rychlosti a napinanie pasu*.

2. Namazte vreteno. Pozri ,Mazanie”

2. Suché vreteno
3. Uvolnenie remenice vretena

3. Skontrolujte upatie

. Uvolnenie remenice motora

4. Upnite zavit remenice motora

Drevené Crepiny na rube.

Ziaden zalohovy material za obrobkom

Pouzite ,Podkladovy material“. Pozri
L.Umiestnenie stola a obrobku®.

Obrobok odpadava od ruky

Nie je podoprety alebo vyhlbeny
spravne.

Podlozte obrobok alebo ho upnite. Pozri
.Upnite stél a obrobok".

Vrtna korunka vzdava zvuky

1. Nespravna rychlost.

1. Zmente rychlost. Pozri ,Zmena rychlosti
a pasové napnutie®.

2. Struzliny nevyviaznu z diery.

2. Odtahujte €asto vrtna korunku aby ste
odstranili struzliny.

3. Tupa vrtna korunka

3. Priostrite vrtnd korunku

4. PriliS pomalé vitanie

4. Vftajte tak rychlo aby vrtna korunka
prerezala povrch.

\/ftanie spOsobuje dieru nie kruh

1. Tvrdé piliny v dreve

1. Priostrite spravne vrtnu korunku.

2. Sklon vrtnej korunky

2. Vymeiite vrtnd korunku

Kusky vrtnej korunky v obrobku.

1. Obrobok zviera vrtnu korunku alebo
je velmi pod tlakom.

1. Podlozte obrobok. Pozri ,Umiestnenie
stola a obrobku®.

2. Nespravne pasové napnutie.

2. Nastavte pasové napnutie. Pozri ,Zmena
rychlosti a pasové napnutie”

Nadbyto¢na vrtna korunka sa
nadhadzuje alebo sa tacka.

Ohnutie vrtnej korunky

1. Pouzite rovnu vrtnu korunku

1.
2. Loziska vretena

2. Vymeiite loZiska.

3. Vrtna korunka nie poriadne

3. InStalujte poriadne vitacku. Pozri
.Instalovanie vrtnej korunky".

4. Sklucovadlo nie je poriadne

ﬁnétalované do sklu¢ovadia.
inStalované.

4. Instalujte poriadne skfuovadlo. Pozri
.In8talaciu skfu€ovadla®.
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Problém

Pri¢ina

Reseni

Hfidel se vraci pfili§ pomalu &i rychle

Pruzina ma nespravné napéti

Sefidit napnuti pruziny. Viz ,Vratna pruzina
hfidele*

Sklic¢idlo nezlstava pfipevnéno k
vietenu. Vypadava pfi pokusu instalace.

Necistoty, tuk nebo olej na kodnické
vnitfni strané sklicidla nebo na kénické
ploSe vietena.

Pomoci domaciho distidla vycCistéte konické
plochy vietena a skli¢idla pro odstranéni
vSech nedistot, mastnot a oleje. Viz ,Insta-
lace skliCidla®.

Hluény provoz

1. Nespravné napnuti femenu

1. Sefidte napnuti femenu. Viz ,Volba rych-
losti a napnuti femene®.

2. Suché vieteno.

2. Namatzte vreteno. Viz ,Mazani“

3. Volna femenice vretena.

3. Zkontrolujte utazeni zachytné matice
nafemenici, dle potfeby utahnéte.

4. Volna femenice motoru.

4. Utahnéte sadu Sroub( na Femenici
motoru.

TFisky na spodni strané.

Pod obrobkem neni ,podkladovy materi-
al“.

Pouzijte ,podkladovy material“. Viz ,Poloho-
vani stolu a obrobku*

Obrobek se uvoliuje z ruky.

Radné nepodepfen nebo neupnut.

Podeprete nebo upnéte obrobek. Viz ,Polo-
hovani stolu a obrobku*

Vrtak se zhavi

1. Nespravna rychlost.

1. Zmérite rychlost. Viz ,Volba rychlosti a
napnuti femene”.

2. Piliny nevychazi z otvoru.

2. Vrtak Castou vysouvejte pro uvolnéni
pilin.

3. Tupy vrtak

3. Nabruste vrtak.

4. Prili§ pomalé posouvani

4. Dostatecné rychle posouvejte vrtak, aby
vrtak vrtal.

Na zacatku vrtani neni otvor kulaty.

1. Tvrda vlakna ve dfevé nebo dél-
ky feznych stran a/nebo Uhly nejsou
stejné.

1. Nabruste spravné vrtak.

2. Ohnuty vrtak.

2. Vlymérite vrtak.

Vrtak se v obrobku zasekava

1. Obrobek svira vrtak nebo nadmérny
posunovaci tlak.

1. Podeprete obrobek &i jej upnéte. Viz
,Polohovani stolu a obrobku®

2. Nespravné napnuti femenu.

2. Sefidte napnuti femenu. Viz ,Volba rych-
losti a napnuti femene®“.

Nadmérné chvéni nebo hazeni vrtaku.

1. Ohnuty vrtak.

1. Pouzijte rovny vrtak.

2. Opotiebena lozZiska vietena

2. Vymérite loZiska.

3. Vrtak nespravné nainstalovan do
skli¢idla.

3. Vrtak spravné nainstalujte. Viz ,Instalace
vrtakd".

4. Skli¢idlo nespravné nainstalovano.

4. Skli¢idlo spravné nainstalujte. Viz ,Insta-
lace sklicidla“.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Lugupeetud klient,

me soovime Teile meeldivat ja edukat tdokogemust
oma uue masinaga.

Vastavalt rakenduvale toote vastutuse seadusele ei ole
selle seade tootja vastutav kahjude ees mis tekivad
seadme kasutamises vdi seadme kasutamisega seo-
ses, jargmistel juhtudel:

* vale kasitsemine,

» kasutamisjuhendi mitte jargimine,

* remont, mis on tehtud kolmandate osapoolte, mitte
oskustooliste poolt,

mitteoriginaal varuosadeosade paigaldamine ja
vahetamine,

vaarkasutamine,

elektrisisteemide vead tulenevalt mittethildumi-
sest elektriliste spetsifikatsioonide ja VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 regulatsioonidega

Hoiatu

Elektriliste ohtude, tuleohu voi kahjustuste valtimiseks
tooriistal, kasutage korralikku vooluringi kaitset.

Teie puurpink on tehases juhtmega tihendatud t66ta-
maks 230 V juures. Uhendage 230 V, 15 A haruvoolu-
ringi ja kasutage 15 A viitajaga korki v6i automaatkorki.
Soki véi tule valtimiseks, asendage pikendusjuhe kohe-
selt, kui see on kulunud, katki voi vigastatud, ikskoik
millisel moel.

Soovitused:

Lugege kogu kasutusjuhendi tekst enne seadme kokku
panemist ja to66 alustamist 1abi.

Need kasutusjuhendid on mdeldud selleks, et teha
seadmega tutvumine ja selle ettendhtud véimaluste
rakendamine Teile lihtsamaks.

Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid markusi selle kohta,
kuidas masinaga td6tada turvaliselt, korralikult ja
okonoomselt ja kuidas valtida ohte, saasta parandus-
kulusid, vahendada masina seisakuaega ja suurendada
masina usaldusvaarsust ning pikendada masina eluiga.
Lisaks siin leiduvatele turvanduetele peate Te jargima
ka oma masina t66d puudutavaid riigi kehtivaid regula-
tsioone.

Pange kasutusjuhend labipaistvasse plastikust Umbri-
sesse, et kaitsta seda mustuse ja niiskuse eest ning
hoidke seda masina laheduses. Enne t66 alustamist
peab iga masina kasutaja juhendid Iabi lugema ja neid
jargima. Ainult isikud, kes on dppinud masinat kasuta-
ma ja keda on teavitatud sellega kaasnevatest ohtudest
ja riskidest, vdivad masinat kasutada. Néutud minimaal-
set vanust peab jargima.

Lisaks selles kasutusjuhendis olevatele ohutusnduetele
ja Teie riigi eriregulatsioonidele tuleb jargida lldis-

eid tunnustatud puutédmasinate kasutamise tehnilisi
reegleid.




Gamintojas::

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Brangus kliente,

Linkime jums malonaus ir sékmingo darbo su naujosio-
mis staklémis.

Pagal produkto teisinés atsakomybés jstatymg Sio

prietaiso gamintojas néra atsakingas uz zala, sukelta

Siy aplinkybiy:

* netinkamo naudojimo,

* naudojimo ne pagal instrukcijas,

« trecCiy Saliy ar nejgalioty asmeny atlikto remonto,

* neoriginaliy detaliy naudojimo,

* neteisingo naudojimo,

+ elektros sistemos gedimy dél neteisingos eksploa-
tacijos bei nesutikimo su VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standarto nuostatomis

Ispéjimas

Siekiant iSvengti el. Energijos keliamy pavojy, gais-

ro pavojaus ir siekiant apsaugoti stakles, naudokite
tinkama elektros apsauga.

Jisy staklés paruostos dirbti su 230 V jtampa. Pajun-
kite stakles prie 230 V, 15 ampery elektros tinklo, nau-
dokite 15 ampery uzdelsto veikimo saugiklj. Siekiant
iSvengti gaisro ar elektros smugio pavojaus, nedelsiant
pakeiskite susidéveéjusius, jpjautus ir pazeistus kabeli-
us.

Patarimai

Perskaitykite visas valdymo instrukcijas prie$ surenkant
ir naudojant stakles.

Sis masinos eksploatavimo vadovas skirtas padéti jums
susipazinti su staklémis ir tinkamai jomis naudotis.
Masinos eksploatavimo vadove yra svarbios pastabos
apie saugy, iSmany ir ekonomiskg darba su staklémis,
patarimai, kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidoms, sumazinti prastovas ir padidinti stakliy
patikimuma ir ilgaamziSkuma.

Jus privalote laikytis netik Siame masSinos eksploa-
tavimo vadove nurodyty saugumo reikalavimy, bet ir
atitinkamy savo Salies saugumo reikalavimy.

Masinos eksploatavimo vadovas visada turi bati

Salia stakliy. |dékite jas j plastikinj maiSelj, kad
apsaugotuméte nuo purvo ir drégmés. Masinos
eksploatavimo vadovas turi bati perskaitytas, o
reikalavimy laikomasi kiekvieno su staklémis dirbancio
operatoriaus. Su staklémis gali dirbti tik apmokytas ir
supazindintas su galimais pavojais personalas. Turi bati
laikomasi minimalaus dirbanc¢iojo amziaus reikalavimo.
Kartu su Sio vadovo saugumo ir naudojimo instrukci-
jomis bei jusy Salies specialiais jstatymais, turi bati
laikomasi bendrai priimty taisykly darbui su medzio
apdirbimo staklémis.

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cienijamais klient,

Novélam Jums patikamu un veiksmigu darba pieredzi
ar jauno iekartu!

Saskana ar piemérojamo izstradajumu atbildibas liku-

mu $Ts iekartas razotajs nav atbildigs par bojajumiem,

kas raduSies iericei vai saistiba ar So ierici $ados

gadijumos:

* nepareiza apieSanas;

« lietoSanas instrukciju neieveéroSana;

« treSo personu, nepilnvarotu, neprasmigu darbinieku
veikti remonti;

* neoriginalu rezerves dalu uzstadiS$ana un nomaina;

* nepareiza lietoSana;

« elektroinstalacijas traucéjumi, kas radusSies spéka
esoso elektrisko specifikaciju un VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 noteikumu neievéroSanas
rezultata.

Bridinajums

Lai izvairTtos no elektribas apdraudéjuma, aizdegSanas
riska un instrumenta bojajumiem, izmantojiet pareizu
shémas aizsardzibu.

Urbjmasinas presei ripnica ir nodrosinats vadojums
darbibai ar 230 V. Savienojiet ar 230 V, 15 amp atza-
rojuma shému un izmantojiet 15 amp laika aizkaves
dros$inataju vai kédes partraucéju. Lai izvairitos no
elektroSoka vai aizdegSanas briesmam, nekavéjoties
nomainiet baroSanas vadu, ja tas ir nodilis, sagriezts
vai jebkada veida bojats.

leteikumi:

Pirms iekartas montazas un ekspluatacijas izlasiet visu
lietoSanas instrukciju.

87 lietodanas instrukcija ir paredzéta, lai Jis viegli
iegidtu informaciju par iekartu un to izmantotu atbilstosi
paredzétajam meérkim.

LietoSanas instrukcija satur svarigas piezimes par
iekartas drosu, atbilstoSu un ekonomisku izmantoS$anu,
risku noveérsanu, remontu izmaksu un dikstaves
samazinasanu un iekartas izturibas un darbmidza
paildzinasanu.

Papildus Seit sniegtajiem droSibas noteikumiem Jums
jebkura gadijuma ir jaievero Jasu valsti speka esoSie
noteikumi par iekartu izmantoSanu.

levietojiet lietoSanas instrukciju plastikata mapé, lai to
pasargatu no netirumiem un mitruma, un glabajiet to
ITdzas iekartai. Pirms darba uzsakSanas katram ope-
ratoram ir jaizlasa un riipigi jaievéro &T instrukcija. So
iekartu drikst izmantot tikai personas, kas ir apmacitas
lietot So iekartu un ir informétas par riskiem saistiba ar
iekartu. Ir jaievéro noteiktais minimalais vecums.
Papildus Saja lietoSanas instrukcija sniegtajam
piezimém par drostbu un Jusu valsts noteikumiem

ir jaievero art visparatzitie kokapstrades iekartu
lietoSanas tehniskie noteikumi.
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Uldised markused

» Kui pakite oma seadet lahti, kontrollige kdiki osasid
vdimalike transportimisel tekkida voivate kahjustuste
suhtes. Kaebuste korral peab varustajat teavita-
ma sellest koheselt. Hiljem saabuvaid kaebusi ei
arvestata.

» Kontrollige saadetise taielikkust.

* Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit, et
ennast sellega tuttavaks teha.

» Kasutage ainult originaal varuosasid ja lisaseadmeid
ning ka kuluvaid- ja varuosasid. Varuosad on saada-
val Teie kohaliku vahendaja juures.

» Tellides tapsustage osade tootekoodid ja seadme
tutp ja valmistamise aasta.

DP16SL

Tehnilised andmed

Pikkus x laius x kdrgus mm 235x482x732
Laua suurus mm 194 x 165
Laua kallutuspiirkond ° -45/0/45
Laua p6ordepiirkond ° 360
Puuripadruni-laua 305
vahekaugus mm

Puuripadruni- 405
porandaplaadi vahekaugus

mm

Samba g mm 48
Puuripadruni kinnitus B16
Puuripadruni 3-16
pingutusvahemik mm

Puurimissiigavus max mm 50
Pooreteastmed 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
Mootor 230V / 50Hz
Mootori voimsus W 550
Tooreziim S2 10min
Kaabli pikkus mm 1830
Kaal kg 23

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira parameetrid

Miira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt
EN 3746

Naidatud maarad on emissiooni maarad; need ei ole
tingimata ohutu t66tamise vaartused. Kuigi emissiooni
ja juurdevoolu vaartuste vahel on vastastikune soltu-
vus, ei ole voimalik usaldusvaarselt tuletada kas lisan-
duv ettevaatus on vajalikud voi mitte. Tookohas valda-
vate emissiooni vaartuseid vdivad mojutada jargnevad
tingimsed: mura kestvus, t66ruumi omadused, muud
mdra allikad nagu masinate arv ja naabruses tehtavad
protseduurid. Usaldusvaarsed t6okoha maarad voéivad
riigiti erineda. See informatsioon peaks aitama seadme
kasutajal hinnata ohte ja riske usaldusvaarselt.

Helivimsustase L, 70,5 dB(A)
Maaramatus K: 3 dB(A)

Selles kasutusjuhendis oleme me dra markinud
kohad, mis on seotud teie turvalisusega, selle mar-
giga: A




Bendros pastabos

* ISpakavus gaminj patikrinkite jj dél galimy trans-
portavimo pazeidimy. Nedelsiant informuokite tiekéjg
pastebéje bet kokiy pazeidimy. Vélyvi nusiskundimai
nebus priimti.

+ |sitikinkite, kad siuntinys pilnai sukomplektuotas.

» Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas, kad
susipazintuméte su staklémis prie$ jas naudojant.

» Naudokite tik originalias dalis priedams bei
susidévéjusioms atsarginems detaléms keisti.
Atsarginiy detaliy galima gauti i$ jasy tiekeéjo.

+ Savo prasymuose pateikite detaliy numerius bei
stakliy surinkimo metus ir jos tipa.

Visparigas piezimes

* IzsainoSanas laika parbaudiet visas dalas un
konstatéjiet, vai parvadasanas laika nav radusies
bojajumi. Stdzibu gadijuma nekavéjoties jainformé
piegadatajs. Vélak sanemtas stdzibas netiks nemtas
véra.

» Parbaudiet, vai jums ir piegadats pilns komplekts.

* Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukcijas, lai
iepazitu ierici.

* Piederumiem, ka arT nolietoto daju aizstasanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas ir pieejamas pie tuvaka parstavja.

» Savos pasutijumos noradiet mdsu dalu numurus, ka
arT ierices tipu un konstrukcijas gadu.

DP16SL

DP16SL Tehniskie dati
Techniniai duomenys Garums x platums x 235x482x732
ligis x plotis x aukstis, mm 235x 482 x 732 augstums mm
Stalo dydis, mm 194 x 165 Darbvirsmas lielums mm 194 x 165
Stalo pasukimo sritis ° -45/0/45 :Jarlf_"igsmas slipuma -45/0/45
Stalo sukimosi sritis ° 360 ;'*‘f_ __ 55
Atstumas tarp stalo ir 305 ar _w:‘smas pagrieziena
X lenkis
griebtuvo, mm Atstat " 305
. - statums starp
A:stun:na_s talrpkgzl_ebtuvo ir LD urbjpatronu un darbvirsmu
atraminés plokstés, mm mm
Kolonos g, mm 48 Atstatums starp 405
Griebtuvo tvirtinimo anga B16 urbjpatronu un pamatnes
Grazto jverzimo sritis, mm 3-16 platni mm
Maks. grezimo gylis, mm 50 Statna e mm 48
Sikiy skai¢iaus pakopos, 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430 Urbjpatronas stiprinajums B16
1/min. Urbja iespilésanas 3-16
Variklis 230V / 50Hz diapazons mm
Variklio galia, W 550 Maks. urbsSanas dzilums 50
Darbo rezimas S2 10min mm
Kabelio ilgis, mm 1830 Apgriezienu skaita 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
ST . o8 pakapes 1/min
PV°_':'_S;( 9 — Motors 230V / 50Hz
iliekame tei ikti nini itimus!
asiliekame teise a ec us pakeitimus Motora jauda W 550
Darbibas rezims S2 10min
Triuk§mo parametrai Kabela garums mm 1830
Triuk$mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pa- Svars kg 23
gal EN 3746. Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Pateikiami masinos triukSmo dydziai yra emisiniai, todél
jie nebdtinai yra tikslds ir saugUs operaciniai parame-
trai. Nors ir yra rysSys tarp mas$inos triukSmo emisijos ir
bendro akustinio uzterstumo lygiy, i$ to negalima tinka-
mai nuspresti ar papildomos saugumo priemonés yra
reikalingos ar ne. Faktoriai, lemiantys bendro akustinio
uzterstumo lygj darbo vietoje, Siuo metu susideda is$
poveikio trukmés, darbo patalpos akustiniy savybiy,
kity garso Saltiniy - pvz. masiny skaiCiaus ir greta
vykstanciy veikly. Darbo vietoje leidziami triuk§mo lygi-
ai taip pat skiriasi skirtingose Salyse. Vis tik Si informa-
cija turéty pagelbéti vartotojui geriau jvertinti pavojus ir
rizika.

Garso galios lygis L,,:
Neapibréztis K:

70,5 dB(A)
3 dB(A)

Siose eksploatacinése instrukcijose mes pazymé-
jome jums galiojancias saugumo taisykles Siuo
Zzenklu: A

TrokSnu parametri
Troksna un vibracijas parametri noteikti atbilstosi
standarta EN 3746 prasibam.

Noradttie lielumi ir emisijas vértibas: tas nav noteikti
droSas darba vértibas. Lai gan pastav saistiba starp
emisijas un imisijas [Tmeniem, no tas nav iesp&jams
noteikt, vai nepiecieSami papildu droStbas pasakumi.
Darba vieta parsvara eso8o emisijas [Tmeni var
ietekmét Sadi apstakl|i: trokSna ilgums, darba telpas rak-
sturojums, citi trokSna avoti, pieméram, iekartu skaits,
un blakus notieko$as procediras. Drosi darba vietas
[Tmeni var bat at3kKirigi dazadas valstis. Tomer, izlasot
So informaciju, operators var droSi novértét briesmas
un risku.

Skanas jaudas limenis L,,,:
Klada K:

70,5 dB(A)
3 dB(A)

Sajas lietosanas instrukcijas vietas, kas attiecas uz
jasu drosibu, ir apzimétas ar $o zimi: A
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A Uldised todohutusreeglid

Kandke lauapuurmasinaga té6tamisel sobivat liibu-
vat kaitseriietust.

Kandke pikkade juuste korral juuksevorku (voi
mutsi)!

OHUTUSJUHISED

Tahelepanu! Elektritooriistade kasutamisel tuleb
kaitseks elektriloogi, vigastus- ja tuleohu eest jarg-
misi p6himottelisi ohutusmeetmeid jargida. Luge-
ge ja jargige enne seadme kasutamist kdesolevaid
juhiseid.

1.

10.

1.

12.

13.

Hoidke oma t6o6piirkond korras

Toopiirkonnas valitsev segadus tekitab énnetusoh-
tu.

Arvestage iimbrusmojudega

Arge jatke elektritdoriistu vihma katte. Arge kasu-
tage elektritdoriistu niiskes voi marjas keskkonnas.
Hoolitsege hea valgustuse eest. Arge kasutage
elektritdoriistu pdlemisvoimeliste vedelike voi
gaaside laheduses.

Kaitske ennast elektrilo6gi eest

Valtige kehaga maandatud osade nagu nt torude,
kuttekehade, pliitide ja kilmkappide puudutamist.
Hoidke lapsed eemal!

Arge laske teistel isikutel tooriista véi kaablit pu-
udutada, hoidke nad t66piirkonnast eemal.
Hoidke oma to6riistu kindlalt alal
Mittekasutatavaid t60riistu tuleks hoida alal kuivas
suletud ruumis ja lastele kattesaamatul viisil.

Arge koormake oma toériistu iile

Nad té6tavad paremini ja ohutumalt esitatud voim-
susvahemikus.

Kasutage o6iget elektritooriista

Arge kasutage rasketeks toddeks liiga nérku
tooriistu ega esiseadmeid. Arge kasutage tooriistu
eesmarkidel ja toddeks, milleks need pole ette
nahtud; arge kasutage naiteks kasiketassaagi
puude langetamiseks voi okste I16ikamiseks.
Kandke sobivat tooriietust

Arge kandke avarat riietust ega ehteid. Need
véivad liikuvatesse osadesse kinni jaada. Oues
téotamisel on soovitatavad kummikindad ja libise-
miskindlad jalatsid. Kandke pikkade juuste korral
juuksevorku.

Kasutage kaitseprille

Kasutage tolmu tekitavatel tdddel respiraatorit.
Arge kasutage kaablit valel eesmairgil

Arge kandke tdériista kaablist ja véltige selle
kasutamist pistikupesast pistiku valjatbmbamiseks.
Kaitske kaablit kuumuse, 0li ja teravate servade
eest.

Kindlustage toodetail.

Kasutage pingutusrakiseid voi kruustange, et
téodetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega kind-
lamalt kui Teie katega ja see vdimaldab masinat
mdlema kaega kasitseda.

Arge avardage liigselt oma seismispiirkonda
Valtige ebanormaalset kehahoiakut. Hoolitsege
kindla seisuasendi eest ja hoidke alati tasakaalu.
Hoolitsege oma tooriistade eest hasti

Hoidke oma tdoriistad teravad ja puhtad, et hasti
ning ohutult td6tada. Jargige hoolduseeskirju ja
todriistavahetuse juhiseid. Kontrollige regulaarselt
pistikut ja kaablit ning laske need kahjustumise
korral tunnustatud spetsialistil uuega asendada.
Kontrollige regulaarselt pikenduskaablit ja asenda-
ge kahjustumise korral. Hoidke kdepidemed kuivad
ja oli- ning rasvavabad.




A Pagrindinés saugos taisyklés

Dirbdami su stalinémis grezimo staklémis, vilkékite
tinkamus, priglundancius apsauginius drabuzius.
Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj (arba
kepure)!

SAUGOS NUORODOS

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smigio, pavojaus susizaloti
ir gaisro pavojaus, butina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. PrieS naudodami jrenginj, perskaitykite
Sias nuorodas ir jy laikykités.

1. Palaikykite savo darbo zonoje tvarka

- Dél netvarkos darbo zonoje kyla nelaimingy
atsitikimy pavojus.

2. Atsizvelkite j aplinkos poveikj

- Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus. Nenau-
dokite elektriniy jrankiy drégnoje arba Slapioje apli-
nkoje. Pasiripinkite geru apsSvietimu. Nenaudokite
elektriniy jrankiy Salia degiy skysciy arba dujy.

3. Apsisaugokite nuo elektros smiigio

- Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy, pvz.,

vamzdziy, radiatoriy, virykliy, Saldytuvy.
4. Vaikai turi laikytis atstumo!

- Neleiskite kitiems asmenims lietis prie jrankio arba

kabelio, laikykite juos toliau nuo darbo zonos.
5. Laikykite savo jrankius saugioje vietoje

- Nenaudojamus jrankius laikykite sausoje,
uzrakintoje patalpoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

6. Neperkraukite savo jrankiy

- Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7. Naudokite tinkama jrankj

- Sunkiems darbams nenaudokite per mazos
galios jrankiy arba priedéliy. Nenaudokite jrankiy
tikslams ir darbams, kuriems jie néra skirti;
pavyzdziui, nenaudokite rankinio diskinio pjuklo
medziams arba Sakoms pjauti.

8. Vilkékite tinkamus darbinius drabuzius

- Nevilkékite placiy drabuziy ir nusiimkite
papuoSalus. Juos gali pagriebti judancios dalys.
Dirbant lauke, rekomenduojama mavéti gumines
pirStines ir aveti neslidZiais batais. Ant ilgy plauky
uzsidékite plauky tinklel;.

9. Uzsidékite apsauginius akinius

- Atlikdami darbus dulkétoje aplinkoje, uzsidékite
kvépavimo kauke.

10. Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj

- Neneskite jrankio uz kabelio ir nenaudokite kabe-
lio, norédami iStraukti kiStuka i$ kistukinio lizdo.
Apsaugokite kabelj nuo kars¢io, alyvos ir astriy
briauny.

11. Pritvirtinkite ruosinj

- RuoSiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei Jusy
ranka ir jrenginj bus galima valdyti abiem ranko-
mis.

12. Nepersitempkite savo stovéjimo srityje

- Venkite nestandartinés kiino padéties. Stovékite

stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyrg.
13. Kruopsciai priziarékite savo jrankius.

- Jasy jrankiai turi bati astrds ir Svaris, kad baty
galima dirbti gerai ir saugiai. Laikykités techninés
priezidros reikalavimy ir jrankiy keitimo nurodymuy.
Reguliariai tikrinkite kiStukg bei kabelj ir, jei jie
pazeisti, paveskite juos pakeisti pripazintam speci-
alistui. Reguliariai tikrinkite ilginamuosius kabelius;
jei jie pazeisti, juos pakeiskite. Rankenos turi bati
sausos ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.

A Visparéjie Drosibas Noteikumi

Lietojiet darba laika ar darbvirsmas urbjmasinu
piemérotu piegulo$u aizsargapgérbu.

Garus matus vienmér nosedziet ar matu tiklinu (vai
cepuri)!

DROSIBAS NORADIJUMI
levéribai! Lai izsargatos no elektroSoka, savainoju-
miem un aizdegsSanas, lietojot elektroinstrumentus,
nemiet véra turpmak minétos galvenos drosibas
noradijumus. Pirms ierices lietoSanas izlasiet un
ievérojiet Sos noradijumus.
1. Uzturiet kartiba savu darba vietu
- Nekartiba darba vieta rada negadijuma risku.
2. Nemiet véra apkartejas vides ietekmi
- Sargajiet elektroinstrumentus no lietus. Nelie-
tojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja vidé.
NodroSiniet labu apgaismojumu. Nelietojiet elek-
troinstrumentus viegli aizdedzinamu skidrumu vai
gazu tuvuma.
3. Sargajiet sevi no iespéjama elektroSoka
- Nepielaujiet kermena dalu pieskarSanos
iezemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém,
sildkermeniem, plitim, ledusskapjiem.
4. Nelaidiet klat bérnus!
- Nelaujiet citam personam pieskarties instrumen-
tam vai vadam, nelaidiet klat tas sava darba vieta.
5. Uzglabajiet instrumentus drosa vieta
- Instrumentus, ko nelietojat, vajadzétu uzglabat
sausa, aizslégta telpa, kas nebutu pieejama
bérniem.
6. Neparslogojiet instrumentus
- Ar noradito pielaujamo jaudu varésiet stradat
labak un drosak.
7. Lietojiet pareizo instrumentu
- Neizmantojiet parak mazjaudigus instrumentus vai
pierices smagu darbu veikSanai. Nelietojiet instru-
mentus tadiem mérkiem un darbiem, kuriem tie
nav paredzéti, pieméram, nelietojiet rokas ripzagi,
lai gaztu kokus vai zagétu zarus.
8. Valkajiet piemérotas darba drebes
- Nevalkajiet platas drébes vai nelietojiet rotaslietas.
lerices kustigas dalas tas var satvert. Stradajot
arpus telpam, ieteicams izmantot gumijas cimdus
un neslidoSus apavus. Garus matus nosedziet ar
matu tiklinu.
9. Lietojiet aizsargbrilles
- Izmantojiet elpoSanas masku, veicot putek|ainus
darbus.
10. Neizmantojiet vadu citam nolikam
- Neparnésajiet instrumentu aiz vada un nelietojiet
vadu, lai izvilktu kontaktdak8u no kontaktligz-
das. Sargajiet vadu no karstuma, ellas un asam
Skautném.
11. Nostipriniet detaju
- Lietojiet iesprléSanas mehanismus vai skrivspiles,
lai nostiprinatu detalu. Ta to var noturét dro$ak neka
ar roku, un ierici ir iespéjams lietot ar abam rokam.
12. Neizstiepiet par daudz savu poziciju
- Nepielaujiet nenormalus kermena stavok|us.
Nodrosiniet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
[Tdzsvaru.
13. Rupigi kopiet instrumentus
- Uzturiet instrumentus asus un tirus, lai darbs
veiktos labi un droSi. levérojiet apkopes noteikumus
un instrumentu nomainas noradijumus. Regulari
parbaudiet kontaktdakSu un vadu, un bojajumu
gadijuma uzticiet tos nomaintt kompetentam
specialistam. Regulari parbaudiet pagarinataja
vadus un nomainiet bojatos. NodroSiniet, lai rokturi
bitu sausi, un nebdtu notraipiti ar ellu un smérvielu.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Tommake vorgupistik vilja

Mittekasutuse korral, enne hooldust ja todriista
nagu naiteks saeketta, puuri vdi igat liiki masinato6-
riistade vahetamisel.

Arge jatke tooriistavotit ette

Kontrollige enne sisselllitamist Ule, et votmed ja
seadistustdoriistad on eemaldatud.

Viltige ettekavatsematut kaivitumist

Arge kandke vooluvérku ihendatud tédriistu sérm
paastikul. Veenduge, et llliti on vooluvdrku henda-
misel valja lulitatud.

Pikenduskaablid dues

Kasutage 6ues ainult selleks heaks kiidetud ja
vastavalt tahistatud pikenduskaableid.

Olge alati tahelepanelik

Jalgige oma t66d. Toimige maistlikult. Arge kasuta-
ge tooriista, kui olete hajevil.

Kontrollige oma seadet kahjustuste suhtes
Kontrollige enne tooriista edasist kasutamist
kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud detaile
hoolikalt nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
littluse suhtes. Kontrollige ule, kas liikuvad detailid
talittevad nduetekohaselt ega kiilu kinni voi kas
detailid on kahjustatud. Kéik detailid peavad olema
oigesti monteeritud, et tagada tdoriista ohutust.
Kahjustatud kaitseseadised ja detailid tuleb lasta
klienditeeninduse tookojas asjatundlikult remontida
voi valja vahetada, kui kasutusjuhendites pole mai-
nitud teisiti. Kahjustatud lulitid tuleb lasta asendada
klienditeeninduse té6kojas. Arge kasutage tddriistu,
millel ei saa lilitit sisse ja vélja lulitada.
Tahelepanu!

Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult kasutusju-
hendis mainitud voi tdoriista tootja poolt soovitatud
voi mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid. Muude kui
kasutusjuhendis voi kataloogis soovitatud raken-
dust6oriistade voi tarvikute kasutamine voib ta-
hendada Teile isiklikku vigastusohtu.ine persénliche
Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.

Remont ainult elektrispetsialisti poolt

Antud elektritdoriist vastab asjaomastele ohutus-
nduete. Remonti tohib teostada ainult elektrispetsi-
alist, sest vastasel juhul voivad kaitajal dnnetused
juhtuda.
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15.
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IStraukite tinklo kiStuka

Kai nenaudojate, prie$ atlikdami technine priezitrg
ir keisdami jrankius, pvz., pjdklo gelezte, graztg ir
visy rusiy stakliy jrankius.

Nepalikite uzdéty jrankiy rakty

Prie§ jjungdami patikrinkite, kad bty pasalinti rak-
tai ir nustatymo jrankiai.

Venkite neplanuoto paleidimo

Neneskite prie elektros srovés tinklo prijungty
jrankiy, uzdéje pirsta ant jungiklio. Prijungdami
prie elektros sroves tinklo, jsitikinkite, kad elektros
sroves tinklo jungiklis iSjungtas.

llginamasis kabelis lauke

Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
pazymétus ilginamuosius kabelius.

Visada bukite atidas

Stebékite savo darba. Elkités protingi. Nenaudokite
jrankio nesusikoncentrave.

Patikrinkite savo jrenginj, ar jis nepazeistas
Prie$ tolesnj jrankio naudojimg apsauginius jtaisus
arba Siek tiek pazeistas dalis reikia kruopsciai pati-
krinti, ar jos nepriekaistingai ir pagal paskirtj veikia.
Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa arba ar dalys nepazeistos. Kad
bty uztikrinta jrenginio sauga, visos dalys turi

bati tinkamai sumontuotos. PaZeistus apsauginius
jtaisus ir dalis pagal paskirtj turi suremontuoti arba
pakeisti klienty aptarnavimo dirbtuves, jei nau-
dojimo instrukcijose nenurodyta kitaip. Pazeistus
jungiklius reikia pakeisti klienty aptarnavimo tarny-
bos dirbtuvése. Nenaudokite jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neiSsijungia.

Démesio!

Savo paciy saugumui naudokite tik priedus ir pa-
pildomus jrenginius, kurie nurodyti naudojimo ins-
trukcijoje arba kuriuos rekomendavo arba nurodé
jrankiy gamintojas. Naudodami kitus, o ne naudo-
jimo instrukcijoje ar kataloge rekomenduojamus
jstatomus jrankius arba priedus, galite susizaloti.
Remonto darbus paveskite tik kvalifikuotam
elektrikui

Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZziama tik kvalifikuotam
elektrikui. Kitais atvejais naudotojas gali patirti
nelaimingy atsitikimy.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Izvelciet tikla kontaktdaksu

Ja nelietojat instrumentu, pirms apkopes un nomai-
not instrumentu, pieméram, zadripu, urbi un visa
veida masinas instrumentus.

Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas
Pirms ieslégSanas parbaudiet, vai ir nonemtas
atslégas un reguléSanas instrumenti.

Nepielaujiet nejausu darbibas saksanu
Neparnésajiet instrumentus, kas pievienoti pie
elektrotikla, ar pirkstu uz slédza. Parliecinieties, vai
slédzis, pievienojot pie elektrotikla, ir izslégts.
Pagarinataja vads arpus telpam

Arpus telpam izmantojiet tikai $im nolGkam atjautos
un atbilstoSi markétos pagarinataja vadus.
Vienmer esiet uzmanigs

Noverojiet veicamo darbu. Rikojieties pratigi. Neiz-
mantojiet instrumentu, ja neesat koncentréjies.
Parbaudiet, vai ierice nav bojata

Pirms instrumenta turpmakas lietoSanas rpigi
parbaudiet, vai aizsargmehanismi vai mazliet
bojatas dalas darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas
dalas kartigi darbojas, vai tas neaizkeras vai nav
bojatas. Visam dalam jabat pareizi uzmontétam, lai
garantétu ierices droSibu. Bojati aizsargmehanismi
un dalas lietpratigi jasalabo vai janomaina kli-

entu tehniskas apkalpo$anas darbnic3, ja
lietoSanas instrukcija nav noradits citadi. Bojati
slédzi janomaina klientu tehniskas apkalpoSanas
darbnica. Nelietojiet instrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.

levéeribai!

Savai drosibai lietojiet tikai piederumus un
papildierices, kas noraditas lietoSanas instrukcija
vai ko ieteicis vai noradijis instrumentu razotajs.
Citu darba instrumentu vai piederumu lietoSana,
kas atSkiras no lietoSanas instrukcija vai kataloga
ieteiktajiem, var radit personigu savainoS$anas ris-
ku.

Remontdarbus veic tikai kvalificéts elektrikis
Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem drosibas
noteikumiem. Remontdarbus drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, pretéja gadijuma ar lietotaju
var notikt nelaimes gadijumi.
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Tahelepanu: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirde
Laseriklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm B s1mw

Kaitske ennast ja iimbruskonda sobivate ettevaatus-
meetmetega dnnetusohtude eest!

¢ Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

o Arge vaadake kunagi otse kiirekaiku.

¢ Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele pind-
adele ja inimeste vdi loomade peale. Ka vaikese
voimsusega laserkiir voib silmadel kahjustusi poh-
justada.

* Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esi-
tatud toimimisviise, siis vdib see ohtliku kiirgusplah-
vatuse pdhjustada.

» Arge avage kunagi laserimoodulit. Vib tekkida oot-
amatu kiirgusplahvatus.

e Kui jarkamissaagi pikemat aega ei kasutata, siis tu-
leks patareid eemaldada.

e | aserit ei tohi teist tlilipi laseri vastu vahetada.

Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi

volitatud esindaja.

Ohutus téokohal

Hoolitsege masina kindla ja stabiilse seisuasendi eest.
Kinnitage masin vdimaluse korral pérandaplaadi voi
t60pingi kulge.

Ohutus transportimisel

Pidage masina transportimisel silmas kaalujaotust
(masina Ulaosa on raskem).

Transportige masinat ainult pikali ja sobival seadisel
kindlustatult.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

Sammaspuurmasina konstrueerimisel peeti silmas, et
ohud on sihtotstarbekohase kasutuse korral enamjaolt
valistatud. Siiski on olemas ohutusmeetmed, mida tuleb
jaakohtude valistamiseks jargida.

Pidage silmas oiget vorgupinget!
Pidage silmas, et vdrgupinge Ghildub tldbisildil esitatud
andmetega.

Kasutage kaitsekontakt-pistikupesal!
Seadet tohib kaitada ainult nduetekohaselt installeeri-
tud kaitsekontaktiga pistikupesa kiljes.

Pikenduskaabel!

Pikenduskaabli soone ristldige peab olema vahemalt
1,5 mm?2. Kerige kaablitrummel enne kasutamist alati
taiesti lahti. Kontrollige kaablit kahjustuste suhtes.

Kaitse elektriloogi eest!

Kaitske seadet niiskuse eest. Seade ei tohi olla niiske
ja seda ei tohi kaitada niiskes keskkonnas. Kontrollige
enne igakordset kasutamist seadet ja vorguiihendus-
juhet koos pistikuga kahjustuste suhtes. Véltige kehaga
maandatud osade nagu nt torude, kuttekehade jms
puudutamist.




Démesio: lazerio spinduliuoté
Nezitirékite j spindulj
2 lazeriy klasé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R =1mw

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugokite
save ir savo aplinkg nuo nelaimingy atsitikimy pa-
vojaus!

¢ Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite j lazerio
spindulj.

¢ Niekada nezilrékite tiesiogiai j spinduliy eiga.

¢ Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindin€ius
pavirSius ir asmenis arba gyvinus. Net ir mazos ga-
lios lazerio spindulys gali pazeisti akj.

e Atsargiai — kai atliekami kiti nei ¢ia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.

¢ Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima
netikéta spinduliuotés ekspozicija.

e Kai skersinio pjaustymo pjuklas ilgesnj laikg nenau-
dojamas, reikéty iSimti akumuliatorius.

* Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu.

Lazerio remonto darbus leidziama atlikti tik lazerio ga-

mintojui arba jgaliotam atstovui.

Sauga darbo vietoje

Pasirtpinkite, kad staklés stovéty saugiai ir stabiliai. Jei
jmanoma, pritvirtinkite stakles prie atraminés plokstés
arba darbastalio.

Transportavimo sauga

Transportuodami stakles, atsizvelkite j svorio
pasiskirstyma (stakliy virSutiné dalis yra sunkesné).
Transportuokite stakles tik pagulde ir pritvirtine prie
tinkamo jtaiso.

Specialiis saugos nurodymai

Konstruojant vertikaligsias grezimo stakles su kolona
buvo atsizvelgta j tai, kad naudojant pagal paskirtj

iS esmés nekilty pavojy. Taciau yra kai kuriy saugos
priemoniy, kuriy privalu imtis, norint iSvengti liekamujy
pavojy.

Atkreipkite démesj j tai, kad bity tinkama tinklo
jtampa!

Atkreipkite démesj j tai, kad tinklo jtampa sutapty su
duomenimis specifikacijy lenteléje.

Naudokite kistukinj lizdg su apsauginiu kontaktu!
Jrenginj leidziama eksploatuoti tik jjungus j kiStukinj
lizdg su tinkamai jrengtu apsauginiu kontaktu.

llginamasis kabelis!

llginamojo kabelio gyslos skersmuo turi bati ne
mazesnis nei 1,5 mm>. Prie§ naudodami kabelio
blgna iki galo iSvyniokite. Patikrinkite kabelj, ar jis
nepazeistas.

Apsauga nuo elektros smugio!

Apsisaugokite jrenginj nuo drégmeés. |renginys neturi
bati drégnas ir jo negalima eksploatuoti drégnoje apli-
nkoje. Prie§ naudodami kaskart patikrinkite jrenginj ir
prijungimo prie tinklo laidg su kiStuku, ar jie nepaZzeisti.
Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz., vamzdziy,
radiatoriy ir t. t.)

Uzmanibu! Lazera starojums
Neskatieties stara.
Lazera 2. klase

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R =s1mw

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes
gadijumiem, veicot atbilstigus piesardzibas
pasakumus!

e Neskatieties ar neaizsargatam acim tieSi lazera
stara.

e Nekad neskatieties tiesi stara trajektorija.

e Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojosam
virsmam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera
stars ar mazu jaudu var radit acu bojajumus.

e Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija
noradita darba kartiba, var notikt bistama staru
iedarbiba.

¢ Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var
notikt staru iedarbiba.

e Ja sagarinasSanas zagis netiek lietots ilgaku laiku,
batu jaiznem baterijas.

e Lazeru nedrikst apmaintt pret cita tipa lazeru.

Lazera remontu drikst veikt tikai 1azera razotajs vai vina

pilnvarots parstavis.

Darba vietas drosiba

Nodrosiniet iericei drosu un stabilu poziciju. Ja
iesp€jams, nostipriniet ierici uz pamatnes platnes vai
darbgalda.

Transportésanas drosiba

Masinas transportéSanas laika ievérojiet svara
sadaltjumu (ierices smaguma centrs ir novirzits uz
augsu).

Transportéjiet ierici tikai gulus un nostiprinatu uz
piemérota mehanisma.

Ipasie drosibas noradijumi

Konstrugjot vertikalo urbjmasinu ar statni, bija ievérots
tas fakts, ka ir pilnigi izslégta bistamiba noteikumiem
atbilstoSas lietoSanas gadijuma. Tadu vél ir dazi
dro$ibas pasakumi, kas jaievero, lai varétu izslégt
atlikuSos riskus.

levérojiet pareizo tikla spriegumu!
leverojiet, lai tikla spriegums sakristu ar noradém datu
plaksnité.

Izmantojiet kontaktligzdu ar zeméjuma kontaktu!
lerici drikst lietot tikai kontaktligzda ar pienacigi
uzstaditu zeméjuma kontaktu.

Pagarinataja vads!

Pagarinataja vada pinuma Skérsgriezumam jabat vis-
maz 1,5 mm?2. Pirms lietoSanas vienmér pilnigi notiniet
vada spoli. Parbaudiet, vai vads nav bojats.

Aizsardziba no elektrosokal!

Sargajiet ierici no mitruma. lerice nedrikst bat nedz
mitra, nedz to nedrikst lietot mitra vidé. Pirms katras
lietoSanas parbaudiet, vai ierice un tikla savieno$anas
vads ar kontaktdakSu nav bojats.
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Kaitse tulekahju v6i plahvatuse eest!

Seadme sisemuses asuvad sddemeid tekitavad koo-
stedetailid. Arge kasutage seadet pdlemisvdimeliste
vedelike voi gaaside l1dheduses. Eiramise korral valitseb
tule- voi plahvatusoht.

Kédige seadmega hoolikalt imber!

Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast val-

ja tdbmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 0li ja teravate
servade eest. Hoidke tooriistad teravad ja puhtad, et
paremini ning ohutumalt td6tada. Jargige hooldusees-
kirju ja tooriista vahetamise juhiseid.

Kandke sobivat tooriietust ja kaitsevarustust!
Ebasobiv on avar riietus, millest vdivad liikkuvad osad
kinni haarata voi voite ise kinni jdada. Kandke pikkade
juuste korral juuksevérku. Arge kandke masinatdo-
riistadega to6tamisel pdhimétteliselt ehteid. Kandke
tingimata kaitseprille. Eiramise korral vdivad silmaviga-
stused tekkida.

Hoidke to6koht korras!

Teie toodpiirkonnas valitsev segadus pdhjustab kergesti
dnnetusi. Arge jatke tooriistu, esemeid voi kaableid va-
hetult té6piirkonda lebama, komistamisoht! Hoolitsege
piisava valgustuse eest.

Poorake tahelepanu teistele inimestele!

Pbdorake seadme kasutamisel tdhelepanu teistele
inimestele, eelkdige lastele, ja hoidke nad oma t6opi-
irkonnast eemal. Arge laske kellelgi seadet véi kaablit
puudutada.

Hoidke tooriistu kindlalt alal!
Hoidke mittekasutatavaid seadmeid alal kuivas lukusta-
tud kohas ja valjaspool laste kdeulatust.

Arge koormake seadet iile!

Todtage ainult mainitud véimsusvahemikus. Arge kasu-
tage rasketeks t60deks vaikese vbimsusega masinaid.

Arge kasutage to6riistu eesmarkidel, milleks need pole
ette nahtud.

Kindel seisuasend t66 juures!

Pbdorake oma t66 juures tahelepanu kindlale seisuasen-
dile. Valtige ebanormaalseid kehahoiakuid, hoidke alati
tasakaalu.

Tommake vorgupistik valja
Elektritooriista mittekasutuse korral, enne hooldust ja
puuri vahetamist.

Tommake vorgupistik valja
Tehke kindlaks, et vorguiihendus on kaitstud vahemalt
10 A.

Viltige ettekavatsematut kaivitamist!
Veenduge, et lUliti on pistiku pistikupesasse pistmisel
valja lilitatud.

Jélgige oma t6od!

Jélgige alati masinat ja eset, mida toétlete. Arge kasu-
tage kunagi oma masinat, kui olete hajevil voi tahele-
panu on mujal. Arge kasutage kunagi oma masinat
alkoholi vdi tablettide mdju all.

Toodetaili maksimaalne suurus!

Too6delda tohib ainult tdddetaile (max 20 x 20 cm), mida
saab kindlalt puurimislaual vdi kruustangide vahel kinni
pingutada.




Apsauga nuo gaisro arba sprogimo!

|renginio viduje yra kibirkS¢iuojanciy konstrukciniy
daliy. Nenaudokite jrenginio Salia degiy skysciy arba
dujy. Nesilaikant nurodymuy, kyla gaisro arba sprogimo
pavojus.

Naudokite jrenginj atsargiai!

Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$
kistukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kars¢io, alyvos
ir astriy briauny. Jrankiai turi bati astras ir Svarus,

kad baty galima dirbti geriau ir saugiau. Laikykités
techninés prieziuros reikalavimy ir jrankiy keitimo
nurodymy.

Vilkékite tinkamus apsauginius drabuzius ir naudo-
kite apsaugines priemones!

Nevilkékite placiy drabuziy, nes juos gali pagriebti
judancios dalys arba jie gali uzsikabinti. Ant ilgy plauky
uzsidékite plauky tinklelj. Dirbdami su metalo apdirbi-
mo staklémis, i esmeés bukite be papuos$aly. Batinai
uzsidékite apsauginius akinius. Nesilaikant nurodymuy,
gali bati suzalotos akys.

Darbo vietoje palaikykite tvarka!

Dél netvarkos Jasy darbo zonoje, greitai galima patirti
nelaimingy atsitikimy. Tiesioginéje darbo zonoje nepa-
likite jrankiy, daikty arba kabeliy. Kyla pavojus uzkliati!
Pasirtpinkite pakankamu apSvietimu.

Atkreipkite démesj j kitus asmenis!

Naudodami jrenginj, atkreipkite démes;j j kitus asmenis,
visy pirma, j vaikus, ir stebékite, kad jie bty atokiau
nuo Jasy darbo zonos. Neleiskite niekam liestis prie
jrenginio arba kabelio.

Laikykite jrankius saugioje vietoje!
Nenaudojamus jrenginius laikykite sausoje, uzrakintoje
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neperkraukite jrenginio!

Dirbkite tik nurodytame galios diapazone. Sunkiems
darbams nenaudokite mazos galios stakliy. Nenaudo-
kite jrankiy tam neskirtiems tikslams.

Stabili laikysena dirbant!
Dirbdami stovékite stabiliai. Venkite nestandartinés
kdno padéties ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

IStraukite tinklo kistuka
kai nenaudojate jrankio, prie$ atlikdami jo technine
priezidrg ir keisdami grgzta.

IStraukite tinklo kistuka
|sitikinkite, kad tinklo jungtis apsaugota min. 10 A.

Venkite neplanuoto paleidimo!
|kisdami kiStuka j kiStukinj lizdg, jsitikinkite, kad jungiklis
iSjungtas.

Stebékite savo darba!

Visada stebékite masing ir daiktg, kurj JUs ap-
dorojate. Niekada nenaudokite stakliy, kai esate
nesusikoncentrave arba kai blaSkomas Jisy démesys.
Niekada nenaudokite stakliy, veikiami alkoholio arba
medikamenty.

Maksimalus ruosSiniy dydis!

LeidZziama apdoroti tik ruoSinius (maks. 20 x 20 cm),
kuriuos galima saugiai pritvirtinti prie grezimo stalo
arba spaustuvuose.

Nepielaujiet kermena dalu pieskar§anos iezemétiem
priek8metiem, pieméram, caurulém, sildkermeniem utt.

Aizsardziba no ugunsgréka vai spradziena!
lerices iekSpusé atrodas dzirkste|ojoSas detalas.
Nelietojiet ierici viegli aizdedzinamu Skidrumu vai
gazu tuvuma. NeievéroSanas gadijuma pastav
ugunsbistamiba vai spradzienbistamiba.

Ruapigi rikojieties ar ieric!

Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas un
asam Skautném. Uzturiet instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un droSak. leveérojiet apkopes
noteikumus un instrumentu nomainas noradijumus.

Lietojiet piemérotu darba apgérbu un
aizsarglidzek|us!

Nav piemérots plats apgérbs, ko var satvert ierices
kustigas dalas, vai jus varat aizkerties. Garus matus
nosedziet ar matu tiklipu. Darba ar darbagaldiem
nekada zina nelietojiet rotaslietas. Noteikti lietojiet
aizsargbrilles. NeievéroSanas gadijuma var rasties acu
traumas.

Uzturiet darba vietu kartiba!

Nekartiba darba vieta viegli rada nelaimes gadijumus.
Neatstajiet instrumentus, priekSmetus vai vadus tiesSa
darba vietas tuvuma, paklupSanas risks! NodroSiniet
pietiekamu apgaismojumu.

Uzmaniet citas personas!

lerices lietoSanas laika uzmaniet citas personas, Tpasi
bérnus, un nelaidiet klat vinus darba vieta. Nelaujiet
nevienam pieskarties iericei vai vadam.

Uzglabajiet instrumentus drosa vieta!
lerices, ko nelietojat, uzglabajiet sausa, aizslégta un
bérniem nepieejama vieta.

Neparslogojiet ierici!

Stradajiet tikai noraditaja jaudas diapazona. Neizman-

tojiet mazjaudigas ierices smagu darbu veikSanai. Neli-
etojiet instrumentus mérkiem, kuriem tie nav paredzéti.

Stabila pozicija darba laika!

levérojiet darba laika stabilu poziciju. Nepielaujiet
nenormalus kermena stavok|us, vienmeér saglabajiet
[Tdzsvaru.

Izvelciet tikla kontaktdaksu
Ja nelietojat instrumentu, pirms apkopes un nomainot
urbjus.

Izvelciet tikla kontaktdaksu
Nodrosiniet, lai tikla pieslégums batu aizsargats ar
vismaz 10 A droSinataju.

Nepielaujiet nejausu darbibas saksanu!
Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot kontaktdaksu
kontaktligzda, ir izslégts.

Noveérojiet veicamo darbu!

Pastavigi novérojiet ierici un priekSmetu, kuru
apstradajat. Nekad neizmantojiet ierici, ja neesat
koncentréjies, vai jisu uzmaniba ir novérsta. Nekad
neizmantojiet ierici, ja esat alkohola vai medikamentu
iespaida.

Maksimalais detalas izmérs!

Drikst apstradat tikai tadas detalas (maks. 20 x 20 cm),
kuras var droSi iespilét uz urbjmasinas darbvirsmas vai
skravspilés.
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Kontrollige tooriista kahjustumise suhtes!

Enne todriista kasutamist tuleb uurida kaitseseadiseid
vOi kergesti kahjustatud detaile nende laitmatu talitluse
suhtes. Kontrollige regulaarselt tooriista kaablit. Koik
detailid peavad olema digesti monteeritud ja taitma koi-
ki tingimusi, et laitmatut kaitamist tagada. Kahjustatud
kaitseseadised ja detailid tuleb lasta tunnustatud os-
kustdokojas asjatundlikult remontida voi valja vahetada,
kui kasutusjuhendis pole mainitud teisiti. Arge kasutage
tooriistu, millel ei saa lilitit sisse ja valja lulitada.
Hoiatus! Kaesolevas kasutusjuhendis mainitutest
erinevate rakendustddriistade ja tarvikute kasutamine
voib tdhendada Teile vigastusohtu.

Lugege nuud kasutusjuhend labi ja jargige selles sisal-
duvaid korraldusi.

A\ Sihtotstarbekohane kasutamine

Lauapuurmasin on ette nahtud metalli, plastmassi,
puidu ja sarnaste valmistamismaterjalide puurimiseks
ning seda tohib kasutada ainult eramajapidamise
valdkonnas.

Toiduaineid ja tervistkahjustavaid materjale ei tohi
masinaga toéodelda.

Puuripadrun sobib ainult 3-16 mm sabaldbimdddu ja
silindrilise tooriistasabaga puuride ja tooriistade kasuta-
miseks. Peale selle on véimalik kasutada ka koonussa-
baga tooriistu. Seade on ette ndhtud kasutamisest
taiskasvanud inimeste poolt.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtotstar-
bekohane. Sellest pdhjustatud kahjude véi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega téostuskasutuse
jaoks. Me ei véta ule kohustuslikku garantiid, kui seadet
kasutatakse kommerts-, kasitéondus- voi tddstusette-
votetes ning samavaarsetel tegevustel.

A Jarelejaanud ohud

Masin on ehitatud tinapdevast tehnoloogiat ka-
sutades ja vastavuses tunnustatud ohutusreeglite-
ga. Siiski voivad jaada moéned ohud.

» Pikad juuksed ja avarad riided vdivad olla ohtlikud kui
téddetail pdorieb. Kandke ennast kaitsvat varustust
nagu juustevorku ja kitsaid tooriideid.

+ Puu tiikid ja saepuru vdib olla tervisele ohtlik. Olge
kindel, et kannate ennast kaitsvaid vahendeid nagu
naiteks kaitseprillid ja tolmumask. Kasutage vaakumi-
ga valjalaskeslsteemi.

* Lendavad t66detailid voivad viia vigastusteni, kui
detail ei ole korralikult kinnitatud voi ette antud, nagu
ilma piirajata t66tamine.

» Valede vdi kahjustunud peakaablite kasutamine vdib
viia elektri poolt p&hjustatud vigastusteni.

* Isegi kui kdiki ohutusndudeid jargitakse voivad jaada
méned ohud, mis ei ole iimsed aga vdivad siiski
esineda.

» Jarelejaavaid ohte vdib minimeerida jargides ju-
hendeid “ettevaatus abindudes”, “kohases kasutami-
ses” ja kogu kasutusjuhendis.




Patikrinkite jrankj, ar jis nepazeistas!

Pries jrankio naudojima apsauginius jtaisus arba
Siek tiek pazeistas dalis reikia kruop$ciai patikrinti,
ar jos nepriekaistingai veikia. Reguliariai tikrinkite
jrankio kabelj. Visos dalys turi bdti tinkamai sumon-
tuotos ir jvykdyti visas sglygas, kad buaty uztikrintas
nepriekaistingas eksploatavimas. Pazeistus apsau-
ginius jtaisus ir dalis pagal paskirtj turi suremontuoti
arba pakeisti pripazintos specializuotos dirbtuveés, jei
naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip. Nenaudokite
jrankiy, kuriy jungiklis nejsijungia arba neissijungia.
Ispéjimas! Naudodami kitus, o ne Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytus jstatomus jrankius ir priedus,
galite susizaloti.

Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykités joje
esanciy nurodymy

A Naudojimas pagal paskirtj

Stalinés grezimo staklés skirtos metalui, plastikui,
medienai ir panasioms medziagoms grezti bei jas
leidziama naudoti tik buityje.

Maisto produkty ir sveikatai pavojy kelian€iy medziagy
Siomis staklémis apdoroti negalima.

Griebtuvas tinkamas tik grgztams ir jrankiams su 3—16
mm skersmens cilindriniu kotu naudoti. Be to, taip pat
galima naudoti jrankius su kdginiu kotu. Jrenginys skir-
tas naudoti suaugusiems.

|renginj leidZiama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirt;.
UZ su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius
suzalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne
gamintojas.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panaSiems darbams.

A Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias
technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty
saugumo reikalavimy. Visgi, kai kurie pavojai gali
islikti.

+ llgi plaukai ir laisva neprigludusi apranga gali kelti
pavojy kai detalé sukasi. Dévékite asmenines apsau-
gos priemones, tokias kaip plauky tinklelis ir priglu-
dusi apranga.

* Medienos atraizos ir dulkés gali kelti pavojy sveikatai.
Déveékite asmenines apsaugos priemones, tokias
kaip apsauginius akinius, kauke nuo dulkiy. Naudo-
kite vakuuminius dulkiy surinkéjus.

+ Jei apdirbamos detalés néra tinkamai pritvirtintos, jos
gali sukelti traumas.

+ Blogai sujungti ar paZeisti elektros kabeliai gali sukel-
ti su elektros srove susijusias traumas.

* Net ir laikantis visy saugos priemoniy, kai kurie
pavojai iSlieka.

+ |8liekancius pavojus sumazinsite laikydamiesi “Sau-
gos reikalavimai” ir “Tinkamas naudojimas” skyreliy ir
viso vartojimo vadovo instrukcijy.

Parbaudiet, vai instruments nav bojats!

Pirms instrumenta lietoSanas rapigi japarbauda, vai
aizsargmehanismi vai viegli bojatas dajas darbojas
nevainojami. Regulari parbaudiet instrumenta vadu.
Visam dalam jabit pareizi uzmontétam, un tam
jaizpilda visi nosacijumi, lai nodroinatu nevainoja-
mu instrumenta darbibu. Bojati aizsargmehanismi

un dalas pienacigi jasalabo vai janomaina atzita
remontdarbnic3, ja lietoSanas instrukcija nav noradits
citadi. Nelietojiet instrumentus, kuriem nevar ieslégt un
izslégt slédzi.

Bridinajums! Citu darba instrumentu un piederu-

mu lietoSana, kas atSkiras no lietoSanas instrukcija
noraditas, var izraisit savainoSanas risku.

Tagad izlasiet lietoSanas instrukciju un izpildiet taja
eso8as norades.

A Noteikumiem atbilsto$a lieto$ana

Darbvirsmas urbjmas$ina ir paredzéta urbSanai metala,
plastmasa, koka un tamlidzZigos materialos, un to drikst
izmantot tikai privata majsaimnieciba.

Partikas produktus un veselibai kaitigus materialus
nedrikst apstradat ar ierici.

Urbjpatrona ir paredzéta tikai tadu urbju un instrumentu
izmantoSanai, kuru kata diametrs ir 3-16 mm un kam

ir cilindrisks instrumenta kats. Bez tam vél var izman-
tot instrumentus ar konisku katu. lerici drikst lietot
pieaugusie.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par no-
teikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no Sadas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstosi paredzétajam
meérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art I1dzigos darbos.

lekarta ir izgatavota, izmantojot modernu

tehnologiju saskana ar atzitiem drosibas noteiku-

miem. Tomér pastav vél dazi riski.

» Ja detala roté, gari mati un valigs apgérbs var bat
bistams. Izmantojiet personiskos aizsargpiederumus,
pieméram, matu tiklinu un ciesSi pieguloSu darba
apgérbu.

» Koka atgriezumi un zagésanas putek|i var bat
bistami veselibai. Noteikti izmantojiet personisko
aizsargaprikojumu, pieméram, aizsargbrilles un
puteklu masku. Izmantojiet vakuuma izplades
sistému.

« Ja sagatave nav pareizi nostiprinata vai padota,
pieméram, stradajot bez ierobezojuma aiztura, ta var
tikt izmesta un radit traumas.

* Izmantojot neatbilstoSu vai bojatu stravas kabeli, var
gt elektribas izraisitus ievainojumus.

» Pat tad, kad veikti visi droStbas pasakumi, joprojam ir
iesp&jami dazi riski, kurus nevar paredzét.

» EsoSos riskus var samazinat, ievérojot sadalas
“Piesardzibas pasakumi®, “Pareiza lietoSana“ un visa
lietotaja rokasgramata ietvertos noradijumus.
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Lahti pakkimine ja sisu kontrollimine

HOIATUS: Kui méni osa on puudu, drge piiiidke pu-
urpinki kokku panna, juhet vooluvorku iihendada
ja lulitit vajutada enne kui puuduvad osad on kétte
saadud ja korrektselt paigaldatud.

Lahutage kdik osad pakkematerjalist ja kontrollige iga
osa vastavalt ,standardne sisu” jargi (mdned osad paki-
takse plokikaane sisse).

Arge visake pakendeid koheselt minema, juhuks kui
peate toote oma varustajale tagasi saatma.

Varustus

Pohiplaat

Puurimislaua hoidik
Korguseseaduri seadekdepide
Samba hammaslatt

Sammas

Kaepide

Siigavuspiiraja

Mootor

Rihma kaitsekate

10. Puuripadruni kaitse

11. Puurimislaud

12. Korguseseaduri kinnituskaepide
13. Puurimislaua kinnituspolt

14. Puuripadrun

15. Sisse-/valjaluliti

16. Laseri sisse-/viljaliiliti

17. Puuripadruni voti

N ,WwN=




ISpakavimas ir turinio tikrinimas

JSPEJIMAS: Jei triiksta bet kokios detalés, neban-
dykite surinkinéti stakliy, jungti jy j elektros maiti-
nimo tinklg ir jjungti stakliy, kol trikstamos detalés
nejsigytos ir tinkamai neinstaliuotos.

Atskirkite detales nuo pakavimo medziagos ir patikrin-
kite kiekvieng gaminj; skirtingos grezimo staklés turi
Lstandartinj turinj“ (vienodos detalés yra supakuotos
apmusale).

NeiSmeskite pakavimo medziagy - reikalui esant gali
tekti siysti siuntinj atgal jasy tiekéjui.

Pagrindiné ploksté

Grezimo stalo laikiklis

Aukséio reguliavimo rankenélé
Kolonos krumpliastiebis

Kolona

Rankena

Gylio ribotuvas

Variklis

Apsauginis dirzo gaubtas

10. Griebtuvo apsauga

11. Grezimo stalas

12. Aukscio reguliatoriaus verziamoji rankenélé
13. Grezimo stalo verziamasis varztas
14. Griebtuvas

15. Jungiklis

16. Lazerio jungiklis

17. Griebtuvo raktas

NGO RGN

Izsainosana Un Satura Parbaude

BRIDINAJUMS! Ja triikst kadas dalas, neméginiet
veikt urbjmasinas preses montazu, pieslégt
stravas vadu un ieslégt slédzi, I1dz trakstosas
dalas ir sanemtas un pareizi uzstaditas.

Visam dalam nonemiet iesainojuma materialu un
parbaudiet katru vientbu atbilstoSi “standarta satura”
tabulam (dazas dalas ir iesainotas novelkama parsega
iekSpusé).

Neizmetiet talTt iesainojumu, jo varbat Sis produkts bis
janosuta atpaka| tirdzniecibas parstavim.

Pamatplatne

Urbjmasinas darbvirsmas turétajs

Augstuma regulésSanas mehanisma

reguléSanas rokturis

Statna zobstienis

Statnis

Rokturis

Dziluma ierobezotajs

Motors

Siksnas aizsargapvalks

10. Urbjpatronas aizsargs

11. Urbjmasinas darbvirsma

12. Augstuma reguléSanas mehanisma
aizspieSanas rokturis

13. Urbjmasinas darbvirsmas spilskriive

14. Urbjpatrona

15. leslégSanaslizslégSanas slédzis

16. LazeraiesléegSanasl/izslegSanas slédzis

17. Urbjpatronas atsléga

Ladi ol

©CoNo oA
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Kokkupanemise juhised

Hoiatus:

Oma turvalisuse tagamiseks arge kunagi ihendage
pistikut vooluvorku enne kui kogu kokkupanemise sam-
mud on I6petatud ja te olete lugenud ning aru saanud
kasutusjuhendist.

Sammas aluse kiilge

1. Asetage alus (A) pdrandale véi td6lauale.

2. Asetage sammas (B) alusele ja reastage augud
samba toel alusel olevate aukudega.

3. Samba tGihendamiseks kruvige kolm kruvi (C) pdhja
plaadi kilge ja keerake need mutrivotmega tihedalt
kinni.

Hammaslati eemaldamine

Puurmasina monteerimise véimaldamiseks peate es-

malt hammaslati (3) demonteerima.

1. Demonteerige rongas (1) sisekuuskantvétme
(NR3) abil kokku ja tbmmake see sambalt (2)
maha.

2. Tommake niid hammaslatt (3) valja.




Surinkimo instrukcijos

|SPEJIMAS:

Jisy paciy saugumui, niekada nejunkite stakliy j elek-
tros maitinimo tinklg, kol visi stakliy surinkimo Zingsniai
yra atlikti ir jus perskaitéte ir supratote eksploatacijos
vadovo saugumo ir valdymo nurodymus.

Kolona su pagrindo plokste

1. Pastatykite pagrindo ploksteg {A) ant grindy ar
stalo.

2, Pastatykite kolong {B) ant pagrindo plokstés ir
sutapatinkite kolonos atramos skyles su pagrindo
plokstés skylémis.

3. Jstatykite tris varztus (C) j skyles ir uzverzkite
verzliarakciu.

Krumpliastiebio pasalinimas

Norédami sumontuoti grezimo stakles, iS pradziy turite

iSmontuoti krumpliastiebj (3).

1. Naudodami rakta su vidiniu $eSiabriauniu (SW3),
iSmontuokite Zieda (1) ir nutraukite jj nuo kolonos
2).

2. Dabar istraukite krumpliastiebj (3).

Montazas Instrukcijas

Bridinajums!

DrosSibas nolikos nekad nepieslédziet spraudni pie
baroSanas avota izejas, kamér nav veiktas visas
montazas darbibas un pirms neesat izlasijis droSibas
un ekspluatacijas noradijumus.

Statnis pie pamatnes

1. Novietojiet pamatni (A) uz gridas vai darbgalda.

2. Novietojiet statna montazu (B) uz pamatnes un
salagojiet statna Ista caurumus ar pamatnes
caurumiem.

3. Lai pievienotu un nostiprinatu statna elementu,
pamata plaksné ieskrivéjiet tris skrives (C) un
pievelciet tas ar uzgrieznu atslégu.

Zobstiena nonemsana

Lai varétu uzstadit So urbjmasinu, vispirms jademonté

zobstienis (3).

1. Demontéjiet gredzenu (1), izmantojot iek$éja
seSstlra atslégu (SW3), un novelciet to no statna
2).

2. Tagad izvelciet zobstieni (3).
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Puurimislaua hoidiku montaaz

1. Pistke hammaslatt (3) puurimislaua hoidiku (A)
nuuti.

2. Joondage hammaslatt (3) puurimislaua hoidiku (A)
suhtes keskele.

3. Po&orake hammaslati (3) kokkupanemisel nuudi
sisemuses puurimislaua hoidiku (A) korrektsele
hambumisele hammaslatiga.

4. Pange nild puurimislaua hoidik (A) koos ham-
maslatiga (3) sambale (2) ja juhtige hammaslatt (3)
sambajalal hammaslati alumisse juhikusse.

5. Kindlustage hammaslatt (3) rongaga (1). Jargige
seejuures, et hammaslati juhik on rénga (1) juures
allapoole suunatud. Fikseerige rdngas (1) integree-
ritud stviskruvi kinnipingutamisega.

6. Pistke kdrguseseaduri seadekaepide (D) puu-
rimislaua hoidiku (A) varrele ja kindlustage see
suviskruviga.

Masinapea ja samba montaaz

1. Libistage masina pea (A) samba peale (B).

2. Seadke puurmasina spindel lauaga ja poranda-
plaadiga kohakuti ning pingutage masinapea
kilgedel asuva 2 siviskruviga tugevasti kinni.
(sisekuuskantvéti NR4)

Puuri padruni kaitse
1. Sobitage padruni kaitse koos sligavuse piduriga
(1) spindli toru peale ja kinnitage piludega kruvid

@).




Grezimo stalo laikiklio montavimas

1. |kiskite krumpliastiebj (3) j grezimo stalo laikiklio
(A) griovel.

2. |Stiesinkite krumpliastiebj (3) j grezimo stalo
laikiklio (A) vidurj.

3. Suvesdami krumpliastiebj (3) griovelyje, atkreipkite
démes;j j tai, kad grezimo stalo laikiklis (A) tinkamai
sukibty su krumpliastiebiu.

4. Dabar grezimo stalo laikiklj (A) su krumpli-
astiebiu (3) uzdékite ant kolonos (2) ir jstatykite
krumpliastiebj (3) j apatine krumpliastiebio
kreipiamajg stove.

5. Uzfiksuokite krumpliastiebj (3) ziedu (1). Tuo
metu atkreipkite démes;j j tai, kad krumpliastie-
bio kreipiamoji ziede (1) baty nukreipta zemyn.
UZzfiksuokite Ziedg (1), priverzdami integruotg
varztg su galvute.

6. |kiSkite auks¢&io reguliavimo rankenéle (D) ant
grezimo stalo laikiklio (A) koto ir uzfiksuokite jj
varztu su galvute.

Stakliy galvutés ir kolonos montavimas

1. Uzdékite stakliy ,galva” (A) ant kolonos (B).

2. Nustatykite grezimo masinos sukl;j taip, kad jis
baty vienoje linijoje su stalu ir pagrindine plokste,
bei tvirtai priverzkite 2 varztus su galvutémis,
kurie yra Sone, stakliy virSuje. (Raktas su vidiniu
SeSiabriauniu SW4)

Grazto griebtuvo apsauga

1. |statykite grazto griebtuvo apsauga su gylio ribo-
tuvu (1) ant veleno vamzdzio ir priverzkite jkiSamu
varztu (2).

Urbjmasinas darbvirsmas montaza

1. levietojiet zobstieni (3) urbjmasinas darbvirsmas
turétaja (A) rieva.

2. |zlidziniet zobstieni (3) pa urbjmasinas darbvirs-
mas turétaja (A) centru.

3. Savienojot zobstieni (3), uzmaniet rievas robezas
urbjmasinas darbvirsmas turétaja (A) pareizo
sazobi ar zobstieni.

4. Tagad uzlieciet urbjmasinas darbvirsmas turétaju
(A) ar zobstieni (3) uz statna (2) un ievadiet
zobstieni (3) apak$éja zobstiena vadikla uz statnes
kajas.

5. Nostipriniet zobstieni (3) ar gredzenu (1). Turklat
uzmaniet, lai zobstiena vadikla pie gredzena (1)
bdtu versta uz leju. Nofiksgjiet gredzenu (1), pievel-
kot iebaveto slépto skravi.

6. Uzlieciet augstuma reguléSanas mehanisma
reguléSanas rokturi (D) uz urbjmasinas darbvirs-
mas turétaja (A) kata un nostipriniet to ar slépto
skravi.

lerices galvas un statna montaza

1. Novietojiet iekartas galvu (A) uz statna (B).

2. Novietojiet urbjmasinas darbvarpstu ar darbvirsmu
un pamatplatni viena [Tmenr, un stingri pievelciet
2 sléptas skrives, kuras atrodas ierices galvas
sanos. (iekS€ja sesstira atslega SW4)

Urbjmasinas spilpatronas
1. Uzstadiet spilpatronas aizsardzibu (1) uz ass cau-
rules un pievelciet rievoto skravi (2).
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Sisestamise kdepidemed volli kiilge
Kruvige sisestamise kdepidemed (A) tihedalt soonili-
stesse aukudesse.

Padruni paigaldamine

1.

Puhastage padruni kooniline auk (A) ja spindli
koonus puhta riidetlikiga. Tehke kindlaks, et pinnal
ei oleks Uhtegi voorkeha. Pisemgi mustuse kibe
Uhelgi neil pindadel voib takistada padruni korralik-
ku paigaldamist. See pdhjustab puuri loperdamist.
Kui padruni ava on vaga must, kasutage puhtal
riildetUkil puhastusvahendit.

Likake padrun spindli koonust pidi Ules nii kaugele
kui see liigub.

Pdorake padruni varrukat vastupaeva (pealtvaates)
ja avage padruni I6uad taielikult.

Koht puutiikk masin laua ja alandada vélli, kuni tikk
puitu. Vajuta kindlalt nii Puuri padruni istub tapseilt.

Puurpingi kinnitamine toetavale pinnale

Kruvige puurmasin pérandaplaadi avade kaudu t66pin-
gile kinni, et valtida masina imberkukkumist.

Teie turvalisuse moéttes on soovitatav kinnitada masin
toé0pingi voi millegi sarnase kulge.




Padavimo rankenos su veleno stebule
|statykite padavimo rankenas (A) j sriegiuotas skyles ir
priverzkite prie stebulés.

Griebtuvo instaliavimas

1. I8valykite kdging skyle griebtuve (A) ir veleno kagj
Svariu audeklu. Jsitikinkite, kad juose néra pasaliniy
objekty. Maziausi neSvarumai, esantys ant pavirsiy,
gali neleisti tinkamai jstatyti griebtuva. Tai gali
nulemti grgzto krypavima. Jei sriegiuota anga yra
ypac neSvari, panaudokite valymo skystj ir Svary
audekla.

2. Stumkite griebtuvg kiek jmanoma auk$ciau j veleno
snapelj.

3. Pasukite griebtuvg pries laikrodzio rodykle (zidrint
i$ virSaus) ir pilnai atidarykite griebtuvo dantis.

4. Vieta koka gabalu un nolaidiet varpstas masinas
galda, koka gabalu. Nospiediet stingri uz kartridza
barT séz tiesi.

Radialiniy grezimo stakliy tvirtinimas prie pagalbi-
nio pavirSiaus

Tvirtai prisukite grezimo stakliy pagrindinés plokstés
kiaurymes prie darbastalio, kad staklés nevirsty.

Jisy saugumui yra rekomenduojama pritvirtinti stakles
prie stalo ar panasaus stabilaus pavirSiaus.

Rokturu padeve lidz ass rumbai
Padeves rokturus (A) ciesSi ieskravéjiet rumbas
vitnotajas atvereés.

Spilpatronas uzstadiSana

1. lztiriet konusveida atveri spilpatrona (A) un
ass konusu ar tiru draninu. Parliecinieties, vai
pie virsmam nav piekérusies sveskermeni. Pat
vismazakie netfrumi uz jebkuras no STm virsmam
nelaus pareizi novietot spilpatronu. Tas var izraisit
urbja SGpoSanos. Ja konusveida atvere spi|patrona
ir loti netira, notiriet to ar tiru draninu, izmantojot
tiriSanas Iidzekli.

2. Pabidiet spilpatronu augSup uz ass gala, ciktal to
var izdart.

3. Pagrieziet spilpatronas uzmavu pretgji
pulkstenraditaju kustibas virzienam (skatoties no
aug$as) un pilntba atveriet spi|patronas Zok|us.

4. Uzlieciet koka gabalu uz iekartas un nolaidiet asi
[Tdz Sim koka gabalam. Stingri piespiediet, lai alsts
turétos stingri.

Radialas urbjmasinas preses nostiprinasana pie
alsta virsmas

Pieskraveéjiet urbjmasinu ar pamatplatnes caurumiem
uz darbgalda, lai nepielautu ierices apgasanos.
DrosSibas noldkos |oti ieteicams iekartu uzstadit uz
darbgalda vai tamlidziga vieta.
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Hoiatus:

Koik ndutavad eelseaded Teie puurmasina laitmatuks
to6tamiseks on juba tehases Iabi viidud. Palun arge
muutke midagi.

Todbriista normaalne kulumine ja kasutus véivad teha
vajalikult tagantjarele haalestamise.

Hoiatus:
Tdémmake enne seadistustdoode labiviimist alati pistik
pistikupesast valja.

Spindli tagasitombevedru seadistamine

Voib osutuda vajalikuks spindli tagasitdmbevedrut

seadistada, sest selle pinge on muutunud ja seetdttu

sbidab spindel liiga kiiresti voi liiga aeglaselt tagasi.

1. Langetage vaba t66ruumi suurendamiseks lauda.

2. Too6tage puurmasina vasakul kiiljel.

3. Pange kruvikeeraja eesmisse alumisse nuuti (1) ja
hoidke selles kohas paigal.

4., Eemaldage valimine mutter (3) lihtvtmega (NR14).

5. Mil kruvikeeraja on veel nuudis, vabastage
sisemist mutrit (4), kuni salk vabaneb rummu (6)
kiiljest. TAHELEPANU Vedru on pinge all!

6. Keerake ettevaatlikult vedruklbarat (2) kruvikee-
rajat vastupaeva, kuni saate nuudi (1) rummu (6)
sisse vajutada.

7. Langetage spindel madalaimasse asendisse ja
hoidke vedrukiibarat (2) positsioonis. Kui spindel
liigub Ules ja alla nagu Te soovite, siis pingutage
sisemine mutter (4) taas kinni.

8. Kui liiga I6tv, siis korrake samme 3-5. Kui liiga jaik,
siis samm 6 vastupidises jarjekorras.

9. Kindlustage valimine mutter (3) lihntvétmega vastu
sisemist mutrit (4).

10. JUHIS: Arge keerake (ile ega piirake spindli liiku-
mist!

Spindli nurga méang,

Spindli madalamas positsioonis olles, votke seekatte

ja puudke seda oma teljel likuma panna. Kui see liigub

liiga palju, tehke jargnevat:

1. Ldédvendage mutter (A).

2. Poorake kruvi (B) paripaeva, et kdrvaldada liiku-
mine aga ilma, et takistaksite spindli Ules ja alla
suunas liikkumist (natuke liikkumist on normaaine).

3. Pingutage mutrit.




Nustatymai

Ispéjimas:

visi reikalingi iSankstiniai nustatymai, kad Jasy grezimo
staklés nepriekaistingai veikty, jau buvo atlikti gamyklo-
je. Nieko nekeiskite.

Kad jrankis normaliai dévétysi ir bity naudojamas, gali
reikéti sureguliuoti papildomai.

Ispéjimas:
prie$ atlikdami nustatymo darbus, visada iStraukite
kistuka i$ kiStukinio lizdo.

Suklio grazinimo spyruoklés nustatymas

Gali prireikti nustatyti suklio grgzinimo spyruokle, jei

pasikeité jos jtempis ir dél to suklys per greitai arba per

|étai juda atgal.

1. Kad baty daugiau erdves darbui, nuleiskite stala.

2. Dirbkite kairéje grezimo stakliy puséje.

3. |statykite atsuktuvg j priekinj apatinj griovelj (1) ir
laikykite jj Sioje vietoje.

4. VerzliarakCiu (SW14) pasalinkite iSoring verzle (3).

5. Laikydami atsuktuva griovelyje, atlaisvinkite vidine
verzle (4), kol jranta atsilaisvins nuo stebulés (6).
DEMESIO: spyruoklé jtemptal

6. Atsargiai atsuktuvu pasukite spyruoklés gaubtelj
(2) pries laikrodzio rodykle, kol griovelj (1) galésite
jspausti j stebule (6).

7. Nuleiskite suklj j zemiausig padétj ir laikykite
spyruoklés gaubtelj (2) reikalingoje padétyje. Jei
suklys juda aukstyn ir zemyn taip, kaip Jas to
norite, vél priverzkite viding verzle (4).

8. Jeijis per laisvas, pakartokite 3—5 zingsnius. Jei jis
pritvirtintas per stipriai, pakartokite 6 Zingsnj.

9. Verzliarak&iu pa$alinkite uzfiksuokite iSorine verzle
(3) prie vidinés verzlés (4).

10. NURODYMAS: nepersukite ir neribokite suklio
judesiy!

Kampinis veleno judéjimas

Esant velenui Zemutinéje padétyje, paimkite jj ranka

ir pabandykite pasukinéti apie jo asj. Jei yra per daug

laisvo judéjimo, atlikite sekancius veiksmus:

1. Atlaisvinkite rakinimo verzle (A).

2. Sukite varztg (B) pagal laikrodzio rodykle kol
pasalinsite laisvumag, bet nepanaikinant veleno
vertikalaus laisvumo (Siek tiek laisvumo turi bati).

3. Priverzkite rakinimo verzle.

Bridinajums:

Visi nepiecieSamie iepriek$€jie iestatijumi s
urbjmas$inas nevainojamam darbam ir jau veikti
rdpnica. Ladzu, neko neizmainiet.

Instrumenta normals nolietojums un lietoSana var
veicinat papildu iestatiSanu.

Bridinajums:
Vienmer atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas,
pirms veicat iestatiSanas darbus.

Darbvarpstas atvilcéjatsperes iestatiSana

Var bt nepiecieSams, ka darbvarpstas atvilcéjatspere

jaiestata, jo ir izmainijies tas spriegojums, un tadéjadi

darbvarpsta atvirzas parak atri vai parak léni.

1. Laiiegdtu lielaku darba telpu, nolaidiet darbvirsmu.

2. Stradajiet urbjmasinas kreisaja puseé.

3. levietojiet skriivgriezi priek§€ja apakséja rieva (1)
un noturiet to uz vietas.

4. Nonemiet aréjo uzgriezni (3) ar dakSatslégu
(SW14)

5. Noturot skrivgriezi joprojam rieva, atskruvéjiet
iekS§éjo uzgriezni (4), "dz ierobs atbrivojas no rum-
bas (6). IEVERIBAI atspere ir nospriegotal

6. Uzmanigi grieziet atsperes vacinu (2) pretéji
pulkstenraditaja virzienam ar skruvgriezi, I1dz varat
rievu (1) iespiest rumba (6).

7. Nolaidiet darbvarpstu viszemakaja pozicija un no-
turiet atsperes vacinu (2) pozicija. Kad darbvarpsta
parvietojas uz augsu un uz leju ta, ka jus to
vélaties, atkartoti pievelciet iek§€jo uzgriezni (4).

8. Ja parak valigi, atkartojiet darbtbas 3-5. Ja parak
stingri, pretéja seciba darbibu 6.

9. Nostipriniet aréjo uzgriezni (3) pret iek$&jo uzgriez-
ni (4) ar daksatslégu.

10. NORADIJUMS! Nesagrieziet parak daudz un
neierobezojiet darbvarpstas kustibu!

Ass lenka brivgajiens

Kad ass ir zema pozicija, panemiet to roka un méginiet

to griezt ap savu asi. Ja brivgajiens ir parak liels,

rikojieties sadi.

1. Atlaidiet blokéSanas uzgriezni (A).

2. Pagrieziet skravi (B) pulkstenradttaju kustibas
virziena, lai ierobezotu brivgajienu, tomér ta, lai
netraucétu varpstas augSup un lejupejosai kustibai
(neliels brivgajiens ir normala paradiba).

3. Pievelciet blokéSanas uzgriezni..
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Puurpingi kasutamine

Hoiatus:

Kui te ei ole sellise masinaga tuttav, votke kogenumate
inimeste ndu kuulda. Igal juhul peaksite te lugema ja
mdistma ohutus- ja kasutus juhendeid enne kui pltate
selle tootega tddle asuda

Laua 66tsumine

Nouanne: Indikaatori naidik (A) naitab ainult jarske

nurga muutusi. Tappis t606 jaoks tuleb kasutada sobiva-

maid goniomeetreid.

1. Vabastage puurimislaua (B) kallutatud asendisse
seadmiseks kuuskantpolt (C) lihntvétmega NR19,
eemaldage polt (D), mis on ette ndhtud 90°
fikseerimiseks, ja seadistage soovitud lauanurk.
Pingutage kuuskantpolt (C) taas kinni.

Laua kérguse kohandamine

1. Lddvendage laua toe kinnituse kaepidet (1).

2. Seadistage puurimislaud (B) soovitud kérgusele,
vandates selleks kdrguseseaduri seadekaepidet
2).

3. Pingutage uuesti laua kinnitust (1).

Markus: Parem on lukustada laud samba kiilge sellises

asendis, et puuri ots paikneb kergelt Ule toddetaili.

Puuride paigaldamine

1. Sisestage puur padrunisse piisavalt kaugele, et
saavutada Idugade maksimaalne haare. (vaikese
puuri kasutamisel arge sisestage seda nii kaugele,
et I6uad puutuvad kokku puuri I6ikavate podretega)

2. Tehke kindlaks, et puur asetseb padruni keskel
enne kui pingutate padrunit padrunivétmega.
Valikuline

3. Pingutage padrun puuripadruni votmega piisavalt
tugevasti kinni nii, et puur ei saa td6tamisel 1abi
poorelda.




Grezimo stakliy naudojimas

Ispéjimas:

Jei nesate susipazine su tokio tipo masinomis, pasi-
konsultuokite su specialistu. Bet kokiu atveju, jus turite
bati perskaites ir suprates saugumo ir eksploatacijos
vadovg prie$ naudojantis staklémis.

Stalo sukimas

Patarimas: Nuozulnumo rodyklé (A) tinka tik grubiam,

netiksliam kampo nustatymui. Tiksliam kampo nustaty-

mui naudokite kampamacius.

1. Norédami grezimo stalg (B) nustatyti j tinkamg
padétj, verzliarakciu SW19 atlaisvinkite
Sesiabriaunj varztg (C), iSsukite varztg (D), skirtg
uzfiksuoti 90°, ir nustatykite pageidaujama stalo
kampa. Vél priverzkite SeSiabriaunj varztg (C).

Stalo aukscio reguliavimas

1. Atlaisvinkite stalo laikiklio fiksavimo rankeng (1).

2. Nustatykite grezimo stalg (B) j pageidaujamg
aukstj, pasukdami aukscio reguliavimo (2)
rankenéle.

3. Priverzkite aukscio fiksatoriy (1).

Pastaba: Geriausia fiksuoti stalg tokiame aukstyje, kad

grazto galas baty tik Siek tiek vir$ detalés.

Grazty keitimas

1. |statykite grazta j griebtuvg pakankamai giliai, kad
griebtuvo dantys (B) bity pilnai iSnaudoti. (Kai
naudojate mazus grgztus, nekiskite jy per giliai,
kad nespaustumeéte grazto rieviy)

2. sitikinkite, kad gragztas yra griebtuvy centre pries
uzverzdami griebtuvy raktu.

3. Pakankamai tvirtai priverzkite griebtuva raktu, kad
gragztas dirbant negaléty persisukti.

Urbjmasinas preses izmantoSana

Bridinajums:

Ja jis neparzinat Sada veida iekartas, konsultgjieties
ar pieredzéjusu personu. Jebkura gadijuma pirms ST
produkta ekspluatacijas jums ir jaizlasa un jaizprot
droSibas un ekspluatacijas instrukcija.

Galda pagrieSana
Padoms. Slipuma displejs (A) ir izmantojams tikai
aptuvenas lenka regulacijas orientacijai. Lai darbs batu
precizs, jalieto pieméroti lenkmeéri.
1. Lai urbjmaS$inas darbvirsmu (B) novietotu
noliekta pozicija, atskrivéjiet seSsturgalvas
skravi (C) ar dakSatslegu SW19, nonemiet skravi
(D), kas paredzéta 90° fiksacijai, un iestatiet
vajadzigo darbvirsmas lenki. Atkartoti pievelciet
seSstirgalvas skravi (C).

Galda augstuma regulésana

1. Atlaidiet galda alsta blokéSanas rokturi (1).

2. lestatiet urbjmasinas darbvirsmu (B) vajadzigaja
augstuma, griezot ar augstuma reguléSanas
mehanisma (2) reguléSanas kloki.

3. Atkal pievelciet galda blok&jumu (1).

Piezime. Labak ir galdu blokét pie statna pozicija a, lai

urbja gals batu nedaudz virs detalas augsdalas.

Urbju uzstadisana

1. Urbi ievietojiet spilpatrona pietiekami talu, lai
iegtu spilpatronas zoklu maksimalu satverSanu
(izmantojot mazu urbiti, neievietojiet to tiktal, lai
zokli pieskartos urbja spiralveida rievam).

2. Parliecinieties, vai urbis ir centréts spilpatrona
pirms spilpatronas pievilkSanas ar spilpatronas
atslégu.

3. Pietiekami stingri pievelciet patronu ar urbjpa-
tronas atslégu ta, lai urbis darba laika nevarétu
izgriezties cauri.
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Kiiruse ja kiilrihma pinge seadistamine dp16 sl
puhul

A Tahelepanu! Tommake enne kaane avamist alati
vorgupistik vdlja. Oodake enne hooldus-/ seadis-
tustoid alati &ra masina taielik seiskumine (vigas-
tusoht)! Arge laske puurmasinal kunagi avatud
kiilrihmakattega todtada. Arge sisestage kunagi
jasemeid kiilrihma..

Juhis: Turvaliiliti

Kui soovite kiirust seadistada, peate katte avama.
Vigastusohu valtimiseks lulitatakse puurmasin turvaluliti
kaudu automaatselt valja.

1. Te saate oma vertikaalpuurmasinal erinevaid
spindlikiirusi seadistada:

2. Kui olete seadme valja llitanud, siis saate avada
katte (B), vabastades selleks poldi (A).

Masina kattel (B) on esitatud kdik spindlikiiruse
seadistusvdimalused.

3. Lddvendage masinapea paremal kiljel ajamirihma,
vabastades selleks tiibpoldi (A). Tdmmake mootori
paremat kiilge veidi spindli suunas, et kiilrihma
|6dvendada.

4. Pange kiilrihm vastavate rihmaseibide peale.

5. Suruge mootori paremat kiilge tahapoole, et kiil-
rihm taas pingutada.

6. Pingutage tiibpolt (A) taas kinni. Kiilrihma 16tk
peaks olema umbes 13 mm, kui seda keskelt
kokku surutakse.

7. Sulgege kate.

8. Kui kiilrihm peaks kaituse ajal 1abi libisema, siis
seadke kiilrihma pinget peale.

Padruni eemaldamine

Avage padruni I6uad nii lahti kui véimalik, podrates
padruni varrukat vastupéeva (pealtvaates).

Koputage padrunit ettevaatlikult vasaraga Ghes kaes,
hoides padrunit samal ajal teises kaes, et valtida selle
maha kukkumist kui see spindli klljest vabaneb.

Siigavuspiiraja

JUHIS: Ulemises asendis pingutusseadise korral
peab asuma puuri tipp liksnes veidi toodetaili tila-
kiiljest korgemal.

Slgavuspiiraja vdimaldab puurimissligavust piirata.
Selleks seadistage soovitud puurimissiigavus ja keera-
ke rihvelmutritega (A) vastu alumist piirajat (B) kinni.




Greicio ir trapecinio dirzo jtempio nustatymas dp16 sl

A Démesio! Prie$ atidarydami dangtj, visada
iStraukite tinklo kiStuka. Prie$ atlikdami techninés
prieziuros / nustatymo darbus, visada palaukite,
kol staklés visiSkai sustos (pavojus susizaloti)!
Niekada nepaleiskite grezimo stakliy su atidary-
tu trapecinio dirzo uzdangalu. Nekiskite ranky j
besisukantj trapecinj dirzg.

Nurodymas: Saugos jungiklis

Jei norite nustatyti greitj, turite atidaryti uzdangala.
Suzalojimams iSvengti grezimo staklés automatiskai
iSjungiamos saugos jungikliu.rch den Sicherheitsschal-
ter automatisch abgeschaltet.

1. Savo vertikaliosiose grezimo staklése su stovu
galite nustatyti jvairius suklio grei€ius:

2. Jeijrenginj iSjungéte, atlaisvine varztg (A), galésite
atidaryti uzdangalg (B).

Ant stakliy uzdangalo (B) pateiktos visos suklio
greicio nustatymo galimybés.

3. Atpalaiduokite pavaros dirzg deSinéje stakliy
virSaus puséje, atlaisvindami sparnuotgjj varztg
(A). Patraukite deSiniagjg variklio puse Siek tiek
suklio kryptimi, kad atpalaiduotuméte trapecinj
dirza.

4. Uzdékite trapecinj dirzg ant atitinkamy dirzo
skriemuliy.

5. Paspauskite deSinigja variklio puse atgal, kad
trapecinj dirzg vél jtemptuméte.

6. Vel priverzkite sparnuotajj varztg (A). Trapecinis
dirZas, jj suspaudus viduryje, turéty bati mazdaug
su 13 mm tarpu.

7. Uzdarykite uzdangals.

8. Jei eksploatuojant trapecinis dirzas prasisukty,
sureguliuokite dirzo jtempj.

Grazto griebtuvo nuémimas.

Atidarykite griebtuvo dantis iki galo sukdami griebtuvo
mova (A) prie§ laikrodzio rodykle (zidrint i$ virSaus).
Atsargiai stuktelékite griebtuvus mediniu plaktuku laiky-
dami uz griebtuvo, kad nenumestuméte.

Gylio ribotuvas

NURODYMAS: Kai verziklis yra virSutinéje
padétyje, grazto virSus turi tik Siek tiek iSsikisti
virs ruosinio virsaus.

Gylio ribotuvu gali riboti grezimo gylj. Tam nustatykite
pageidaujamg grezimo gyl;j ir rievétosiomis verzlémis
(A) tvirtai prisukite prie apatinés atramos (B).

Atruma un kilsiksnas spriegojuma iestatiS$ana mo-
delim dp16 sl

A levéribail! Pirms vaka atvér§anas vienmér at-
vienojiet tikla kontaktdaksSu. Pirms apkopes/
iestatiSanas darbiem vienmér nogaidiet, I1dz
ierice ir pilnigi apstajusies (savainosanas risks)!
Nekad nelaujiet urbjmasinai darboties ar atvértu
kilsiksnas apvalku. Nekad neaiztieciet stradajosu
kilsiksnu.

Noradijums! DroSibas slédzis

Ja vélaties iestatit atrumu, jums jaatver apvalks. Lai
nepielautu savaino$anas risku, urbjmasinu automatiski
izslédz ar droSibas slédzi.

1. Jus varat iestatit Sai vertikalai urbjmasinai ar statni
dazadus darbvarpstas atrumus:

2. Kad jus izsledzat ierici, jus varat atvert apvalku
(B), atskravejot skravi (A).

Uz ierices apvalka (B) ir minétas darbvarpstas
atruma visas iestatiSanas iespéjas.

3. Atspriegojiet dzensiksnu ierices galvas labaja
pusé, atskrivéjot sparnskrivi (A). Mazliet pavelciet
motora labo pusi darbvarpstas virziena, lai atsprie-
gotu kilsiksnu.

4. levietojiet kilsiksnu ap atbilstoSajiem siksnas
skriemeliem.

5. Nospiediet motora labo pusi uz aizmuguri, lai
atkartoti nospriegotu Kilsiksnu.

6. Atkartoti pievelciet sparnskravi (A). Kilsiksnas
brivkustibai vajadzétu bat ap 13 mm, to saspiezot
pa vidu.

7. Noslédziet apvalku.

8. JaKilsiksna darba laika izgriezas cauri,
pieregul€jiet siksnas spriegojumu.

Spilpatronas nonemsana

Atveriet spi|patronas zok|us, cik plati iesp&jams,
pagriezot spilpatronas uzmavu pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam (skatoties no augsas).

Uzmanigi uzsitiet pa spilpatronu ar koka amuru viena
roka, otra turot spi|patronu, lai novérstu tas nokriSanu,
kad ta tiek atlaista no varpstas gala.

Dziluma ierobezotajs

NORADIJUMS! lespiléSanas mehanisma aug$éja
pozicija urbja smailei tikai mazliet jabut izvirzitai
virs detalas virspuses.

Dziluma ierobezotajs |auj ierobezot urbsanas dzijlumu.
Sim noliikam iestatiet vajadzigo urb8anas dzilumu un
pieskravéjiet ar rievotiem uzgriezniem (A) pret apak$éjo
atbalstu (B).
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Laua ja detaili asetamine

Asetage tiikk tagavara materjali (A) (puu jne.) lauale
detaili (B) alla. See ennetab I6henemist voi detaili
alumisele augu aare karvaseks muutumist, sel ajal kui
puur Iabi murrab. Selleks, et valtida tagavara materjali
keerlema hakkamist, peab see asetsema samba vastas
nii nagu naidatud.

Hoiatus:

Kui detail vdi tagavaramaterjal ei ole piisavalt suured, et
sambani ulatuda, kinnitage need klambriga laua kulge.
Selle mitte tegemine vdib pohjustada vigastusi.
Markus: Vaikeste tikkide puhul, mida ei saa klambriga
laua kilge kinnitada, kasutage puurpingi pihte (Valiku-
line lisaseade).

Pihid peavad olema kinnitatud klambri vdi poldi laua
kilge, et valtida vigastusi, mida péhjustavad keerlevad
detailid ja pihid voi todriista purunemine.

Augu puurimine

Tehke t66detaili salk sinna kuhu tahate auku, kasuta-
des selleks teravat naela vdi augu tegijat. Enne liliti
sisse lulitamist, tooge puur alla detaili kohale, reastades
see augu asukohaga.

Lulitage masin t60le ja tdmmake sisestamise kaepide-
meid alla nii palju, et lasete puuril Idigata.

LIIGA AEGLANE ETTE ANDMINE vdib pdhjustada
puuri polemist.

LIIGA KIIRE ETTE ANDMINE vbib peatada mootori,
pohjustada freesi voi puuri libisemist, detaili lahti rebi-
mist vOi puuri purunemist.

Metalli puurimisel voib olla vajalik puuri otsa maarida
mootoridliga, et ennetada puuri pdlemist.

Laseriga to6tamine

Laseri valguse t66le panemine(16)

Reastage illustreeritud puurauk laseri fookus punktiga
(F), asetage puur paika ning alustage puurimist.

Hoiatus:

Oma enda turvalisuse huvides lilitage masin vélja ja
eemaldage pistik pesast enne oma puurpingil hoolduse
tegemist.

Hoidke oma seade puhas

Olge ettevaatlik, mdned majapidamise puhastusva-
hendid ja lahustid nagu bensiin, trikloroeteen, kloor,
ammoonium, jne., vdivad plastikust osasid kahjustada.
Mootori ndelumise valtimiseks, puhuge valja voi
puhastage tolmuimejaga seda mootorit korduvalt, et
hoida puurpingi tolmul normaalse mootori ventilatsiooni
toimumist hairimast.

Voolujuhe
Soki v&i tuleohu valtimiseks, asenda pikendusjuhe
koheselt, kui see on kulunud, katki vdi vigastatud.

Maarimine

Tehases on koik laagrid maaritud. Lisamaarimine ei ole
vajalik.

Maarige perioodiliselt spindli ja riiuli tihvte ja kurve.
Tihvtide maarimiseks tooge voll alla ja stistige maaret
spindli sisse volli pealt. Liigutage volli méned korrad
Ules ja alla. Riiuli maarimiseks tooge voll alla ja lisage
maaret volli valispinnale. Liigutage volli méned korrad
lles ja alla.




Stalo ir detalés padétys

Visada greziamg detale (B) dékite ant atsarginés
medziagos (A) (medzio, faneros...). Tai apsaugos

nuo skilimo ir atplaiSy susidarymo graztui iSlendant
apatinéje detalés dalyje. Siekiant, kad atsarginé
medziaga nepradéty nekontroliuojamai suktis, ji turi
liesti atramg kaip parodyta paveikslélyje.

Ispéjimas

Jei atsarginé medziaga ar detalé yra nepakankamai
ilga, kad pasiekty kolong, prispauskite detale spaustu-
vais prie stalo. To nepadarius, galite patirti asmenine
trauma.

Pastaba: Mazoms detaléms, kurios negali bati pritvir-
tintos prie stalo, naudokite stakliy spaustuvus (pasire-
nkamas priedas).

Kad iSvengti traumy dél detalés su spaustuvais jsukimo
ir kad nesulauzyti instrumenty, spaustuvai turi bati
priverzti prie stalo varztais.

Skylés grezimas

Padarykite jdubg specialiu kaltu ar astria vinimi toje vie-
toje, kur turi bati skylé. Prie$§ jjungiant stakles nuleiskite
grazta Zemyn prie detalés ir sutapatinkite su norima
grezti vieta. |junkite stakles ir padavimo rankenas
spauskite Zemyn tik tokia jéga , kad grgztas pjauty.

Jei padavimo rankenas spausite per létai, grgztas
perkais.

Jei padavimo rankenas spausite per greitai, gali sustoti
variklis, atsilaisvinti ir nukrypti detalé ar nuldZzti grgztas.
Kai greziate metalg, kad iSvengtuméte grazto perkaiti-
mo gali prireikti tepti grazto galg su specialia alyva.

Darbas su lazeriu

Lazerinés Sviesos jjungimas (16)

ISlyginkite iliustruota grezinj lazerio leSio zidinyje (F), nu-
statykite grgztg ir pradékite grezti.

Prieziira

Ispéjimas:

ISjunkite masing ir atjunkite nuo elektros maitinimo
pries atlikdami priezidros ar reguliavimo darbus.
Laikykités Svaros.

Buakite atsargis naudodami valymo priemones ir
tirpiklius, tokius kaip benzinas, trichloretanas, chlori-
das, amoniakas ir pan., nes jie gali pazeisti plastikines
stakliy dalis.

Siekiant iSvengti variklio pazeidimy ir uztikrinti tinkama
variklio ventiliacijg, daznai jj valykite nuo dulkiy, siurb-
kite dulkiy siurbliu.

Elektros maitinimo kabeliai.

Siekiant iSvengti elektros smagio ir gaisro pavojaus
nedelsiant pakeiskite nusidévéjusius, jpjautus ir kitaip
pazeistus elektros kabelius.

Tepimas

Visi guoliai yra sutepti gamykloje. Papildomas tepimas
jiems nereikalingas.

PeriodiSkai sutepkite juostas ir jpjovas velene ir krump-
liastiebyje.

Norint sutepti jpjovg ant veleno, nuleiskite jj Zemyn

ir pilkite tepalg nuo skriemuliy vir§aus ir pavarinékite
veleng aukStyn, zemyn keletg karty. Norint sutepti
krumpliastiebj, nuleiskite veleng Zzemyn, uzpilkite tepalo
ant iSorinés veleno dalies.

Pakelkite ir nuleiskite veleng keletg karty.

Galda un detalas novietoSana

Vienmér novietojiet alsta materialu (A) (pieméram,
koku vai saplaksni) uz galda zem detalas. Tas novérsis
SkelSanos vai lielu nelidzenumu raSanos detalu
apakSpusé, urbim izejot caur detalu. Lai novérstu alsta
materiala nekontrolétu grieSanos, tam ir jasaskaras ar
statna kreiso pusi.

Bridinajums:

Ja detala vai alsta materials nav pietiekami gars, lai
sasniegtu statni, piespiléjiet tos pie galda. Pretéja
gadijuma pastav traumu risks.

Piezime: Mazam detalam, kuras nevar iespilét pie
galda, izmantojiet urbjmasinas skravspiles (papildus
piederums).

Skravspiles ir jaiespilé vai japieskrivé pie galda, lai
izvairTtos no detalas grieSanas izraisitajam traumam un
skrdvspilu vai instrumenta saltiSanas.

Cauruma urbsana

Izveidojiet iedobumu detala taja vieta, kura ir
nepiecieSams izurbt caurumu, izmantojot centra
Stancésanas spiedi vai asu naglu. Pirms slédza
pagrieSanas ieslégSanas pozicija parvietojiet urbi uz
leju I1dz detalai, to salagojot ar cauruma atrasanas
vietu.

Pagrieziet slédzi ieslégSanas pozicija un pavelciet uz
leju ar padeves rokturiem tikai ar tik lielu spéku, lai
urbis saktu urbt.

PARAK LENA PADEVE var izraisTt urbja degsanu.
Ja PADEVE IR PARAK ATRA, ta var apstadinat mo-
toru, izraistt siksnas vai urbja slidéSanu, izraut detalu
vai salauzt urbi.

Urbjot metalu, urbja gals, iesp&jams, bis jaieello ar
motorel|u, lai novérstu urbja degSanu.

Darbs ar lazeru

Lazera gaismas ieslégSana (16)

lecentré&jiet urbuma vietas atzimi lazera stara centra (F),
pietuviniet urbi un izurbjiet caurumu.

Apkope

Bridinajums:

DrosSibas nolikos pirms urbjmasinas preses apkopes
darbu veikSanas pagrieziet slédzi izslegSanas pozicija
un atslédziet spraudni no kontaktligzdas.

Gadajiet, lai ierice butu tira

Rikojieties uzmanigi, jo dazi sadzives tiriSanas Iidzekl|i
un Skidumi, pieméram, benzins, trihloreténs, hlorids un
amonijs, var sabojat plastmasas dalas.

Lai izvairTtos no motora bojajumiem, tas biezi jaizpas
vai jaizsic, lai urbjmasinas preses raditie putekli
netraucétu normalai motora ventilacijai.

Stravas vads

Lai izvairTtos no elektroSoka vai aizdegSanas riska,
nekavéjoties nomainiet barosanas vadu, ja tas ir nodi-
lis, sagriezts vai jebkada veida bojats.

Ellosana

Visi lodisgultni ir ieelloti rGpnica. Péc tam tiem elloSana
nav nepiecieSama.

Regulari ieellojiet varpstas un stativa ierievjus un
gropes.

Lai ieellotu ierievjus, nolaidiet pinoli un iee||ojiet varpstu
no trisa augspuses. Pinoli vairakas reizes parvietojiet
uz augSu un uz leju. Lai ieellotu stativu, pinoli
parvietojiet uz leju un ieellojiet tas aréjo virsmu. Pinoli
vairakas reizes parvietojiet uz augSu un uz leju.
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A Elektriline ihendus

Paigaldatud elektrimootor on téielikult Ghendatud ja
todvalmis.

Kasutaja poolne vooluthenduse susteem ja piken-
dusjuhtmed peavad vastama kehtivatele kohalikele
maarustele.

Kahjustunud elektrikaablid

Elektrikaabli kannaavad sageli isolatsiooni kahjustuste

all.

Voimalikud pohjused on:

» Lo6gi kohad kui kaableid veatakse 1&bi akna voi uste
avade.

+ Soélmed, mis tulenevad valest iihendusest vdi kaabli
asetsemisest.

» Loiked, mis tulenevad ule kaabli kdndimidest.

* Isolatsiooni kahjustused, mis tulenevad jouga seina-
kontaktist valja tombamisest.

» Praod mis tulenevad isolatsiooni vananemisest.

Selliseid defektidega elektrijuhtmeid ei tohi kasuta-

da, kuna isolatsiooni kahjustused teeb nad vaga

ohtlikeks.

Kontrollige elektri kaableid regulaarselt selliste vigade
suhtes. Tehke kindlaks, et kaabel on kontrollimise ajal
lahti Ghendatud.

Elektrikaablid peavad vastama teie riigis kehtivatele
regulatsioonidele..

Uhefaasiline mootor

» Peavdimsus peab vastama mootori maaraplaadil
naidatule.

* Kuni 25 m pikkuste kaablite m66tmed peavad olema
1.5 mm?2. ja suurema labildikega, 25 m puhul vahe-
malt 2.5 mm? labildikega.

* Peavdimsuse Uhendus peab olema kaitstud vahemalt
16 A aeglase korgiga.

Veateadete nouanded

Hoiatus:
Enne veateadete kontrollimist IUlitage masin alati valja
ja eemaldage juhe vooluvdrgust.




A Elektrinés jungtys

Elektrinis variklis yra paruostas darbui

Pagrindinio elektros energijos tiekimo pajungimas
uzsakovo darbo vietoje ir tam naudojami prailginimo
laidai turi atitikti vietiniy standarty taisykles.

Pazeisti elektrinés jungties laidai

Elektros laidy izoliacija daznai pazeidziama

Tai atsitinka dél Siy priezasciy:

+ Spaudimo zymés, atsirandancios, kai elektros laidai
vedami pro dury ar langy staktas.

* Lenkimai, dél netinkamo jungimo ir netinkamo laidy
iSvedziojimo.

* |pjovimai, dél vazinéjimo bei vaik¢iojimo per juos.

* lzoliacijos pazeidimai, dél kiStuko traukinéjimo i$
rozetés imant uz laido.

* lzoliacijos pazeidimai dél nusidévéjimo.

Pazeisti elektros kabeliai yra labai pavojingi ir

negali bati naudojami .

Nuolat tikrinkite elektros laidus. Tikrinant laidus atjunki-
te juos nuo elektros tiekimo.

Elektros laidai turi atitikti atitinkamus jasy Salies stan-
dartus.

Vienfazis variklis

 Elektros tinklo jtampa turi sutapti su jtampa, nurodyta
variklio duomeny lenteléje.

+ Prailginimo laidai iki 25 m ilgio turi bati 1.5 mm?2
laidininko skersmens. ligesniy nei 25 m prailginimo
laidy laidininko skersmuo turi bati 2.5 mm? .

+ Elektros saugiklis turi bati 16 A palétinto veikimo.

Gedimy lokalizavimo lentelé

Démesio:
vardan saugumo visada i§junkite stakles ir iStraukite
kistuka i$ tinklo prie$ pradedant priezidros proceddras.

A Elektribas savienojums

leblvetais elektromotors ir pilniba saslégts un gatavs
darbam.

Klienta savienojumam ar elektroapgades sistému

un izmantojamiem pagarinataja kabeliem ir jaatbilst
vietéjiem noteikumiem.

Bojati elektriska savienojuma kabeli

Elektriska savienojuma kabeliem biezi rodas izolacijas

bojajumi.

lespé&jamie céloni:

» saspiedumi, savienojuma kabe]us velkot caur logiem
vai durvju spraugam.

» Samezglojumi nepareizas pieslégSanas vai savieno-
juma kabela izvilk§anas rezultata.

« Plisumi, kas raduSies, parbraucot pari savienojuma
kabelim.

* lIzolacijas bojajumi, kas raduSies, ar spéku izraujot
vadu no sienas kontaktligzdas.

» Plaisas izolacija, kas raduSas novecosanas rezultata.

Sadus bojatus elektriska savienojuma kabelus

nedrikst izmantot, jo izolacijas bojajumu dé] tie ir

loti bistami.

Regulari parbaudiet, vai elektriskad savienojuma
kabeliem nav bojajumu. Parbaudes laika parliecinieties,
vai kabelis ir atvienots no stravas.

Elektriska savienojuma kabeliem ir jaatbilst valstt spéka
esoSajiem noteikumiem.

Vienfazes motors

+ Stravas spriegumam ir jasakrt ar spriegumu, kas
noradits uz motora nominalu plaksnites.

* Lidz 25 m garu kabe|u Skérsgriezumam ir jabut
1,5 mm?, bet garakiem kabeliem — vismaz 2,5 mm?2.

+ Stravas savienojumam jabat aizsargatam ar 16 A
Iénas darbibas drosinataju.

leteikumi traucéjumu novérsanai

Bridinajums:

Pirms traucéjumu novérsanas darbibu veikSanas
pagrieziet slédzi izslégSanas pozicija un vienmér
atslédziet spraudni no baroSanas avota.
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Haigus
Vall liigub tagasi liga aeglaselt vdi kiirelt

Probleem
Vedrul on vale pinge

Ennetamine
Kohandage vedru pinget Vaadake ,Volli tagastamise vedru®.

Padrun ei pusi spindli kiilies Paigaldamisel kukub kiljest
éra.

Mustus, rasv vdi 6li on padruni sisepindadel vdi spindli
pindadel.

Kasutage majapidamise puhastusvahendit, puhastage
padruni ja spindli pind, et eemaldada mustus, rasv ja &li.
Vaata ,Padruni paigaldamine».

Larmakas téotamine

1. Vale rihma pinge

1. Kohandage rihma pinget Vaata «Rihma kiiruse ja pinge
valimine®.

2. Kuiv spindel

2. Méérige spindlit Vaata ,Maérimine”

3. Lahtine spindli plokk

3. Kontrollige kinnitusmutrit ploki kiiljes ja vajadusel keerake
kinni

4. Lahtime mootori plokk

4. Tihendage mootori ploki kruvi

Allpool puupinnud

Detaili taga ei ole ,tagavara materjali*.

Kasutage ,tagavara materjali“ Vaata ,Td6laua ja detaili
asetsemine».

Detail 1aheb kaest lahti.

Ei ole korralikult toestatud vdi klambriga kinnitatud.

Toestage detail vdi kinnitage klambriga Vaata ,Té6laua ja
detaili asetsemine».

Puur pdleb

1. Vale kiirus 1. Muutke kiirust Vaata «Rihma kiiruse ja pinge valimine®.
2. August ei tule saepuru vélja. 2. Témmake puur korduvalt vélja, et saepuru eemaldada.
3. Nri puur 3. Teritage puuri.

4. Liiga aeglane etteandmine

4. Andke piisavalt kiirelt ette, et puur I6ikaks.

Puuri tera ara...auk ei ole timar

1. Kéva puidu kiud voi Idikamise aarte pikkus jivdi nurk
ei ole dige

1. Teritage puuri korralikult.

2. Kdver puur.

2. Asendage puur.

Puur seob detaili.

1. Detail pigistab puuri véi liiga suur etteandmise surve.

1. Toestage detail vdi kinnitage klambritega. Vaata ,Té6laua
ja detaili asetsemine».

2. Vale rihma pinge.

2. Kohandage rihma pinget Vaata «Rihma kiiruse ja pinge
valimine®.

Liiga suur puuri likumine voi loperdamine.

1. Kdver puur

1. Kasutage sirget puuri.

2. Kulunud spindli laagrid

2. Asenda laagrid.

3. Puur ei ole korralikult padrunisse paigaldatud.

3. Paigalda puur korralikult. Vaata ,Puuride paigaldamine®.

4. Padrun ei ole korralikult paigaldatud.

4. Paigalda padrun korralikult. Vaata ,Padruni
paigaldamine».
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Gedimas
Velenas sugrjzta per létai arba per greitai

Galima priezastis
Netinkamas spyruoklés jtempimas

Pagalba
Reguliuokite spyruoklés jtempima. Ziarékite
,Veleno grgzinimo spyruoklé”

Griebtuvas nesilaiko ant veleno.

Nesvarumai, tepalas ar alyva ant griebtuvo
arba veleno smailéjanciy pavirsiy.

Naudodami naminés apyvokos valiklius
nuvalykite pavir§ius nuo purvo, tepalo ir alyvos.
Ziarékite ,Griebtuvo instaliavimas“.

Triuk8mingas veikimas

1. Netinkamas dirzelio jtempimas

1. Sureguliuokite dirzelio jtempima. Zidrékite
,Greicio pasirinkimas ir dirzelio jtempimas*.

2. Sausas velenas.

2. Sutepkite veleng. Zidrékite ,Tepimas*

3. Laisvas veleno skriemulys.

3. Patikrinkite palaikanciosios verzlés ant
skriemulio priverZima, priverzkite, jei batina.

4. Laisvas variklio skriemulys.

4. Priverzkite laikiklio varztg variklio skriemulyje.

Medienos atraizos po detale.

N.éra atsarginés medziagos po detale.

Naudokite atsarging medZiagg. Zidrékite ,Stalo ir
detalés padétis”.

Detalé iStraukiama i$ ranky greziant.

Netinkamai pritvirtinta detalé.

Pritvirtinkite detale. Ziarékite , Stalo ir detalés
padétis.

Graztas Sokinéja.

1. Netinkamas greitis.

1. Pakeiskite greitj. Ziarékite : Greicio
pasirinkimas ir dirzelio jtempimas“.

2. Neislenda medziagos atraizos.

2. Daznai iStraukite grazta, kad pasalinti
medziagos atraizas.

3. Neastrus graztas.

3. Pagalgskite grazta.

4. Per létas padavimas.

4. Stumkite tinkamu greiciu, kad graztas pjauty
medziagg.

Graztas negrezia... skylé neapvali.

1. Kietas pluostas medienoje arba grazto
pjovimo aSmenys ar kampai nevienodo
dydzio.

1. Pagalgskite graztg teisingai.

2. Sulinkes grgztas.

2. Pakeiskite grgztg.

Graztas jstringa detaléje.

1. Detalé lauzo graztg arba per greitas
padavimas.

1. Pritvirtinkite detale. Ziarékite Stalo ir detalés
padétis.

2. Netinkamas dirzelio jtempimas.

2. Sureguliuokite dirzelio jtempima. Ziarékite
,Greicio pasirinkimas ir dirzelio jtempimas*“.

ISkrenta arba krypuoja graztas.

1. Sulinkes graztas.

1. Naudokite tiesy grazta.

2. Nusidévéje veleno guoliai.

2. Pakeiskite guolius.

3. Graztas netinkamai jstatytas j griebtuva.

3. Tinkamai jstatykite graztg. Ziarékite : Grazty
instaliavimas*.

4. Netinkamai jstatytas griebtuvas

4. Tinkamai jstatykite griebtuva. Zidrékite
,Griebtuvo instaliavimas®.
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Traucéjums
Pinole atgriezas parak Ieni vai parak atri.

Probléma
Atsperei ir nepareizs spriegojums

Novérsana
Noregul€jiet atsperes spriegojumu. Skatiet
“Pinoles atgriezes atspere”.

Spilpatronu nevar labi nostiprinat pie ass.
Méginot uzstadit, ta nokrit.

Netirumi, smérviela vai ella uz spilpatronas
konusveida iek§&jas virsmas vai ass
konusveida virsmas.

Izmantojot sadzives tiriSanas Iidzekli notiriet
spilpatronas un ass konusveida virsmas, lai
uz tam nebdtu netirumu, smérvielas un ellas.
Skatiet sadalu “Spilpatronas uzstadisana”.

Trok$naina darbiba

1.

Nepareizs siksnas nospriegojums

1. Noreguléjiet siksnas nospriegojumu.
Skatiet sadalu “Atruma izvéle un siksnas
nospriego$ana”.

2.

Sausa ass.

2. leellojiet asi. Skatiet sadalu “Ello$ana”.

3.

Valigs ass trisis.

3. Parbaudiet triSa saturo$a uzgriezna
pievilkumu un pievelciet péc nepiecieSamibas.

4.

Valigs motora trisis.

4. Pievelciet motora triSa iestatijuma skravi.

Koka Skembas apakSpuseé.

Aiz detalas nav a490 6806 000Ista materiala.

Izmantojiet a490 6806 000Ista materialu. Skatiet
sadalu “Galda un detalas novieto$ana”.

Detala tiek izrauta no rokam.

Detala nav pareizi a490 6806 000Istita vai
iespiléta.

A490 6806 000Istiet vai iespilgjiet detaju. Skatiet
sadalu “Galda un detalas novieto$ana”.

Urbja deg$ana.

1.

Nepareizs atrums.

1. Mainiet atrumu. Skatiet sadaju “Atruma izvéle
un siksnas nospriegosana”.

. No cauruma nenak skaidas.

2. BiezZi izvelciet urbi, lai nonemtu skaidas.

. Neass urbis

3. Uzasiniet urbi.

HWIN

. Parak lena padeve

4. NodroSiniet pietiekami atru padevi, lai urbis
varétu urbt.

Urbis noslid, caurums nav apals.

1.

Cietas koka dzislas vai arT grieSanas malu

garumi un/vai lenkis nav vienadi

1. Pareizi uzasiniet urbi.

2.

Saliekts urbis.

2. Nomainiet urbi.

Urbis iekeras detala.

1.

Detala sakeras ar urbi vai parmeérigs

padeves spiediens.

1. A490 6806 000Istiet vai iespilgjiet detalu.
Skatiet sadalu “Galda un detalas novieto$ana”.

2.

Nepareizs siksnas nospriegojums.

2. Noregulégjiet siksnas nospriegojumu.
Skatiet sadalu “Atruma izvéle un siksnas
nospriegos$ana’.

Parmériga urbja kustiba vai svarstibas.

. Saliekts urbis

1. lzmantojiet taisnu urbi.

. Nodilus$i ass gultni

2. Nomainiet gultnus.

WIN =

. Urbis nav pareizi uzstadits spi|patrona.

3. Pareizi uzstadiet urbi. Skatiet sadalu “Urbju
uzstadisana”.

. Nepareizi uzstadita spilpatrona.

4. Pareizi uzstadiet spi|patronu. Skatiet sadaju
“Spilpatronas uzstadisana”.
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Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kjrere kunde,

Vi gnsker deg lykke til i arbeidet med den nye schepp-
ach maskinen.

Henvisning:

* Produsenten av dette apparat er ikke ansvarlig i hen-
hold til gjeldende produkansvarslov for skader som er
oppstatt ved dette apparat ved:

Uhensiktsmessig behandeling

Ved ikke a ha lest bruksanvisningen

Reparasjoner av tredje person, som ikke er autorisert
fagman

Isetting og bytting av ikke orriginale scheppach
reservedeler

Ved feil anvendelse Ved stremstans, ved ringaktelse
av el-forskrifter og VDE bestemmelser 0100 -DIN
57113/ VDE 0113

Advarsel

Benytt en jordingskabel for a unnga elektriske skader,
brannfare eller verktgyskader.

Boremaskinen ble pa fabrikken konsipert for drift med
230 V. Skal kun tilkobles et nett med 230 V. Benytt en
treg sikring pa 15 A, eller en skillebryter. For a unnga
stgt eller brann skal du bytte ut en kabel som er skadet
eller slitt umiddelbart.

Vi anbefaler deg:

Les monteringsog bruksanvisningen ngye far bruk.
Denne bruksanvisning skailette deg a kjenne din mas-
kin, og ogsa utnytte de retningsgivende innsatsmulighe-
tene den gir. Bruksanvisningen inneholder viktige rad
hvordan du arbeider sikkert, fagmessig og mer gkno-
misk, og minsker faren. Sparer reperasjonskostnader,
forhindrer stopptid, hgyner palitligheten og levetiden

for maskinen. | tillegg til de sikkerhetsbestemmelsene i
denne bruksanvisningen, ma du ubetinget ta hensyn til
gjeldende forskrifter i Norge, far maskinen settes i drift.
Bruksanvisningen ma alltid befinne seg ved maskinen.
Alle betjeningspersoner ma gjennomlese bruksanvis-
ningen, og felge denne ngye under arbeidet. Det tillates
kun personer a arbeide med maskinen, som er oppleaert
pa den, og er underrettet om de farer det kan medfgre.
Minstealderen ma ogsa overholdes. Ved siden av de
sikkerhetsrad, som denne bruksanvisning inneholder,
ma en ogsa vaere oppmerksom pa de spesielle norske
forskrifter, som gjelder for trebearbeidningsmask iner.




Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Arade kund,

Vi 6nskar mycket noje ach framgang vid arbetet med Er
nya scheppach-maskin.

Observera:

+ Tillverkaren av denna apparat ansvarar inte for upp-
komna skador pa och genom denna enligt gallande
lag for produktansvar vid:

felaktig behandling

nar bruksanvisningen inte foljs

reparationer genom icke autoriserad fackman
inbyggnad eller utbyte av ,reservdelar, som ej ar
original scheppach*

avbrott i den elektriska anlaggningen pa grund

av icke beaktande av elektriska foreskrifter och
VDEbestammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Varning

Anvand en skyddsledare for att forhindra elektriska
skador, brandfaror eller verktygsskador.

Din borrmaskin dimensionerades pa fabriken for 230
V-drift. Anslut endast till ett 230 V-nat. Anvand en trog
sakring pa 15 A eller en skiljebrytare. For att forhindra
elektrisk chock eller brand, byt omedelbart ut en ska-
dad eller utsliten kabel.

Vi rekommenderar:

Las igenom heia texten fére montering och innan mas-
kinen sans i bruk. Denna bruksanvisning ska hjalpa Dig
att lara kénna

maskinen och dess anvandningsmajligheter Bruksan-
visningen innehaller viktiga tips om hur Du arbetar
sakert, riktigt och ekonomiskt med maskinen och hur
Du undviker risker och reparationskostnader liksom
uppehalistider och hur maskinens tillforlitlighet och
livslangd hojs. Forutom denna bruksanvisnings sa-
kerhetsforeskrifter maste gallande bestammelser for
Sverige beaktas. Bruksanvisningen maste alltid finnas
tillganglig till maskinen. Plasta in den for att skydda den
mot smuts och slitage. Den maste lasas noggrant av
varje anvandare innan maskinen startas. Maskinen far
endast anvandas av harfor utbildad personal som aven
kanner till riskerna. Foreskriven minimialder maste
beaktas. Forutom denna bruksanvisnings sakerhetsfo-
reskrifter och i Sverige gallande bestammelser maste
aven de allmanna regler som géller for arbete med
traberbetningsmaskiner beaktas.

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowni Klienci,

Zyczymy Panstwu wiele zadowolenia i powodzenia w
pracy z nowg maszyng scheppach.

Uwaga:

* Producent tego urzgdzenia zgodnie z obowigzujgcym
prawem o odpowiedzialnos$ci cywilnej za produkt,
nie jest odpowiedzialny za uszkodzenia urzgdzenia
lub szkody wynikte z jego uzytkowania powstate na
skutek:

* niewtasciwego uzytkowania,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

» dokonywania napraw przez osoby trzecie, nieautory-
zowanych specjalistow,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

« uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

« awarii instalacji elektrycznej spowodowanych niesto-
sowaniem sie do przepiséw dot. instalacji elektry-
cznych oraz niemieckich przepiséw VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Ostrzezenie

Stosowacé przewdd ochronny w celu unikniecia
uszkodzen elektrycznych, zagrozenia pozarowego lub
uszkodzenia narzedzi. Wiertarka zostata zaprojekto-
wana fabrycznie do dziatania przy 230V. Podtgczaé
wytgcznie do sieci 230V. Stosowac bezpiecznik
zwtoczny 15A lub odtgcznik. Aby unikng¢ porazenia
prgdem lub wybuchu pozaru, natychmiast wymieniaé
uszkodzony lub zuzyty kabel.

REKOMENDUJEMY PANSTWU:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi. In-
strukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej
z przeznaczeniem. Instrukcja obstugi zawiera wazne
wskazowki umozliwiajgce bezpieczng, fachowa i
ekonomiczng prace z tym urzgdzeniem oraz informuje,
jak unikngé niebezpieczenstw, oszczedzi¢ na kosz-
tach napraw, ograniczyé czas przestojow i zwiekszy¢
niezawodnos$¢ oraz okres uzytkowania urzadzenia.
Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo
przestrzegaé przepiséw dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju. Prosimy, zebyscie
Panstwo przechowywali instrukcje obstugi przy
urzgdzeniu i zabezpieczyli jg przed zanieczyszczeni-
ami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed podjeciem
pracy kazda osoba obstugujgca musi jg przeczytac i
doktadnie przestrzegac.
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Likeledes de alminnelige anerkjente, fagtekniske regler.

Generelle instruksjoner

» Sjekk alle delene etter utpakkingen for a se om de
har noen transportskader. Ved anmerkninger skal
distributgren informeres umiddelbart.

» Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

» Sjekk at forsendelsen er fullstendig.

* Gjer deg kjent med apparatet med hjelp av bruksan-
visningen innen det tas i bruk.

» Nar det gjelder tilbehar og slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originale Scheppach-deler. Reser-
vedeler far du hos din forhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet

DP16SL

Tekniske data

Lengde x Bredde x Dybde 235x482x732
mm

Bordstorrelse mm 194 x 165
Svingradius bord ° -45/0/45
Dreieomrade bord ° 360
Abstand Bohrfutter-Tisch 305
mm

Avstand chuck-bord min. 405
mm

o soyle mm 48
Chuck - mottak B16
Borets stramme- omrade 3-16
mm

Boredybde maks. mm 50
Turtallsnivaer 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
Motor 230V / 50Hz
Motorydelse 550
Driftsmodus S2 10min
Kabellengde mm 1830
Vekt kg 23

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoyverdier
Stoy- og vibrasjonsverdier ble utledet i samsvar
med EN 3746.
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Allmanna anvisningar

» Kontrollera alla delar efter uppackningen fér even-
tuella transportskador. Vid reklammationer maste
transportdren genast meddelas.

+ Senare reklammationer erkanns inte.

» Kontrollera att sandningen ar fullstandig.

» Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

» Anvand bara original-scheppach-delar for tillbehor
liksom slitage- och reservdelar. Reservdelar hittar du
hos din fackhandlare.

. Ange vara artikelnummer liksom apparatens typ

och byggnadsar vid bestallningar.

DP16SL

Maszyna moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby,
ktére zostaty poinstruowane i przeszkolone odnos$nie
jej uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracownikéw.
Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy rowniez przestrzegac innych
powszechnie uznanych technicznych norm dot. eksp-
loatacji urzgdzen do obrébki drewna. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za wypadki lub szkody powstate
wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz
wskazoéwek bezpieczenstwa.

Wskazowki ogélne

Po rozpakowaniu skontrolowa¢ wszystkie czesci pod
kagtem ewentualnych uszkodzen transportowych. W
przypadku reklamacji natychmiast poinformowac o
tym dostawce.

P&zniejsze reklamacije nie bedg uznawane.
Skontrolowac¢ przesytke pod wzgledem
kompletnosci..

Przed uzyciem urzadzenia zapoznac sie z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowaé¢ wytgcznie oryginalne czesci
firmy scheppach. Czes$ci zamienne mozna naby¢ u
swojego dystrybutora.

Przy zamowieniach podawaé nasze numery
artykutéw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

DP16SL

Tekniska specifikationer Dane techniczne

Langd x bredd x héjd mm 235x482x732 Di. x szer. x wys. w mm 235x482x732

Bordsstorlek mm 194 x 165 Wymiary stotu w mm 194 x 165

Svangomrade bord ° -45/0/45 Zakres przechytu stotu w ° -45/0/45

Rotationsomrade bord ° 360 Zakres obrotu stotu w ° 360

Avstand chuck-bord min. 305 Min. odstep uchwyt 305

mm wiertarski-stot w mm

Avstand chuck- 405 Min. odstep uchwyt 405

bottenplatta min. mm wiertarski-ptyta

& pelare mm 48 podiogowa w mm

Chuck-kona B16 2 kolumny w mm 48

Borrspannomrade mm 3-16 Mocowanie uchwytu B16

" wiertarskiego

Borrdjup max. mm 50 —

Varvtalssteg 1/min 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430 fva:l';s mocowania wiertfa 3-16

Motor, 280VI/50z Maks. gtebokos¢ wiercenia 50

Motorprestanda 550 wmm

Driftlage S2 10min Poziomy predkosci 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430

Kabelldangd mm 1830 obrotowej w obr./min.

Vikt kg 23 Silnik 230V / 50Hz

Subject to technical modifications! Osiagi silnika W 550
Tryb pracy S2 10min
Dtugos¢ kablaw mm 1830
Ciezar kg 23
Zastrzega si¢ zmiany techniczne!

Typvarden buller

Buller- och vibrationsvardena tog fram enligt

EN 3746.

Parametry hatasu

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z

EN 3746.
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De oppfarte verdiene er utslippsverdier og er dermed
ikke samtidig ogsa sikre arbeidsverdier. Selv om det
foreligger en korrelasjon mellom emisjons- og immis-
jons-malere, som da ikke utleder palitelig om ekstra
forholdsregler er pakrevd eller ikke. Faktorer som kan
pavirke det aktuelle immisjonsnivaet pa arbeidsplassen
omfatter varigheten av pavirkningen, arbeidsrommet
saerpreg, andre stgykilder, osv., f.eks. antallet maskiner
og tilknyttede prosedyrer. De tillatte arbeidsverdiene
kan variere fra land til land. Denne informasjonen skal
imidlertid gjgre det mulig for operataren a bedre vurde-
re faren og risikoen.

Lydeffektniva LWA: 70,5 dB(A)
Usikkerhet K: 3 dB(A)

| denne bruksanvisningen har vi markert det som
angar din sikkerhet med dette tegnet: A

A Generelle sikkerhetsregler

Bruk egnede, tettsittende verneklzer nar du arbei-
der med bordboremaskinen.
Langt har skal du alltid ha i et harnett (eller en lue)!

SIKKERHETSHENVISNINGER

NB! For & beskytte mot elektriske stot, skade- og
brannfaren, skal man ved bruk av elektroverktey falge
disse grunnleggende sikkerhetstiltakene. Les og folg
disse henvisningene fgr produktet benyttes.

1. Du skal holde arbeidsomradet ryddig
- Uorden i arbeidsomradet medferer fare for ulykker.
2. Tahensyn til pavirkningen fra omgivelsene
- Du skal ikke utsette elektroverktay for regnveer. Du
skal ikke benytte elektroverktgy i fuktige eller vate
omgivelser. Sgrg for god belysning. Du skal ikke
benytte elektroverktay i neerheten av brennbare
vaesker eller gasser.
3. Beskytt deg selv mot elektriske stot
- Unnga at kroppen kommer i bergring med deler
som er jordet, for eksempel rar, varmeelementer,
ovner, kjgleskap.
4. Barn ma holdes unna!
- Ikke la andre personer bergre verktay eller kabler,
og hold disse unna arbeidsomradet ditt.
5. Oppbevar verktoyet ditt pa et sikkert sted
- Ubenyttet verktoy bgr oppbevares i et tgrt og
lukket rom, og utilgjengelig for barn.
6. Du skal ikke overbelaste verktoyet ditt
- Du arbeider bedre og tryggere innenfor det opp-
forte effektomradet.
7. Bruk riktig verktey
- Ikke bruk verktgy eller tilleggsutstyr som er for
svakt til tunge arbeider. Ikke bruk verktay til formal
og arbeider de ikke er ment for; for eksempel
benytter du ikke en sirkelsag til & felle treer eller &
skjeere av greiner.




De angivna vardena ar emissionsvarden och maste
darmed inte tillika aven representera sakra arbetsvar-
den. Aven om det finns en korrelation mellan emissi-
ons- och immissionsnivaer kan man inte darur pa ett
tillforlitligt satt harleda om ytterligare forsiktighetsatgar-
der ar nédvandiga eller inte. Faktorer som kan paverka
den aktuella immissionnivan vid arbetsplatsen inne-
fattar exponeringarnas varaktighet, arbetsomradets
egenskaper, andra bullerkallor o.s.v., t.ex. antalet mas-
kiner och angransande aktiviteter. De tillatna arbets-
vardena kan aven variera mellan olika lander. Denna
information bor dock gora det mojligt for anvandaren att
gOra battre uppskattningar av faror och risker.
Ljudeffektnivd LWA: 70,5 dB(A)

Osakerhet K: 3 dB(A)

| denna bruksanvisning har vi forsett stallen som
beror din sakerhet med detta tecken: A

A Allmanna sakerhetsregler

Bar lampliga, atsittande skyddsklader vid arbete
med bordsborrmaskinen.

Bar alltid harnét (eller en méssa) om du har langt
har!

SAKERHETSANVISNINGAR
Varning! Vid anvdndning av elektriska verktyg ska
foljande principiella forsiktighetsatgarder beaktas
som skydd mot elektrisk stot, skaderisk och brand-
fara: Lds och beakta dessa anvisningar innan du
anvander apparaten.
1. Hall ordning i ditt arbetsomrade
- Oordning i arbetsomradet resulterar i olycksrisk.
2. Tahansyn till omgivningens paverkan
- Utsatt inte elektriska verktyg for regn. Anvand inte
elektriska verktyg inte i fuktig eller vat miljo. Se till
att det finns bra belysning. Anvand inte elektris-
ka verktyg i narheten av brannbara vatskor eller
gaser.
3. Skydda dig mot elektriska stotar.
- Unvik att vidrora jordade delar med kroppen, till
exempel ror, radiatorer, spisar, kylskap.
4. Hall barn pa avstand!
- Lat inte andra personer vidrora verktyget eller
kabeln, hall dem borta fran ditt arbetsomrade.
5. Forvara dina verktyg sakert
- Verktyg som inte anvands ska forvaras i ett torrt,
stangt rum och oatkomligt for barn.
6. Overbelasta inte dina verktyg
- Du arbetar battre och sakrare i det angivna pre-
standaomradet.
7. Anvand ritt verktyg
- Anvand inte for svaga verktyg eller tillsatsappara-
ter vid tunga jobb. Anvand inte verktyg for syften
och arbeten som de inte ar avsedda for; anvand till
exempel inte handcirkelsag for att falla trad eller
saga av grenar.

Podane wartosci sg wartosciami emisyjnymi, tym sa-
mym nie muszg odpowiada¢ bezpiecznym wartosciom
roboczym. Pomimo istnienia zaleznosci pomiedzy
poziomami emisji i imisji, nie mozna na tej podstawie
wyciggac¢ wiarygodnych wnioskéw, czy konieczne

jest zastosowanie dodatkowych $srodkéw ostroznosci.
Czynniki, ktére moga wptywac na poziom imisji w
danym momencie na stanowisku pracy, to czas trwania
oddziatywania, rodzaj pomieszczenia roboczego,

inne zrédta dzwiekow itd., np. liczba maszyn i procesy
odbywajace sie w sgsiedztwie. Dopuszczalne wartosci
robocze moga rézni¢ sie réwniez w zaleznosci od kra-
ju. Informacja ta ma jednak umozliwi¢ uzytkownikowi
dokonanie lepszej oceny zagrozenia i ryzyka.

Poziom mocy akustycznej LWA: 70,5 dB(A)
Niepewnos¢ K: 3 dB(A)

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére
dotycza bezpieczenstwa uzytkownika, zostatly oz-
naczone nastepujacym znakiem: A

A Ogoélne zasady bezpieczenstwa

Podczas pracy z wiertarka stotowa stosowac
odpowiednia, $cisle przylegajaca odziez ochronna.
W przypadku diugich wtoséw nosié zawsze siatke
na wiosy (lub czapke)!

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
przestrzegaé¢ ponizszych zasadniczych srodkow
bezpieczenstwa w celu ochrony przed porazeniem
pradem elektrycznym, przed obrazeniami i
pozarem. Przed uzyciem urzadzenia przeczytac te
wskazowki i przestrzegac ich.

1. Utrzymywac porzadek w obszarze roboczym

- Nieporzadek w obszarze roboczym moze byé¢
przyczyng wypadkow.

2. Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia

- Nie wystawiaé narzedzi elektrycznych na dziatanie
deszczu. Nie uzywacé narzedzi elektrycznych w
wilgotnym lub mokrym otoczeniu. Zadbaé o dobre
oswietlenie. Nie uzywac narzedzi elektrycznych w
poblizu palnych cieczy lub gazéw.

3. Nalezy strzec sie przed porazeniem pradem
elektrycznym

- Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi czesciami,
np. rurami, kaloryferami, piecami, lodéwkami.

4. Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca
pracy!

- Nie pozwala¢ innym osobom dotykaé narzedzia
lub kabla, nie pozwala¢ im na zblizanie sie do
obszaru roboczego.

5. Przechowywacé narzedzia w bezpiecznym
miejscu

- Nieuzywane narzedzia przechowywac¢ w suchym,
zamknietym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

6. Nie przecigza¢ narzedzi

- Podany zakres mocy umozliwia lepszg i

bezpieczniejszg prace.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Veer ifort egnede arbeidsklaer

Du skal ikke benytte vide kleer eller smykker. De
kan bli grepet av deler i bevegelse. Ved arbeider
utendgrs anbefales gummihansker og skilsikre
sko. Langt har skal du ha i et harnett.

Bruk vernebriller

Bruk en andedrettsmaske ved stgvfremkallende
arbeider.

Ikke bruk kabelen til upassende formal

Du skal ikke dra verktgy etter kabelen, og ikke
benytte det til & trekke stepslet ut av stikkontakten.
Beskytt kabelen mot varme, olje og skarpe kanter.
Du skal sikre arbeidsstykket

Bruk strammeinnretninger eller en skrustikke til

a holde fast arbeidsstykket. Det holdes pa den
maten tryggere enn med egne hender, og gjer det
mulig a betjene maskinen med begge hender.
Ikke strekk omradet du star pa for langt

Unngé en unormal kroppsholdning. Segrg for at du
star stabilt og ivareta til enhver tid din likevekt.

Ta godt vare pa verktoyet ditt

Hold verktayet ditt skarpt og rent, slik at det kan
jobbes godt og trygt. Felg vedlikeholdsforskrif-
tene og henvisningene som gjelder ved bytte av
verktay. Sjekk stgpslet og kabelen regelmessig,
og la en kompetent fagmann fornye disse dersom
det foreligger en skade. Sjekk skjgteledningen re-
gelmessig, og bytt den ved skade. Serg for a holde
handtaket tgrt og fritt for olje og fett.

Trekk ut stopslet

Ved manglende bruk, fgr vedlikehold og ved bytte
av verktgy som sagblad, bor og maskinverktay av
enhver art.

lkke la noen verkteyngkkel sta i

Sjekk far tilkobling at ngkkelen og innstillingsverk-
toy er fiernet.

Unnga utilsiktet oppstart

Du skal ikke baere noe verktay som er tilkoblet stram-
nettet med fingeren pa bryteren. Forviss deg om at
bryteren er slatt av ved tilkobling til stramnettet.
Skjoteledning utendors

Utendgrs skal du kun benytte skjgteledninger som
er godkjent for dette og har slik merking.

Vaer alltid oppmerksom

Sarg for & overvake arbeidet ditt. Ga frem fornuftig.
Du skal ikke benytte verktgyet dersom du er ukon-
sentrert.

Sjekk om apparatet ditt har noen skader

For du fortsetter a bruke verktayet, skal det kont-
rolleres om beskyttelsesinnretningene eller deler
med sma skader fungerer plettfritt og formalstjenlig.
Sjekk om de bevegelige delene fungerer slik de
skal, at de ikke er fastklemt og om noen deler er
skadet. Samtlige deler skal veere montert riktig for a
kunne garantere apparatets sikkerhet. Beskyttelse-
sinnretninger og deler som er skadet ma repareres
eller byttes pa fagkyndig vis av et serviceverksted,
med mindre noe annet er anfert i bruksanvisningen.
Brytere med skader skal byttes ved et serviceverks-
ted. Du skal ikke benytte noe verktgy som ikke lar
seg sla av og pa med bryteren.




10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Anvand lampliga arbetsklader

Anvand inte vida klader eller smycken. De kan
fastna i rorliga delar. Vid arbete utomhus ar gum-
mihandskar och halkfria skodon rekommenderbart.
Bar harnat om du har langt har.

Anvand skyddsglasdgon

Anvand andningsmask vid dammalstrande arbe-
ten.

Misshandla inte kabeln

Bar inte verktyget i kabeln och anvand den inte for
att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
hetta, olja och vassa kanter.

Sakra arbetsstycket

Anvand spanndon eller ett skruvstad for att halla
fast arbetsstycket. Det halls darmed sakrare an
med din hand och mojliggér mandévrering av mas-
kinen med bada handerna.

Strack dig inte for mycket

Undvik onormal kroppshallning. Se till att sta sa-
kert och behall hela tiden balansen.

Skot dina verktyg med omsorg

Hall dina verktyg vassa och rena for att kunna
arbeta bra och sakert. Folj underhallsféreskrifterna
och anvisningarna for verktygsbyte. Kontrollera re-
gelbundet kontakten och kabeln och lat en behdrig
fackman byta dem vid skada. Kontrollera regel-
bundet forlangningskablar och ersatt skadade. Hall
handgrepp torra och fria fran olja och fett.

Dra ut natkontakten

Da verktyget inte anvands, fére underhall och vid
verktygsbyte, som till exempel sagblad, borr och
maskinverktyg av alla sorter.

Lat ingen verktygsnyckel sitta i

Kontrollera fore inkoppling att nyckeln och install-
ningsverktyg ar borttagna.

Undvik oavsiktlig start

Bar inga verktyg som ar anslutna till elnatet med
fingret pa omkopplaren. Férsakra dig om att om-
kopplaren ar franslagen vid anslutning till elnatet.
Forlangningskabel utomhus

Utomhus anvands bara darfér tilldtna och relevant
markerade férlangningskablar.

Var hela tiden uppmarksam

laktta ditt arbete. Handla fornuftigt. Anvanda inte
verktyget nar du ar okoncentrerad.

Kontrollera din apparat for skador

Kontrollera noggrannt fére vidare anvandning av
verktyget att skyddsanordningar eller latt skadade
delar fungerar felfritt och andamalsenligt. Kontrol-
lera om de rorliga delarnas funktion ar i ordning,
om de inte klammer eller om delar ar skadade.
Samtliga delar maste vara riktigt monterade for

att sakerstalla apparatens sakerhet. Skadade
skyddsanordningar och delar maste repareras eller
bytas ut pa ett korrekt satt genom en kundtjanst-
verkstad, savitt inget annat anges i bruksanvis-
ningen. Skadade omkopplare maste bytas av en
kundtjanstverkstad. Anvand inte verktyg, pa vilka
omkopplaren inte kan slas pa och av.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Uzywac wtasciwego narzedzia

Nie stosowa¢ narzedzi zbyt stabych ani przysta-
wek do prac ciezkich. Nie uzywaé narzedzi do
celow i prac, do ktérych nie sg przeznaczone;

np. nie uzywacé recznej pity tarczowej do $cinania
drzew lub ciecia gatezi.

Stosowac¢ odpowiednig odziez robocza
Podczas pracy nie nosi¢ luznej odziezy i bizuterii.
Moga one zosta¢ pochwycone przez rucho-

me czesci. Podczas prac na wolnym powietrzu
zaleca sie uzywania rekawic gumowych i obuwia
antyposlizgowego. W przypadku dtugich wtoséw
nosi¢ siatke na wiosy.

Stosowac okulary ochronne

Do prac, podczas ktérych powstaje pyt, stosowaé
maske przeciwpytows.

Nie wykorzystywac kabla niezgodnie z przez-
naczeniem

Nie uzywac kabla do przenoszenia narzedzia ani
do wyjmowania wtyczki z gniazda. Chroni¢ kabel
przed dziataniem wysokiej temperatury, olejem i
ostrymi krawedziami.

Zabezpieczy¢ element obrabiany

W celu przytrzymania elementu obrabianego
zastosowac przyrzady mocujgce lub imadto.
Pozwala to na pewniejsze przytrzymanie niz przy
uzyciu reki i umozliwia obstuge maszyny obiema
rekami.

Nie trzymaé urzadzenia zbyt daleko od siebie
Unika¢ nietypowej pozyciji ciata. Zadba¢ o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili
Dba¢ nalezycie o narzedzia

Utrzymywacé narzedzia w stanie ostrym i czystym,
aby umozliwi¢ prawidtowg i bezpieczng prace.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych konser-
wacji i wymiany narzedzi. Regularnie kontrolowac¢
wtyczke i kabel i w przypadku uszkodzenia zleci¢
uznanemu specjaliscie jego wymiane. Regularnie
kontrolowa¢ kabel przedtuzajacy i w przypadku
uszkodzenia wymienié. Uchwyty utrzymywac w
stanie suchym, wolnym od oleju i smaru.

Wyjaé wtyczke sieciowg

W przypadku nieuzywania, przed konserwacjg

i przy wymianie narzedzi, jak np. brzeszczotu
pity, wiertta i narzedzi maszynowych wszelkiego
rodzaju.

Nie pozostawiaj kluczy narzedziowych przy
narzedziu

Przed witgczeniem skontrolowaé, czy klucze i
narzedzia nastawcze sg usuniete

Nie dopuszczaé do niezamierzonego urucho-
mienia

Podczas przenoszenia narzedzia podtgczonego do
sieci elektrycznej nie trzymac palca na wigczniku.
Upewnic¢ sig, ze podczas podtgczania do sieci
wigcznik jest wytgczony.

Kabel przedtuzajacy na wolnym powietrzu

Na wolnym powietrzu stosowaé wytgcznie dopusz-
czone do tego i odpowiednio oznaczone kable
przedtuzajgce.

119




120

20.
- For din egen sikkerhets skyld skal du bare benytte

21.
- Dette elektroverktgyet er i samsvar med gjeldende

NB!

tilbehgr og tilleggsutstyr som er fgrt opp i bruksan-
visningen, eventuelt som anbefales eller oppgis av
verktgyets produsent. Annen bruk enn den som er
oppfert i bruksanvisningen eller i katalogen over
anbefalt innsatsverktay eller tilbehgr kan for din
egen del medfere fare for personskader.
Reparasjoner skal kun utfgres av en elektriker

sikkerhetsbestemmelser. Reparasjoner skal bare
utfgres av en elektriker, for ellers kan operatgren bli
utsatt for ulykker.

Vigtigt: Laserstraling
Kig ikke ind i stralen
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN60825-1:2007
A= 650 nm R<1mW

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld ved
hjaelp af passende sikkerhedsforanstaltninger.

¢ Kig ikke direkte ind i laserstralen uden gjenbeskyttel-
se.

Kig ikke direkte ind i stralegangen.
Ret aldrig laserstralen mod reflekterende flader eller

mod personer og dyr. Ogsa en laserstrale med lav
effekt kan forarsage gjenskader.

® Pas pa — afvigelser fra den her anfgrte fremgangs-
made kan medfgre farlig stralingseksponering eller
stralebelastning.

Abn aldrig lasermodulet.




20. Varning!

21.

- For din egen sakerhet, anvand bara tillbehor och

tillsatsenheter som anges i bruksanvisningen eller
som foreslas eller anges av verktygstillverkaren.
Anvandning av andra an de i instruktionsboken
eller katalogen rekommenderade tillsatsverktygen
eller tillbehoéren kan innebéra en personlig ska-
derisk for dig.

Reparationer endast av elektriker

Detta elektriska verktyg motsvarar de tillampliga
sakerhetsbestammelserna. Reparationer far endast
utforas av behdrig elektriker, annars kan olyckor
uppsta for operatoren.

18.

19.

Stale zachowywac ostroznosé

Obserwowac prace. Pracowac¢ z rozwagg. Nie
uzywac narzedzia w stanie dekoncentraciji.
Kontrolowaé¢ urzadzenie pod katem uszkodzen
Przed dalszym uzyciem narzedzia starannie
skontrolowaé urzadzenia ochronne lub lekko usz-
kodzone czesci pod katem prawidtowego i zgodne-
go z przeznaczeniem dziatania. Skontrolowa¢, czy
ruchome czesci dziatajg prawidtowo i nie zacinajg
sie oraz czy czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie
czesci muszg by¢ prawidiowo zamontowane,

aby zagwarantowaé bezpieczenstwo narzedzia.
Uszkodzone urzgdzenia ochronne i czesci nalezy

oddac¢ do warsztatu serwisowego w celu fachowej
naprawy lub wymiany, o ile nie podano inaczej w in-
strukcjach obstugi. Uszkodzone przetgczniki nalezy
wymieni¢ w warsztacie serwisowym. Nie uzywac
narzedzi, przy ktérych nie da sie wigczy¢ i wylgczyé
przetacznika.

20. Uwaga!

- Dla wtasnego bezpieczenstwa uzywac tylko akce-
soriow i przyrzgdoéw dodatkowych podanych w in-
strukcji obstugi lub zalecanych lub podanych przez
producenta narzedzia. Uzycie innych narzedzi
roboczych lub innych akcesoriéw niz zalecane
w instrukcji obstugi lub katalogu stwarza ryzyko
obrazen dla uzytkownika.

21. Naprawy moga wykonywaé wytacznie wykwa-
lifikowani elektrycy

- Niniejsze narzedzie elektryczne odpowiada
odno$nym przepisom bezpieczenstwa. Naprawy
moga wykonywaé wytgcznie wykwalifikowani elek-
trycy, w przeciwnym razie istnieje ryzyko wypadku
dla uzytkownika

Varning: Laserstralning
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

Uwaga: Nie kierowaé wzroku
na wigzke lasera
klasa lasera 2

A

Attention! - laser radiation

Do not stare into beam!
class 2 laser product

A

Attention! - laser radiation

laser specificationaccording to Do not stare into beam!

EN 60825-1:2007

class 2 laser product
laser specificationaccording to
EN 60825-1:2007
A= 650 nm B <1mw

=650 nm B<1mw

Skydda dig och din omgivning genom lampliga for- Prosze podjac¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
siktighetsatgarder mot olycksrisker! wiasnej i os6b przebywajacych w otoczeniu!
e Titta inte direkt in i laserstralen med oskyddade ¢ Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w kie
ogon! -runku wigzki lasera.
e Titta aldrig direkt in i stralriktningen. Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.
e Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande ytor och Nie kierowac¢ wigzki lasera w zadnym razie na po
personer eller djur. Aven en laserstrale med lag ef - -wierzchnie odbijajgce $wiatto, ludzi lub zwierzeta.
fekt kan fororsaka skador pa égonen. Promieniowanie laserowe o matej mocy takze moze
e Forsiktighet - nar andra metoder, &n se som namns spowodowacé uszkodzenie wzroku.
har, genomfors, kan det leda till en farlig stralnings - Uwaga! W razie postepowania niezgodnego z
exponering. niniejszg instrukcjg obstugi moze doj$é do niebez-
* Oppna aldrig lasermodulen. Det kan ovéntat leda till piecznego wystawienia na dziatanie promienio-

en stralexposition. 156 SE wania.
e Om stocksagen inte anvands under langre tid ska ¢ Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera.

batterierna tas bort. e Jezeli pilarka do ciecia kagtowego nie bedzie uzywa
e | asern far inte bytas ut mot en laser av annan sort. -na przez diuzszy czas, nalezy wyciggna¢ akumula-
e Reparationer pa lasern far endast genomféras av la- tory.

sertillverkaren eller av en auktoriserad foretradare.. e |Lasera nie wolno zastepowac laserami innego typu.
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

Sarg for at maskinen star trygt og stabilt. Safremt mulig
skal maskinen festes pa en bunnplate eller en arbeids-
benk.

Transportsikkerhet

Folg godt med pa vektfordelingen (maskinen er tyngst i
fronten) ved transport av maskinen.

Du skal bare transportere maskinen liggende, og sikret
pa en egnet innretning.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

Ved konstruksjonen av sgyleboremaskinen ble det sar-
get for at fare er tilneermet utelukket ved forskriftsmes-
sig bruk. Imidlertid finnes det visse sikkerhetstiltak som
skal falges, slik at @vrige farer ogsa kan utelukkes.

Sorg for riktig nettspenning!
Pase at nettspenningen stemmer overens med opplys-
ningene pa typeskiltet.

Bruk en stikkontakt med beskyttelseskontakt!
Apparatet skal bare benyttes i en stikkontakt med
forskriftsmessig installert beskyttelseskontakt.

Skjoteledning!

Kabeltverrsnittet hos en skjgteledning skal utgjere
minst 1,5 mm?2. Du skal alltid rulle kabeltrommelen helt
av far bruk. Kontroller kabelen for skader.

Vern mot elektriske stot!

Du skal beskytte apparatet mot fuktighet. Apparatet
skal verken veere fuktig eller benyttes i fuktige omgi-
velser. Far enhver bruk skal du sjekke om det er noen
skader pa apparatet eller strgamledningen med stgpsel.
Unngé at kroppen kommer i bergring med deler som er
jordet, f.eks. ragr, varmeelementer, etc.

Beskyttelse mot brann eller eksplosjon!

Pa innsiden av apparatet befinner det seg komponen-
ter som danner gnister. Du skal ikke benytte apparatet

i neerheten av brennbare vaesker eller gasser. Ved man-
glende overholdelse foreligger det fare for brann eller
eksplosjon.

Apparatet skal behandles varsomt!

Du skal ikke benytte kabelen til & trekke stapslet ut av
stikkontakten. Beskytt kabelen mot varme, olje og skar-
pe kanter. Hold verktgyet skarpt og rent, slik at det kan
jobbes bedre og tryggere. Folg vedlikeholdsforskriftene
og henvisningene som gjelder ved bytte av verktgy.




Arbetsplatssdkerhet

Se till att maskinen star sakert och stadigt. Fast bero-
ende pa mojlighet maskinen pa en bottenplatta eller pa
en arbetsbank.

Transportsédkerhet

Beakta viktfordelningen vid transport av maskinen
(maskinen ar framtung).

Transportera endast maskinen liggande och sakrad pa
en lamplig fixtur.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

Vid konstruktion av pelarborrmaskinen beaktades att
faror i mojligaste man ska vara uteslutna vid avsedd
anvandning. Likval finns det nagra forsiktighetsatgarder
som maste beaktas for att kunna utesluta restrisker

Beakta korrekt natspanning!
Se till att natspanningen motsvarar den som anges pa
markskylten.

Anvand jordat uttag!
Apparaten far bara drivas fran ett uttag med korrekt
installerad jordning.

Forlangningskabel!

En forlangningskabels ledararea maste uppga till minst
1,5 mm?2. Rulla alltid ut en kabelvinda helt innan anva-
ndning. Kontrollera kabeln for skador.

Skydd mot elektrisk stot!

Skydda apparaten mot fuktighet. Apparaten far varken
vara fuktig eller anvandas i fuktig milj6. Kontrollera ap-
paraten och natanslutningsledningen med kontakt fore
varje anvandning for skador. Unvik att vidréra jordade

delar med kroppen, t.ex. ror, radiatorer etc...

Skydd mot brand eller explosion!

| apparatens inre finns gnistbildande komponenter.
Anvand inte apparaten i narheten av brannbara vatskor
eller gaser. Om inte detta efterfoljs finns risk for brand
eller explosion.

Behandla apparaten med omsorg!

Anvand inte kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget.
Skydda kabeln mot hetta, olja och vassa kanter. Hall
verktygen vassa och rena for att kunna arbeta battre
och sakrare. Fo6lj underhallsféreskrifterna och anvisnin-
garna for verktygsbyte.

e Prace naprawcze przy laserze moga by¢ wykony-
wane wylgcznie przez producenta lub autoryzow-
anego przedstawiciela.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Zapewni¢ bezpieczng i stabilng pozycje maszyny.
W miare mozliwo$ci zamocowa¢ maszyne do ptyty
podtogowej lub na tawie warsztatowe;.

Bezpieczenstwo transportu

Podczas transportu przestrzega¢ rozktadu obcigzenia
(maszyna jest ciezsza w czes$ci gornej).
Transportowaé maszyne tylko w pozycji lezgcej i
zabezpieczong na odpowiednim urzgdzeniu.

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa
Wiertarka kolumnowa zostata skonstruowana w
taki sposdéb, by uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem w znacznym stopniu eliminowato zagrozenia.
Mimo to nalezy przestrzega¢ pewnych srodkéw
bezpieczenstwa, aby wykluczy¢ zagrozenia
szczatkowe.

Przestrzega¢ prawidtowego napigcia sieciowego!
Zwracac¢ uwage, by napiecie sieciowe byto zgodne z
danymi na tabliczce znamionowe;.

Uzywacé gniazda wtykowego z zestykiem ochron-
nym!

Urzadzenie wolno podtgczaé wytgcznie do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym zestykiem
ochronnym.

Kabel przedtuzajacy!

Przekrdj licy kabla przedtuzajgcego musi wynosi¢ co
najmniej 1,5 mm?2. Przed uzyciem zawsze catkowicie
rozwingé beben kablowy. Skontrolowa¢ kabel pod
katem uszkodzen.

Ochrona przed porazeniem pradem elektrycznym!
Chroni¢ urzgdzenie przed wilgocig. Urzadzenie nie
moze by¢ wilgotne ani pracowaé¢ w wilgotnym oto-
czeniu. Przed kazdym uzyciem skontrolowaé, czy
urzadzenie i przewod zasilajgcy z wtyczkg nie sg
uszkodzone. Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi
czes$ciami, np. rurami, kaloryferami itd.

Ochrona przed pozarem i wybuchem!

We wnetrzu urzadzenia znajdujg sie elementy
tworzgce iskry. Nie uzywac urzadzenia w poblizu pal-
nych cieczy lub gazéw. Nieprzestrzeganie tych wska-
zéwek powoduje zagrozenie pozarem lub wybuchem

Obchodzi¢ sie ostroznie z urzadzeniem!

Nie ciggna¢ za kabel w celu wyjecia wtyczki z gniazda.
Chroni¢ kabel przed dziataniem wysokiej temperatury,
olejem i ostrymi krawedziami. Narzedzia utrzymywaé w
stanie ostrym i czystym, aby umozliwi¢ lepszg i bezpie-
czniejsza prace. Przestrzegaé¢ wskazowek dotyczacych
konserwacji i wymiany narzedzi.
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Veer ifort egnede arbeidsklaer og verneutstyr!
Lgse klaer egner seg ikke, siden de kan bli fanget inn
og bli hengende fast i de delene som er i bevegelse.
Langt har skal du ha i et harnett. Du ber ikke benytte
noen smykker nar du arbeider med verktgymaskiner.
Bruk alltid vernebriller. Ved manglende overholdelse
kan det oppsta ayeskader.

Hold arbeidsplassen i orden!

Kaos i arbeidsomradet farer kjapt til ulykker. Ikke la
verktay, gjenstander eller kabler ligge i selve arbeid-
somradet, ettersom det er fare for a snuble! Serg for
tilstrekkelig belysning.

Var obs pa andre personer!

Ved bruk av apparatet skal du veere oppmerksom pa
andre personer, fremfor alt barn, og disse skal holdes
unna arbeidsomradet. Ikke la noen bergre apparatet
eller kabelen.

Verktoy skal oppbevares trygt!
Ubenyttede apparater lagres pa et tert og lukket sted,
og utenfor rekkevidde for barn.

Apparatet skal ikke overbelastes!

Du skal kun arbeide innenfor det oppferte arbeidsom-
radet. Ikke bruk noen maskiner som har for lav effekt til
a utfere tunge arbeider. Du skal ikke benytte verktay til
formal det ikke er ment for.

Sorg for stabilitet under arbeidet!
Pase at du star stabilt under arbeidet. Unnga unormal
kroppsholdning, og s@rg alltid for & beholde likevekten.

Trekk ut stopslet
nar verktgyet ikke benyttes, for vedlikehold, og nar bor
skal byttes.

Trekk ut stopslet
Du skal sikkerstille at strgmtilkoblingen er sikret med
minst 10 A.

Unnga utilsiktet oppstart!
Forviss deg om at bryteren er slatt av nar stegpslet
settes inn i stikkontakten.

Folg med pa arbeidet du utferer!

Fglg alltid med pa maskinen og den gjenstanden som
du bearbeider. Du skal aldri benytte maskinen, dersom
du er ukonsentrert eller distré. Du skal aldri benytte
maskinen, dersom du er under pavirkning av alkohol
eller tabletter.




Anvand lampliga arbetsklader och skyddsutrust-
ning!

Icke lampliga ar vida klader, de kan fastna i rorliga delar
eller du kan bli hangande. Bar harnat om du har langt
har. Anvand principiellt inga smycken vid arbeten med
verktygsmaskiner. Bar absolut skyddsglasdégon. Om
detta inte efterfoljs kan 6gonskador uppsta.

Hall ordning pa arbetsplatsen!

Oordning i ditt arbetsomrade leder Iatt till olyckor. Lat
inga verktyg, foremal eller kablar ligga i sjalva arbet-
somradet, snubblingsrisk! Se till att det finns tillracklig
belysning.

Beakta andra personer!

Beakta andra personer, framfor allt barn, vid anvand-
ning av apparaten och hall dem borta fran ditt arbet-
somrade. Lat ingen roéra apparaten eller kabeln.

Forvara verktyg sakert!
Forvara oanvanda apparater pa en torr, stangd plats
och utom rackhall fér barn.

Overbelasta inte apparaten!

Arbeta bara inom angivet prestandaomrade. Anvand
inte for prestandasvaga maskiner vid tunga jobb. Anva-
nd inte verktyg for syften som de inte ar avsedda for.

Sta sakert vid arbete!
Se till att sta sakert nar du arbetar. Undvik onormal
kroppshalining, hall hela tiden balans.

Dra ut natkontakten
da verktyget inte anvands, fore underhall och vid byte
av borr.

Dra ut natkontakten
Sakerstall att natanslutningen ar avsakrad med minst
10 A.

Forhindra oavsiktlig start!
Forvissa dig om att omkopplaren ar franslagen da kon-
takten satts i uttaget.

Var observant pa ditt arbete!

Observera alltid maskinen och féremalet som du
bearbetar. Anvand aldrig maskinen nar du ar okoncen-
trerad eller distraherad. Anvand aldrig maskinen under
inflytande av alkohol eller tabletter.

Stosowac odpowiednig odziez roboczg i
wyposazenie ochronne!

Luzna odziez jest nieodpowiednia, moze zostac
pochwycona przez czesci ruchome lub zaczepi¢ sie. W
przypadku dtugich wtoséw nosié siatke na wiosy. Pod-
czas pracy z obrabiarkami nie nosi¢ bizuterii. Koniecz-
nie uzywac okularow ochronnych. Nieprzestrzeganie
tych wskazéwek powoduje ryzyko urazéw oka.

Utrzymywac porzadek w miejscu pracy!
Nieporzadek w obszarze roboczym moze by¢
przyczyng wypadkéw. Nie pozostawia¢ zadnych
narzedzi, przedmiotéw ani kabli w bezposrednim ob-
szarze roboczym, niebezpieczenstwo potkniecia sie!
Zadbac¢ o dostateczne oswietlenie.

Zwracaé uwage na inne osoby!

Podczas uzytkowania urzgdzenia zwraca¢ uwage na
inne osoby, przede wszystkim dzieci i nie pozwala¢
im zbliza¢ sie do obszaru roboczego. Nikomu nie
pozwalaé¢ dotykac narzedzia lub kabla.

Narzedzia przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu!
Nieuzywane urzadzenia przechowywac w suchym,
zamknietym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

Nie przecigza¢ urzadzenia!

Pracowac tylko w podanym zakresie mocy. Do ciezkich
prac nie stosowaé¢ maszyn o matej mocy. Nie uzywac
narzedzi do celdéw, do ktérych sg one przeznaczone.

Avoid overloading the device

Operate the device only within the specified output ran-
ge. Do not use any low-powered machines for heavy
duty work. Do not use tools to perform work for which
they were not intended.

Zadbac¢ o bezpieczng postawe podczas pracy!
Podczas pracy zwracaé¢ uwage na bezpiecznag
postawe. Unika¢ nietypowej pozycji ciata, zadba¢ o
zachowanie réwnowagi w kazdej chwili.

Wyjaé wtyczke sieciowg
w przypadku nieuzywania narzedzia, przed
konserwacjg i przy wymianie wiertet.

Wyjaé wtyczke sieciowg
Upewni¢ sie, ze przytgcze sieciowe jest zabezpieczone
bezpiecznikiem co najmniej 10A.

Nie dopuszczaé do niezamierzonego uruchomie-
nia!

Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do gniazda
przetgcznik jest wytgczony.

Obserwowac¢ prace!

Stale obserwowa¢ maszyne i obrabiany przedmiot.
Nie uzywa¢ maszyny w stanie dekoncentracji lub
rozproszenia uwagi. Nie uzywaé¢ maszyny bedgc pod
wptywem alkoholu lub lekéw.
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Maksimal storrelse pa arbeidsstykker!

Det skal kun bearbeides arbeidsstykker (maks. 20 x 20
cm) som kan strammes trygt og godt fast pa borebordet
eller i skrustikken.

Sjekk om verktoyet har noen skader!

Far du benytter verktgyet, skal det kontrolleres om
beskyttelsesinnretningene eller deler med sma skader
fungerer plettfritt. Sjekk verktgyets kabel regelmessig.
Samtlige deler skal veere riktig montert og oppfylle alle
kravene, for a sikre feilfri drift. Beskyttelsesinnretnin-
ger og deler som er skadet ma repareres eller byttes
pa fagkyndig vis av et anerkjent verksted, med mindre
noe annet er anfert i bruksanvisningen. Du skal ikke
benytte noe verktey som ikke lar seg sla av og pa med
bryteren.

Advarsel! Bruk av annet innsatsverktgy og annet
tilbeher enn det som er oppfert i denne bruksanvisnin-
gen, kan medfare skadefare for din egen del.

Les bruksanvisningen na, og falg anvisningene som du
finner der.

A Forskriftsmessig bruk

Bordboremaskinen er konsipert for boring av metall,
plast, tre og lignende materialer, og skal kun benyttes i
private husholdninger.

Matvarer og helsefarlige materialer skal ikke bearbei-
des med maskinen.

Chucken er kun ment for bruk med bor og verktay med
en diameter hos skaftet pa 3-16 mm og sylindrisk verk-
toyskaft. Utover dette kan det ogsa benyttes verktay
med kjegleskaft. Apparatet er ment & skulle bli benyttet
av voksne.

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.

Vennligst merk deg at vaere apparater forskriftsmessig
sett ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk
og industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.




Maximal storlek arbetsstycke!

Endast arbetsstycken (max. 20 x 20 cm) som sakert
kan spannas fast pa borrbordet eller i skruvstadet far
bearbetas.

Kontrollera verktyg for skador!

Innan anvandning av verktyget maste noggrann under-
sokning goras av skyddsanordningar eller latt skadade
delar sa att de fungerar felfritt. Kontrollera regelbundet
verktygets kabel. Samtliga delar maste vara korrekt
monterade och alla villkor uppfyllda for att sékerstalla
felfri drift. Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut pa ett korrekt satt genom en er-
kand fackverkstad, savitt inget annat anges i bruksan-
visningen. Anvand inte verktyg, pa vilka omkopplaren
inte kan slas pa och av.

Varning! Anvandning av andra tillsatsverktyg och an-
dra tillbehor an de som anges i denna bruksanvisning
kan innebara en skaderisk for dig.

Las nu bruksanvisningen och folj de dari ingaende
anvisningarna.

A Avsedd anvandning

Bordsborrmaskinen ar avsedd for borrning av metall,
plast, tra och liknande material och far endast anvan-
das i den privata hushallssektorn.

Livsmedel och material farliga for halsan far inte bear-
betas med maskinen.

Chucken ar endast avsedd fér anvandning av borr
och verktyg med en skaftdiameter pa 3-16 mm och
cylindriskt verktygsskaft. Dessutom kan aven verktyg
med koniskt skaft anvandas. Apparaten ar avsedd for
anvandning av vuxna.

Maskinen far endast anvandas enligt sitt syfte. Varje
anvandning darutover ar inte enligt det avsedda an-
damalet. For darur orsakade skador eller personskador
av alla sorter ansvarar anvandaren/operatoren och inte
tillverkaren.

Observera att vara apparater inte konstruerades for
kommersiellt eller industriellt bruk. Vi lamnar ingen
garanti nar apparaten anvands i kommersiella eller
industriella verksamheter liksom motsvarande verksam-
heter.

Maksymalny rozmiar obrabianego elementu!
Wolno obrabia¢ tylko elementy (maks. 20 x 20
cm), ktére da sie bezpiecznie zamocowac na stole
wiertarskim lub w imadle.

Skontrolowaé¢ narzedzie pod katem uszkodzen!
Przed uzyciem narzedzia starannie zbada¢ urzadzenia
ochronne lub lekko uszkodzone czesci pod katem
prawidtowego dziatania. Regularnie kontrolowa¢ kabel
narzedzia. Wszystkie czesci muszg by¢ prawidtowo
zamontowane, a wszystkie warunki spetnione, aby
zagwarantowac prawidtowg prace. Uszkodzone
urzadzenia ochronne i czesci nalezy odda¢ do uzna-
nego warsztatu specjalistycznego w celu fachowej na-
prawy lub wymiany, o ile nie podano inaczej w instrukcji
obstugi. Nie uzywac narzedzi, przy ktérych nie da sie
wiaczyé i wytaczyé przetgcznika.

Ostrzezenie! Uzywanie innych narzedzi roboczych

i innego osprzetu niz podane w niniejszej instrukc;ji
uzytkowania stwarza ryzyko obrazen dla uzytkownika.
Przeczytac¢ instrukcje obstugi i przestrzega¢ zawartych
w niej wskazéwek.

A Uzytkowanie zgodne z przezn

zeniem

Wiertarka stotowa jest przeznaczona do wiercenia w
metalu, tworzywach sztucznych, drewnie i tym podob-
nych materiatach i moze by¢ stosowana wytgcznie do
uzytku domowego.

Za pomocg tej maszyny nie wolno obrabia¢ artykutéw
spozywczych i materiatdéw niebezpiecznych.

Uchwyt wiertarski jest przeznaczony wytgcznie do
wiertet i narzadzi o $rednicy chwytu 3-16 mm i cylindry-
cznym chwycie narzedzia. Poza tym mozna stosowac
takze narzedzia z chwytem stozkowym. Urzgdzenie
jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby
doroste.

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza

to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamietac¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zakfadach komercyjnych,
rzemies$lniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.
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A Restrisiko

* Maskinen er produsert i samsvar med dagens teknis-
ke niva og de anerkjente sikkerhetstekniske regler.
Imidlertid kan det under arbeidet foreligge visse
former for restrisiko

+ Langt har og lgse kleer medfarer helsefare som fglge
av roterende verktgy. Benytt personlig verneutstyr
som harnett og tettsittende kleer.

* Spon som flyr rundt utgjer en helsefare. Personlig
verneutstyr som gyebeskyttelse skal benyttes.

» Fare for skader dersom arbeidsstykker slenges vekk
som felge av upassende stotte eller faring, som det &
arbeide uten skrustikke eller anslag.

» Helsefare som fglge av strem dersom det ikke benyt-
tes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling

» Dessuten kan det besta en skjult restrisiko, til tross
for alle forholdsreglene som treffes.

» Restrisikoen kan minimeres dersom ,Sikkerhetshen-
visninger“ og ,Forskriftsmessig bruk“ samt bruksan-
visningen sett under ett blir fulgt.

Utpakking og leveringsomfang

Advarsel: Dersom det mangler en del skal du ikke
forsoke a benytte boremaskinen fer den mang-
lende delen har blitt montert korrekt. Du skal ikke
sette stopslet inn i stikkontakten og heller ikke sla
pa apparatet for dette er gjort.

Pakk ut alle delene og sjekk at alt er fullstendig med
hjelp av fglgende tabell.

Du skal ikke kaste emballasjen umiddelbart, i tilfelle du
trenger a sende produktet tilbake til forhandleren din.
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A Kvarstaende risker

» Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska ron
och géllande sakerhetstekniska regler. Likval kan
enstaka kvarstaende risker upptrada vid arbete

» Fara for halsan genom det roterande verktyget vid
langt huvudhar och vida klader. Anvand personlig
skyddsutrustning sdsom harnat och tatt atsittande
klader.

» Fara for halsan genom omkringflygande span. Bar
personlig skyddsutrustning sdsom 6gonskydd.

* Personskador genom utslungat arbetsstycke vid
felaktig fastsattning eller styrning, sdsom arbete utan
skruvstad eller anslag.

* Fara for halsan genom strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar

» Trots alla atgarder som vidtas kan dessutom inte up-
penbara risker kvarsta.

+ Kvarstaende risker kan minimeras om "Sakerhetsan-
visningar” och "Avsedd anvandning” liksom bruksan-
visningen beaktas tillsammans.

Uppackning och leveransomfattning

Varning: Om en del skulle saknas, sa forsok inte
anvanda borrmaskinen innan du har monterat den
saknade delen korrekt. Stick inte in kontakten i
uttaget och sla inte pa apparaten innan dess.

Packa upp alla delar och kontrollera fullstandigheten
med foljande tabell.

Gor dig inte av med forpackningen med en gang utifall
du maste lamna tillbaka denna produkt till handlaren.

A Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki
bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy mogg sie
pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.
Zagrozenie dla zdrowia w przypadku dtugich wtoséw
i luznej odziezy spowodowane obracajgcym sie
narzedziem. Stosowac $rodki ochrony indywidualnej
takie jak siatka na wiosy i Scisle przylegajgca odziez.
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane wyrzucanymi
wiérami. Stosowac¢ srodki ochrony indywidualnej
takie jak ochrona oczu.

Obrazenia w wyniku wyrzuconego elementu obrabi-
anego w przypadku nieprawidtowego zamocowania
lub prowadzenia, np. praca bez imadta lub ogranic-
znika.

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane prgdem w pr-
zypadku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogag
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac
przestrzegajgc rozdziatu ,Wskazowki
bezpieczenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem”, jak i catej instrukcji obstugi.

Rozpakowanie i zakres dostawy

Ostrzezenie: Jezeli brakuje jakiej$ czesci, nie
probowaé uzywa¢ wiertarki, zanim brakujaca
czesc¢ nie zostanie prawidlowo zamontowana.
Nie podtacza¢ przed tym wtyczki do gniazda i nie
witaczaé urzadzenia.

Rozpakowaé wszystkie czesci i skontrolowaé
kompletnos¢ zgodnie z ponizszg tabelg.

Nie usuwac od razu opakowania na wypadek
koniecznosci zwrotu produktu swojemu dystrybutorowi.
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Utstyr

©WoOoNOORON-~

e R I T R N I
NoohrwNd_2o

Bunnplate

Stotte for borebord
Reguleringshandtak for heydejustering
Tannstang sgyle

Sayle

Handtak

Dybdeanslag

Motor

Reimens beskyttelsesdeksel

. Chuck-beskyttelse
. Borebord

Klemmespak for hoydejustering
Klemmeskrue for borebord

. Chuck
. Av-/Pa-bryter
. Av-/Pa-bryter laser

Chuckngkkel




1. Bottenplatta 1. Ptyta podstawowa

2. Borrbordshallare 2. Uchwyt stotu wiertarskiego

3. Justeringshandtag héjdjustering 3. Uchwyt regulacji wysokosci

4. Kuggstang pelare 4. Listwa zebata kolumny

5. Pelare 5. Kolumna

6. Handtag 6. Uchwyt

7. Djupanslag 7. Ogranicznik gtebokosci

8. Motor 8. Silnik

9. Remskyddshuv 9. Ostona pasa napedowego

10. Chuckskydd 10. Ostona uchwytu wiertarskiego

11. Borrbord 11. Stot wiertarski

12. Klamhandtag héjdjustering 12. Uchwyt zaciskowy regulacji wysokosci
13. Klamskruv for borrbord 13. Sruba zaciskowa stotu wiertarskiego
14. Chuck 14. Uchwyt wiertarski

15. Brytare till/fran 15. Wiacznik/wytacznik

16. Brytare till/fran laser 16. Wiacznik/wytacznik lasera

17. Chucknyckel 17. Klucz uchwytu wiertarskiego
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Monteringsanvisning

Advarsel:

For din egen sikkerhets skyld skal du aldri sette stgps-
let inn i stikkontakten fgr du har gatt gjennom alle skrit-
tene under monteringen, og far du har lest og forstatt
alle anvisningene som gjelder sikkerheten og arbeidet.

Sayle og maskinfot

1.

Sett bunnplaten (A) pa bakken eller pa arbeidsben-
ken.

Sett sgyleenheten (B) slik pa bunnplaten at hullene
hos sgyleenheten er symmetriske med hullene i
bunnplaten.

Skru inn de tre skruene (C) for & feste sgyleenhe-
ten i bunnplaten, og stram disse med en fastngkkel
(SW13).

Fjerning av tannstangen
For & kunne montere boremaskinen din, ma du farst
demontere tannstangen (3).

1.

Ringen (1) demonterer du med hjelp av en innven-
dig sekskantngkkel (SW3), og trekk s& denne vekk
fra saylen (2).

Na kan du trekke ut tannstangen (3).




Montageanvisning

Varning:

For din egen sakerhet, stick aldrig in kontakten i uttaget
innan du har betat av alla steg i monteringen och du har
last och forstatt sakerhets- och arbetsanvisningarna.

Pelare och maskinfot

1. Stall bottenplattan (A) pa golvet eller pa arbets-
banken.

2. Stall pelarenheten (B) pa bottenplattan sa att pela-
renhetens hal éverensstammer med bottenplattans
hal.

3. Skruva i de tre skruvarna (C) for fastsattning av
pelarenheten i bottenplattan och dra fast dem med
en blocknyckel (SW13).

Ta bort kuggstangen

For att kunna montera din borrmaskin maste du till att

bdrja med demontera kuggstangen (3).

1. Demontera ringen (1) med hjalp av en insexnyckel
(SW3) och dra denna fran pelaren (2).

2. Dra nu ut kuggstangen (3).

Instrukcja montazu

Ostrzezenie:

Dla wtasnego bezpieczenstwa nie podtgczac wtycz-
ki do gniazda, zanim nie zostang wykonane wszy-
stkie czynnos$ci montazowe oraz zanim wskazoéwki
bezpieczenstwa i instrukcje robocze nie zostang
przeczytane i zrozumiane.

Kolumna i stopa maszyny

1. Plyte podstawows (A) postawi¢ na podtodze lub
fawie warsztatowe;j.

2. Umiesci¢ zespét kolumny (B) na ptycie podsta-
wowej w taki sposéb, by otwory zespotu kolumny
pokryty sie z otworami ptyty podstawowe;.

3. Przykrecic trzy sruby (C) w celu zamocowania
zespotu kolumny w ptycie podstawowej i dokrecié
je kluczem widlastym (SW13).

Usuniecie listwy zebatej

W celu zamontowania wiertarki nalezy najpierw

zdemontowac¢ listwe zebatg (3).

1. Zdemontowaé pier$cien (1) za pomoca klucza
imbusowego (SW3) i sciggna¢ go z kolumny (2).

2. Nastepnie wyciggna¢ listwe zebatg (3).
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Montering av stotte for borebord

1.

Stikk tannstangen (3) inn i sporet til stgtten for
borebordet (A).

Plasser tannstangen (3) midt pa i forhold til stgtten
for borebordet (A).

Ved sammenfgringen av tannstangen (3) i sporet
skal du pase at stgtten for borebordet (A) har kor-
rekt fortanning med tannstangen.

Sett né stotten for borebordet (A) sammen med
tannstangen (3) pa saylen (2), og fgr tannstangen
(3) inn i den nedre fgringen til tannstangen pa
stativet.

Tannstangen (3) sikrer du med hjelp av ringen (1).
Péase i den forbindelse at fgringen til tannstangen
pa ringen (1) peker nedover. Fest ringen (1) ved &
stramme den integrerte stoppskruen.

Sett reguleringshandtaket for hgydejusteringen (D)
pa skaftet til statten for borebordet (A), og sikre
dette med en stoppskrue

Montering av maskinhode og soyle

1.
2

Sett maskinhodet (A) p& saylen (B).

Far boremaskinens spindel med bordet og bunn-
platen i dekning, og stram de 2 stoppskruene som
befinner seg pa siden av maskinhodet godt fast.
(Innvendig sekskantngkkel SW4)




Montering borrbordshallare

1.

Stick i kuggstangen (3) i borrbordshallarens (A)
spar.

Rikta in kuggstangen (3) i mitten av borrbordshal-
laren (A).

Se till att borrbordshallarens (A) kuggar hamnar
riktigt mot kuggstangen (3) nar kuggstangen sam-
manfors inuti sparet.

Satt nu borrbordshallaren (A) med kuggstangen
(3) pa pelaren (2) och for in kuggstangen (3) i den
undre kuggstangsstyrningen pa stativfoten.

Sakra kuggstangen (3) med hjalp av ringen (1).
Se har till att kuggstangsstyrningen pa ringen (1)
pekar nedat. Fixera nu ringen (1) genom att dra at
den integrerade stallskruven.

Tryck pa justeringshandtaget hojdjustering (D) pa
borrbordshéllarens skaft (A) och sékra det med en
stallskruv

Montering maskinhuvud och pelare

1.
2,

Satt maskinhuvudet (A) pa pelaren (B).

For borrmaskinens spindel, bordet och bottenplat-
tan i linje och dra at de 2 stallskruvarna, som finns
pa maskinhuvudets sidor, ordentligt. (insexnyckel
SW4)

Montaz uchwytu stotu wiertarskiego

1.

Wiozy¢ listwe zebata (3) do wpustu uchwytu stotu
wiertarskiego (A).

Wyréwnag listwe zebatg (3) srodkowo wzgledem
uchwytu stotu wiertarskiego (A).

Podczas tgczenia listwy zebatej (3) w obrebie
wpustu zwréci¢ uwage na prawidtowe zazebienie
uchwytu stotu wiertarskiego (A) z listwg zebata.
Nastepnie umiesci¢ uchwyt stotu wiertarskiego (A)
z listwg zebatg (3) na kolumnie (2) i wprowadzi¢
listwe zebata (3) do dolnej prowadnicy listwy
zebatej przy stopie stojaka.

Zabezpieczy¢ listwe zebatg (3) za pomoca
pierscienia (1). Zwrdci¢ przy tym uwage, by pro-
wadnica listwy zebatej przy pierscieniu (1) byta
skierowana na dot. Ustali¢ pier$cien (1) dokrecajgc
wbudowang $rube bez tba.

Uchwyt regulacji wysokosci (D) nasadzi¢ na chwyt
uchwytu stotu wiertarskiego (A) i zabezpieczy¢ go
$rubg bez tbha.

Montaz gtowicy maszyny i kolumny

1.
2.

Umiesci¢ gtowice maszyny (A) na kolumnie (B).
Ustawi¢ wrzeciono wiertarki, aby pokrywato sie

ze stotem i ptytg podstawowg i dokreci¢ 2 sruby
bez tba znajdujgce z boku gtowicy maszyny. (klucz
imbusowy SW4)
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Montering av chuck-beskyttelse
1. Sett chuck-beskyttelsen (1) pa spindelrgret og
stram sporskruen (2).

Montering av handtaket pa sveiven til det vertikale
drevet
Skru fast handtakene (A) i gjengen til spindelnavet.
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Montering chuckskydd
1. Sétt chuckskyddet (1) pa spindelréret och dra at
sparskruven (2).

Montering av handtaget pa vertikaldriftens vev
Skruva fast handtaget (A) i spindelnavets ganga.

Montaz ostony uchwytu wiertarskiego
1. Umiescic¢ ostone uchwytu wiertarskiego (1) na
rurze wrzeciona i dokrecié srube z rowkiem (2).

Montaz uchwytow na korbie napedu pionowego
Wkreci¢ uchwyty (A) mocno do gwintu piasty wrzecio-
na.
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Montage des Bohrfutters.

1.

Du skal rengjere det koniske hullet i chucken (A)
og spindelkonusen med en ren klut. Du skal sikker-
stille at ingen flere smusspartikler kleber pa over-
flaten. Som fglge av en minimal mengde smuss pa
en av overflatene, forhindres det at chucken har

et plettfritt feste. Derigjennom kan det forekomme
slag fra boret. Dersom det koniske hullet i chucken
er veldig skittent skal du benytte et rengjgringsmid-
del pa en ren klut.

Skyv chucken sa langt som mulig pa spindelne-
sen.

Drei den ytre ringen hos chucken mot urviseren
(sett ovenfra) og apne klemmene til chucken.

Legg et trestykke pa maskinbordet og senk
spindelen ned pa trestykket. Trykk den fast, slik at
chucken sitter ngyaktig.

Montering av stativbasert boremaskin pa arbeids-
benken.

Skru boremaskinen fast pa borehullene hos bunnplaten
pa en arbeidsbenk, for & hindre at maskinen velter

For din egen sikkerhets skyld anbefales det imidlertid
sterkt & skru den fast pa en arbeidsbenk eller lignende.




Montering av chucken.

1.  Rengdr det koniska halet i chucken (A) och spin-
delkonan med en ren tygbit. Sakerstall att ingen
smutspartikel langre sitter pa ytan. Genom den
minsta nedsmutsning pa en av ytorna férhindras
chuckens felfria grepp. Darigenom kan borret
eventuellt sla. Nar det koniska halet i chucken ar
extremt nedsmutsat anvander du rengoéringslos-
ning pa en ren tygbit.

2. Skjut chucken sa langt som majligt pa spindelno-
sen.

3. Vrid chuckens yttre ring moturs (sett uppifran) och
o6ppna chuckens kaftar.

4. Lagg ett stycke tra pa maskinbordet och sank
spindeln ned till trastycket. Tryck ordentligt sa att
chucken sitter exakt.

Montering av pelarborrmaskinen pa arbetsbinken
Skruva fast borrmaskinen i bottenplattans borrhal pa en
arbetsbank for att forhindra att maskinen tippar

For din egen sakerhet rekommenderas dock starkt
forskruvning pa en arbetsbank eller liknande.

Montaz uchwytu wiertarskiego

1. Czystg szmatkg oczysci¢ stozkowy otwor w
uchwycie wiertarskim (A) oraz stozek wrzecio-
na. Upewni¢ sie, ze zadne czastki brudu nie
przylegajg do powierzchni. Nawet najmniejsze
zanieczyszczenie na jednej z powierzchni spowo-
duje, ze uchwyt wiertarski nie bedzie prawidtowo
zamocowany. Skutkiem tego moze by¢ bicie
wiertet. W przypadku znacznego zanieczyszczenia
otworu stozkowego w uchwycie wiertarskim, uzy¢
roztworu czyszczgcego na czystej szmatce.

2. Nasuna¢ uchwyt wiertarski na czoto wrzeciona na

tyle, na ile to mozliwe.

3. Nastepnie obréci¢ zewnetrzny pierscien uchwytu
wiertarskiego przeciwnie do ruchu wskazéwek ze-
gara (patrzac z goéry) i otworzy¢ szczeki uchwytu
wiertarskiego.

4. Potozy¢ kawatek drewna na stole maszyny i

opusci¢ wrzeciono na ten kawatek drewna.
Docisng¢é mocno, aby uchwyt byt doktadnie osad-
zony.

Montaz wiertarki stojakowej na tawie warsztatowej.
Przykreci¢ wiertarke w otworach ptyty podstawowej

na tawie warsztatowej, aby zapobiec przewréceniu sie
maszyny.

Dla wtasnego bezpieczenstwa koniecznie zalecane jest
przykrecenie na fawie warsztatowej lub tym podobnym
miejscu.
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Advarsel:

Alle forhandsinnstillinger som er pakrevd for & sikre at
boremaskinen fungerer plettfritt er allerede foretatt pa
fabrikken. Vennligst ikke foreta noen endringer.
Normal slitasje og bruk av verktgyet kan gjore det
pakrevd med justeringer i etterkant.

Advarsel:

Trekk alltid stgpslet ut av stikkontakten fgr du gjennom-

ferer noen innstillinger.

Innstilling av spindelens returfjaer

Det kan veere pakrevd a stille inn spindelens returfjeer,

fordi spenningen dens har endret seg, og spindelen

derfor kjgres for raskt eller for langsomt.

1. For mer plass under arbeidet senker du bordet.

2. Du jobber pa venstre side av boremaskinen.

3. Sett en skrutrekker inn i det forreste sporet (1)
nede, og hold dette pa plass.

4. Fjern mutrene pa utsiden (3) med en fastngkkel
(SW14)

5. Mens skrutrekkeren fremdeles star i sporet skal du
Iasne mutrene pa innsiden (4) inntil hakket lasner
fra navet (6). NB Fjeeren star under spenning!

6. Drei forsiktig kontrollfjaeren (2) mot urviseren med
skrutrekkeren, inntil sporet (1) kan trykkes inn i
navet (6).

7. Senk spindelen til den laveste posisjonen og hold
kontrollfjeeren (2) pa plass. Nar spindelen beveger
seg opp og ned slik du gnsker kan du stramme
mutrene pa innsiden (4) igjen.

8. Dersom de er for Igse gjentar du trinn 3-5. Dersom
de er for stramme utferes trinn 6 i omvendt rek-
kefelge.

9. Du sikrer mutrene pa utsiden (3) mot mutrene pa
innsiden (4) med en fastnakkel.

10. MERK: Ikke drei for mye og ikke begrens spindel-
bevegelsen!

Spindelens aksiale klaring

Nar spindelen befinner seg i den nederste posisjonen,

dreier du denne for hand. Dersom du skulle oppdaget

at klaringen er for stor, gar du frem som felger:

1. Leosne kontramutteren (A).

2. Drei skruen (B) med urviseren for & utjevne klarin-
gen, uten a begrense spindelens bevegelser opp
og ned (en moderat klaring er normailt).

3. Stram kontramutteren (A) igjen.




Installningar

Varning:

Alla nédvandiga forinstallningar for din borrmaskins fel-
fria arbete har redan gjorts pa fabriken. Forandra inget.
Normalt slitage och anvandning av verktyget kan gora
justering i efterhand nédvandig.

Varning:

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan du genomfor

justeringar.

Instéllning av spindelns returfjader

Det kan vara nddvandigt att stalla in spindelns retur-

fiader for att dess spanning har férandrats och spindeln

darfor fors tillbaka for snabbt eller for langsamt.

1. For mer fritt arbetsutrymme, sank ner bordet.

2. Arbeta pa borrmaskinens vanstra sida.

3. Satt en skruvmejsel i det framre undre sparet (1)
och hall denna pa plats.

4. Avlagsna den yttre muttern (3) med en blocknyckel
(SW14)

5. Med skruvmejseln fortfarande i skaran lossas den
inre muttern (4) tills jacket lossnar fran navet (6).
VARNING fjadern ar spand!

6. Vrid forsiktigt fijaderlocket (2) moturs med skruv-
mejseln tills sparet (1) kan tryckas in i navet (6).

7. Sank spindeln till det lagsta laget och hall fjaderlo-
cket (2) pa plats. Nar spindeln ror sig upp och ner
som du vill drar du aterigen at den inre muttern (4).

8. Arden for 16s upprepas stegen 3-5. Ar den for
hard, steg 6 i omvand ordning.

9. Sékra den yttre muttern (3) mot den inre muttern
(4) med en blocknyckel.

10. ANMARKNING: Dra inte fér mycket och begransa
inte spindelns rorelse!

Spindelns axiala spel

Nar spindeln ar i det undre laget vrider du den for hand.

Marker du ett for stort spel gér du enligt féljande:

1. Lossa lasmuttern (A).

2. Vrid skruven (B) medurs for att jamna ut spelet
utan att inkrakta pa spindelns upp- och nerrérelse
(ett litet spel ar normalt).

3. Dra aterigen at lasmuttern (A) ordentligt.

Ostrzezenie:

Wszystkie wymagane ustawienia wstepne stuzgce
prawidtowe] pracy wiertarki zostaty wykonane w fa-
bryce. Prosze niczego nie zmieniac.

Normalne zuzycie i uzytkowanie narzedzia mogg
spowodowacé koniecznos$é¢ pdzniejszego doregulowa-
nia.

Ostrzezenie:

Zawsze wyjg¢ wtyczke z gniazda przed przystgpieniem

do ustawien.

Ustawienie sprezyny powrotnej wrzeciona

Moze by¢ konieczne ustawienie sprezyny powrotnej

wrzeciona, jezeli zmienito sie jej napiecie i wskutek

tego sprezyna cofa sie zbyt szybko lub zbyt powoli.

1. Obnizyé¢ stot w celu uzyskania wiekszej przestrze-
ni roboczej.

2. Pracowac po lewej stronie wiertarki.

3.  Umiesci¢ srubokret w przednim dolnym wpuscie
(1) i przytrzymaé go w miejscu.

4. Usuna¢ nakretke zewnetrzng (3) za pomoca klu-
cza widlastego (SW14).

5. Trzymajgc srubokret we wpuscie, poluzowac
nakretke wewnetrzng (4) az naciecie odtgczy sie
od piasty (6). UWAGA Sprezyna jest naprezona!

6. Ostroznie obréci¢ miseczke sprezyny (2) prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara za pomocag
Srubokreta, az bedzie mozna wcisng¢ wpust (1) do
piasty (6).

7.  Obnizy¢ wrzeciono w najnizszg pozycje i
przytrzymaé miseczke sprezyny (2) w tej pozy-
cji. Jezeli wrzeciono porusza sie w gore i na dot
w zgdany sposob, ponownie dokreci¢ nakretke
wewnetrzng (4).

8. Jezeli zbyt luzno, powtérzy¢ kroki 3-5. Jezeli zbyt
ciezko, krok 6 w odwrotnej kolejnosci.

9. Zabezpieczy¢ nakretke zewnetrzna (3) kontrujac
wzgledem nakretki wewnetrznej (4) za pomoca
klucza widlastego.

10. WSKAZOWKA: Nie przekrecad i nie ogranicza¢
ruchu wrzeciona!

Luz osiowy wrzeciona

Gdy wrzeciono znajduje sie w dolnej pozycji, obrécic¢ je

recznie. W przypadku stwierdzenia zbyt duzego luzu,

postepowac w nastepujgcy sposob:

1. Poluzowaé nakretke zabezpieczajgcg (A).

2. Obroci¢ srube (B) zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby skompensowac luz bez ograniczania
ruchu wrzeciona w gore i na dot (niewielki luz jest
normalny).

3. Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca (A).
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Idriftsetting

Advarsel:

Dersom du ikke er kjent med denne typen av maskiner,
skal du innhente rad fra en fagmann. Du ber i hvert fall
lese og forsta bruksanvisningen og sikkerhetsinformas-
jonen fgr du arbeider med dette produktet.

Svinging av bordet

Merk: Anvisningen av helning (A) er kun ment til orien-

tering ved for stor vinkelinnstilling. Ved presisjonsarbei-

der skal det benyttes egnede vinkelmalere.

1. For & kunne fgre borebordet (B) i den hellende
posisjonen lgsner du sekskantskruen (C) med
en fastngkkel SW19, fjerner s& skruen (D) som
benyttes til 90° fiksering, og stiller inn den gnskede
bordvinkelen. Stram sekskantskruen (C) igjen.

Innstilling av bordets hoyde

1. Lesne bordlasen (1).

2. Still inn borebordet (B) pa gnsket hgyde ved &
dreie pa reguleringshandtaket for hgydejusterin-
gen (2).

3. Stram bordlasen (1) igjen.

Merk: Vi anbefaler at bordets hgyde stilles inn slik at

borets tupp er like over arbeidsstykket.

Fastspenning av boret

1. Sett boret sa dypt inn i chucken at klemmene til
chucken gis et optimalt grep. (Hos sma bor skal
du pase at klemmene ikke bergrer spiralene hos
boret).

2. Forsikre deg om at boret sitter midt i chucken.

3. Stram chucken stramt nok med chuck-ngkkelen til
at boret ikke kan rotere under arbeidet.




Drifttagning

Varning:

Om du inte kdnner till denna typ av maskin, sa rad-
gor med en fackman. Oavsett vilket ska du ha last
och forstatt bruks- och sékerhetsinformationerna
innan du arbetar med denna produkt.

Bordets svdngning

Anmarkning: Lutningsvisningen (A) ar bara till som

orientering for grov vinkelinstallning. For precision-

sarbeten ska lamplig vinkelmatare anvandas.

1. For att fa borrbordet (B) i lutande lage lossar du
sexkantsskruven (C) med en blocknyckel SW19,
avlagsnar skruven (D) som fungerar som 90°-fixe-
ring och staller in 6nskad bordsvinkel. Dra aterigen
at sexkantsskruven (C) ordentligt.

Instéllning av bordshdojd

1. Lossa bordslasningen (1).

2. Stallin borrbordets (B) 6nskade hdjd genom att
veva pa justeringshandtaget for hojdjustering (2).

3. Dra aterigen fast bordslasningen (1) ordentligt.

Anmarkning: Vi rekommenderar att stalla in bords-

hojden sa att borrspetsen ar strax over arbetsstycket.

Inspanning av borren

1. Stick in borren sa djupt i chucken att chuckens
kaftar kan gripa optimalt. (Var férsiktig med sma
borr s& att kaftarna inte berdr borrens spiraler).

2. Kontrollera att borren sitter centrerat i chucken.

3. Dra at chucken tillrackligt hart med chucknyckeln
sa att borren inte kan spinna under arbetet.

Uruchamianie

Ostrzezenie:

W przypadku braku znajomosci tego typu maszyny
nalezy skorzystac z porady specjalisty. Koniecz-
nie przeczytac i zrozumie¢ informacje dotyczace
uzytkowania i bezpieczenstwa przed rozpoczeciem
pracy z tym produktem.

Przechylanie stotu

Wskazowka: Wskaznik pochylenia (A) stuzy jedynie ori-

entacji w celu zgrubnego ustawienia kagta. W przypadku

prac precyzyjnych nalezy zastosowa¢ odpowiednie

kagtomierze.

1. Aby ustawic stot wiertarski (B) w przechylonej
pozycji, poluzowac¢ $rube z tbem szesciokgtnym
(C) za pomoca klucza widlastego SW19, usuna¢
Srube (D) stuzagcg do ustalenia kgta 90° i ustawié
zadany kat stotu. Ponownie dokreci¢ srube z tbem
szesciokatnym (C).

Ustawienie wysokosci stotu

1. Zwolni¢ blokade stotu (1).

2. Ustawic stot wiertarski (B) na zgdanej wysokosci,
obracajgc uchwyt regulacji wysokosci (2).

3. Ponownie dokreci¢ blokade stotu (1).

Wskazowka: Zaleca sie ustawienie takiej wysokos$ci

stotu, by ostrze wiertta znajdowato sie tuz nad ele-

mentem obrabianym.

Zamocowanie wiertta

1.  Umiesci¢ wiertto w uchwycie wiertarskim na takg
gtebokos$¢, by umozliwié optymalne zacisniecie
szczek uchwytu. (w przypadku matych wiertet
uwazacé, by szczeki nie zetknety sie ze spiralg
wiertta).

2. Upewni¢ sie, ze wiertto jest wysrodkowane w uch-
wycie wiertarskim.

3. Dokreci¢ uchwyt za pomocg klucza uchwytu wier-
tarskiego na tyle, by wiertto nie mogto zeslizgng¢
sie podczas pracy.
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Innstilling av hastighet og kilereimens spenning
hos dp16 sl

A\ NB! For dekslet apnes skal alltid stopslet trek-
kes ut. For vedlikeholdsarbeider og innstillinger
utfores skal du alltid vente til maskinen kommer til
fullstendig stillstand (skadefare)! La aldri boremas-
kinen lape med apnet deksel foran kilereimen. Grip
aldri inn i kilereimen nar den er i gang.

Merk: Sikkerhetsbryter

Hvis du @nsker & stille inn hastigheten ma du apne
dekslet. For & unnga skadefare vil boremaskinen auto-
matisk bli slatt av med sikkerhetsbryteren.

1. Du kan stille inn ulike spindelhastigheter pa din
stativbaserte boremaskin:

2. Nar du har slatt av apparatet kan du apne dekslet
(B) ved a Igsne skruen (A).

Pa maskinens deksel (B) er samtlige innstillings-
muligheter for spindelhastighet oppfart

3. Drivreima pa maskinhodets hgyre side avspennes
ved a Igsne vingeskruen (A). Dra motorens hayre
side noe i retning av spindelen for & avspenne
kilereimen

4. Legg kilereimen rundt den passende reimskiven

5. Trykk motorens hagyre side bakover for & stramme
kilereimen igjen.

6. Stram vingeskruen (A) igjen. Kilereimen bgr ha
omtrent 13 mm klaring nar man trykker den sam-
men pa midten.

7. Lukk dekslet.

8. Dersom kilereimen skulle rotere under driften,
stiller du inn reimspenningen pa ny.

Skifte av chuck

Drei den ytterste ringen hos chucken s langt som
mulig mot urviseren.

Sla lett mot chucken med en hammer av tre eller gum-
mi. Med den andre handen holder du chucken nar den
glir fra spindelen.

Dybdeanslag

MERK: Med strammeinnretningen i den gverste
posisjonen skal tuppen av boret kun vare litt over
arbeidsstykkets overside.

Dybdeanslaget gjor det mulig & begrense boredybden.
Still i den forbindelse inn den gnskede boredybden,
og med hjelp av riflemuttere (A) skrus den fast mot det
nedre anslaget (B).




Instéllning av hastigheten och kilremsspanningen
vid dp16 sl

A Varning! Dra alltid ut ndtkontakten innan locket
oppnas. Vanta alltid tills maskinen star helt stilla
innan underhalls-/ instéllningsarbeten (skaderisk)!
Lat aldrig borrmaskinen ga med 6ppet kilrems-
skydd. Ta aldrig i en kilrem i drift.

Anmarkning: Sakerhetsbrytare

Nar du vill stalla in hastigheten maste du 6ppna skyd-
det. For att forhindra skaderisk slas borrmaskinen auto-
matiskt ifran via sékerhetsbrytaren.

1. Du kan stalla in olika spindelhastigheter pa din
pelarborrmaskin:

2. Nar du har slagit ifran apparaten kan du 6ppna
locket (B) genom att lossa skruven (A). P4 maski-
nens lock (B) finns samtliga instaliningsmojligheter
for spindelhastigheten

3. Slapp pa drivremmens spanning pa maskinhuvu-
dets hogra sida genom att lossa pa vingskruven
(A), Dra motorns hdgra sida nagot mot spindeln for
att slappa pa kilremmens spanning

4. Lagg kilremmen runt motsvarande remskivor

5. Tryck motorns hdgra sida bakat for att aterigen
spanna kilremmen.

6. Dra aterigen at vingskruven (A). Kilremmen ska
ha ungefar 13 mm spel nar man trycker ihop den i
mitten.

7. Stang locket.

8. Skulle kilremmen spinna under drift sa justeras
remspanningen.

Byte av chuck

Vrid chuckens yttre ring moturs sa langt som majligt.
Sla latt med en tra- eller gummihammare mot chucken.
Hall med den andra handen chucken nar den glider ur
spindeln.

Djupanslag

ANVISNING: Nar spanndonet ar i det 6vre laget
maste borrens spets endast vara strax 6ver arbets-
styckets ovansida.

Djupanslaget gor det majligt att begransa borrdjupet.
Stall for detta andamal in det 6nskade borrdjupet och
skruva fast mot det undre anslaget (B) med hjalp av
rafflade muttrar (A).

Ustawienie predkosci i naciagu pasa klinowego w
dp16 sl

A Uwaga! Przed otwarciem ostony zawsze wyjac
wtyczke sieciowa. Przed rozpoczeciem konser-
wacji/lustawiania zawsze odczeka¢ do catkowitego
zatrzymania maszyny (niebezpieczenstwo
obrazen)! Nie dopuszcza¢ do pracy wiertarki przy
otwartej ostonie pasa klinowego. Nie sigga¢ do
pracujacych paséw klinowych.

Wskazowka: Wytacznik bezpieczenstwa

Aby ustawi¢ predkos¢, nalezy otworzyé¢ ostone. W
celu unikniecia niebezpieczenstwa obrazen, wiertarka
zostaje automatycznie wytgczona przez wytgcznik
bezpieczenstwa.

1. W wiertarce stojakowej mozna ustawi¢ rézne
predkosci wrzeciona:

2. Po wytaczeniu urzgdzenia mozna otworzy¢ ostone
(B) poprzez poluzowanie $ruby (A). Na ostonie
(B) maszyny wskazane sg wszystkie mozliwosci
ustawienia predkosci wrzeciona.

3. Poluzowaé pas napedowy po prawej stronie
gtowicy maszyny poprzez poluzowanie $ruby
skrzydetkowej (A). Pociggna¢ prawg strone silnia
lekko w kierunku wrzeciona, aby poluzowac¢ pas
klinowy.

4. Zatozy¢ pas klinowy na odpowiednie kota pasowe.

5. Push the right side of the motor back to tighten the
fan belt. Nacisng¢ prawg strone silnika do tytu, aby
ponownie napig¢ pas klinowy.

6. Ponownie dokreci¢ $rube skrzydetkowg (A). Pas
klinowy powinien mie¢ ok. 13 mm luzu, gdy $cisnie
sie go na srodku.

7. Zamkng¢ ostone.

8. Jezeli pas klinowy zeslizgnie sie podczas pracy,
doregulowac¢ nacigg pasa.

Wymiana uchwytu wiertarskiego

Obraoci¢ zewnetrzny pierscien uchwytu wiertarskiego

przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara na tyle, naile
to mozliwe.

Stukng¢ lekko drewnianym lub gumowym mtotkiem

w uchwyt wiertarski. Drugg rekg przytrzymac uchwyt
podczas zsuwania go z wrzeciona.

Ogranicznik gtebokosci

WSKAZOWKA: Gdy przyrzad mocujgcy znajduje sie
w gornej pozycji, ostrze wiertta musi znajdowac sie tuz
nad gorng strong elementu obrabianego.

Ogranicznik gtebokosci umozliwia ograniczenie
gtebokosci wiercenia. W tym celu ustawi¢ zgdang
gtebokos$¢ wiercenia i przykreci¢ za pomoca nakretek
radetkowych (A) dociskajac do dolnego ogranicznika

(B).
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Posisjonering av arbeidsstykket

Legg alltid et underlag (A) (f.eks. trestykke) mellom
bord og arbeidsstykke. Slik forhindres det at baksiden
av arbeidsstykket splittes eller brytes gjennom nar det
bores. For & unngé at underlaget roterer med pa ukon-
trollert vis skal det lenes mot sgylens venstre side (B),
slik det er avbildet.

Advarsel:

Dersom arbeidsstykket eller underlaget her ikke skulle
veere langt nok, sa strammer du det fast pa bordet,
ellers kan det forekomme betydelige skader.

Merk: For mindre arbeidsstykker, som ikke kan
strammes pa bordet, benytter du maskinens skrustikke
(tilbehar).

Skrustikken ma strammes eller skrus fast pa bordet for
a unngé skader som falge av roterende arbeidsstykker
eller skrustikken, samt gdeleggelser pa verktayet.

Boring av et hull

Du markerer stedet som skal bores pa arbeidsstykket
med hjelp av et korn eller en spiss negl. Fgr du slar pa
boremaskinen skal du senke boret ned pa arbeidsstyk-
ket og sentrere det over stedet som skal bores. Sla pa
maskinen og trykk boret mykt pa arbeidsstykket, slik at
det kan kutte rent.

Ved for liten fremdrift er det fare for at boret blir varmt.
Ved for stor fremdrift er det fare for at motoren blok-
keres, at kilereimen eller boret sklir gjennom, at
arbeidsstykket l@sner eller at boret brekker.

Nar du borer i metall kan det veere pakrevd a kjgle boret
med en egnet vaeske.

Arbeide med laser

Igangsetting av laserlys pa bryteren (16)

Plasser beskrevet hullet i fastpunkt (F) for laseren, start
og bore borehullet.

Vedlikehold

Advarsel:

For din egen sikkerhets skyld slar du av apparatet og
trekker ut stapslet for du utfgrer noen som helst ved-
likeholdsarbeider pa boremaskinen din.

Hold apparatet rent

Péase at du kun benytter rengjgringsmidler uten bensin,
trikloretan, klor, ammoniakk, etc., ettersom disse kjemi-
kaliene kan angripe kunststoff. For & hindre skader pa
motoren som fglge av borestav skal motoren stgvsuges
eller blases regelmessig.

Stromledning
Ved skade skal stramledningen byttes umiddelbart, for
a forebygge faren for et elektrisk stgt eller en brann.




Placering av arbetsstycket

Lagg alltid ett underlag (A) (t.ex. trd) mellan bord och
arbetsstycke. Darigenom forhindras att arbetsstyckets
baksida flisas eller bryts loss vid genomborrning. For
att forhindra att underlaget vrids med okontrollerat ska
det lutas mot pelarens vanstra sida (B) som avbildat.
Varning:

Om arbetsstycket eller underlaget inte ar langa nog for
detta andamal, sa spanns de fast pa bordet. | annat fall
kan betydande personskador uppsta.

Anmarkning: FOr sma arbetsstycken som inte kan
spannas fast pa bordet anvander du maskinskruvstadet
(tillbehor).

Skruvstad maste spannas eller skruvas fast pa bordet
for att forhindra personskador genom roterande arbets-
stycken eller skruvstad liksom att verktyget forstors.

Borra ett hal

Markera stallet som ska borras pa arbetsstycket med
hjalp av en kérnare eller en spetsig spik. Innan du slar
pa borrmaskinen sanker du ner borren pa arbetsstycket
och centrerar den dver det stalle som ska borras. Sla
pa maskinen och tryck borren mjukt mot arbetsstycket
sa att den kan skara rent.

Vid for liten matning finns risk for att borren blir varm.
Vid for kraftig matning finns risk for att motorn block-
eras, kilremmen eller borren slirar, arbetsstycket loss-
nar eller borren gar sénder.

Nar du borrar i metall kan det vara nddvandigt att kyla
borren med lamplig vatska.

Arbeta med laser

Till- av laserljuset pa strombrytaren (16)

Placera den ritsade halet i den fasta punkten (F) hos
lasern, borja borra och borra hal.

Underhall

Varning:

For din egen sakerhet, sla av apparaten och dra ut
natkontakten innan du gor nagra underhallsarbeten pa
din borrmaskin.

Hall din apparat ren

Kontrollera att du bara anvander rengdringsmedel
utan bensin, trikloretan, klor, ammoniak etc., da dessa
kemikalier kan angripa plast. For att forhindra skador
pa motorn genom borrdamm suger eller blaser du
regelbundet ur motorn.

Natanslutningsledning
Vid skada ska natanslutningsledningen omedelbart
bytas for att forhindra risk for elektrisk stot eller brand.

Pozycjonowanie elementu obrabianego

Zawsze umieszczaé podktadke (A) (np. z drewna)
miedzy stotem i elementem obrabianym. Zapobiega to
rozszczepieniu lub odtamaniu sie tylnej strony elemen-
tu obrabianego podczas przebijania sie wiertta. Aby
zapobiec niekontrolowanemu obracaniu sie podktadki,
oprze¢ jg po lewej stronie kolumny (B) jak pokazano na
ilustraciji.

Ostrzezenie:

Jezeli element obrabiany lub podktadka nie sg dostate-
cznie dtugie, przymocowac je do stotu, w przeciwnym
razie mogtoby doj$¢ do powaznych obrazen.
Wskazowka: Do matych elementéw obrabianych,
ktérych nie da sie zamocowacé do stotu, uzy¢ imadta
maszynowego (osprzet).

Imadto nalezy zamocowac lub przykrecié do stotu,

aby zapobiec obrazeniom spowodowanym przez
obracajgce sie elementy obrabiane lub imadto oraz
zniszczeniu narzedzia.

Wiercenie otworu

Zaznaczy¢ miejsce, w ktérym ma by¢ wywiercony
otwor, za pomocg punktaka lub ostrego gwozdzia.
Przed wtgczeniem wiertarki opusci¢ wiertto na element
obrabiany i wysrodkowac je nad miejscem wiercenia
otworu. Wigczyé maszyne i docisngé wiertto delikatnie
do elementu obrabianego tak, by mogto skrawaé w
prawidtowy sposéb.

Przy zbyt matym posuwie istnieje niebezpieczenstwo
przegrzania wiertta.

Przy zbyt duzym posuwie istnieje niebezpieczenstwo
zablokowania silnika, zeslizgniecia sie pasa klinowego
lub wiertta, poluzowania elementu obrabianego lub
ztamania wiertta.

W przypadku wiercenia w metalu konieczne moze by¢
schtodzenie wiertta odpowiednig ciecza.

Pracy z laserem

Dostawa $wiatta laserowego na przetgczniku (16)
Umies$¢ zdobyt dziure w statym punkcie (F) lasera,
rozpoczg¢ wiercenie i wiercenie otwordw.

Konserwacja

Ostrzezenie:

Dla wtasnego bezpieczenstwa wytgczy¢ urzgdzenie i
wyja¢ wtyczke sieciowg przed rozpoczeciem jakichkol-
wiek czynnosci konserwacyjnych przy wiertarce.
Utrzymywac urzadzenie w czystosci

Stosowaé wytgcznie $rodki czyszczgce niezawierajgce
benzyny, trichloroetanu, chloru, amoniaku itd.,
poniewaz te $rodki chemiczne moga uszkadzac
tworzywa sztuczne. Aby zapobiec uszkodzeniom
silnika przez pyt z wiertarki, regularnie odkurzac¢ lub
przedmuchiwac¢ silnik.

Przewod przytaczeniowy

Uszkodzony przewdd przytgczeniowy nalezy natychmi-
ast wymienié¢, aby unikng¢ porazenia prgdem elektrycz-
nym lub zagrozenia pozarowego.
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Smering

Alle kulelagre er smurt slik fra fabrikken at de ikke tren-
ger a fa noen smering senere.

Smgr alle sporene i spindelen og tannstangen regelm-
essig.

For & smgre drevet kjgrer du ned aksen og smgrer med
fett ovenfra inn i spindelen (under det gverste dekslet).
Kjgr aksen noen ganger opp og ned.

For & smgre tannstangen kjgrer du aksen ned og
smgrer aksens utvendige overflate med fett.

A Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift.

Tilkoblingen er i samsvar med relevante VDE- og DIN-
bestemmelser.

Tilkoblingen av stream hos kunden, samt skjgteled-
ningen som benyttes, ma veere i samsvar med disse
forskriftene.

Stromledninger med skade

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos stremled-

ninger.

Arsakene er:

+ Trykkomrader, nar ledningene fgres gjennom vindus-
og derspalter.

» Knekkpunkter som fglge av upassende feste eller
foring av ledningen.

+ Grensesnitt ved kjgring over ledningen.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

+ Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike stromledninger med skader er det ikke lov a

benytte, og som folge av skadene pa isoleringen er

de livsfarlige.

Stremledninger skal regelmessig kontrolleres for even-
tuelle skader. Pase ved kontrollen at ledningen ikke
henger pa stremnettet.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Du skal bare benytte
ledninger med merkingen H 07 RN. Et patrykk hos
typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er en forskrift.

Vekselstremmotor

Nettspenningen skal utgjgre 230 Volt /50 Hz.
Skjgteledninger skal ha et tverrsnitt pa 1,5 kvadratmilli-
meter ved lengder opptil 25 m, og ved over 25 m lengde
minst 2,5 kvadratmillimeter.

Stremtilkoblingen sikres tregt med 16 A.

Feilsgking

Advarsel: Sl alltid av maskinen innen feilsgkingen, og
trekk stgp selet ut av stikkontakten.




Smérjning

Alla kullager ar sa infettade pa fabriken att efterfettning
inte ar nédvandig.

Smorj regelbundet alla skaror i spindeln och kuggstan-
gen.

For smorjning av drivningen kor du ner axeln och pafér
fett uppifran i spindeln (under det 6vre locket). Koér
axeln upp och ner nagra ganger.

For smorjning av kuggstangen kor du ner axeln och
fettar axelns yttre yta.

A Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten redo for drift.
Anslutningen motsvarar tillampliga VDE- och DIN-
bestdmmelser.

Kundens natanslutning liksom den anvanda férlangn-
ingskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isolati-

onsskador.

Orsaker ar:

» Tryckstallen nar anslutningsledningar fors genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte

anvandas och ar pa grund av isolationsskadorna

livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for ska-
dor. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till enatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara
tillampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand
endast anslutningsledningar med markning H 07 RN.
Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara till 230 Volt /50 Hz.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha en area pa
1,5 mm? och 6ver 25 m minst 2,5 mm?2.

» Natanslutningen avsakras med 16 A trog.

Felsokning

Varning: Innan felsékning ska maskinen alltid sl&s av
och kontakten dras ur uttaget.

Smarowanie

Wszystkie tozyska kulkowe sg nasmarowane fabrycz-
nie, nie jest wymagane ponowne smarowanie.
Regularnie smarowa¢ wszystkie wpusty we wrzecionie
i listwie zebatej.

W celu nasmarowania napedu przesung¢ o$ na dot

i wprowadzi¢ smar od goéry do wrzeciona (pod gérng
ostong). Przesunaé o$ kilka razy w gore i na dét.

W celu nasmarowania listwy zebatej przesunac¢ o$ na
dot i nasmarowac zewnetrzng powierzchnie osi.

A Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksp-
loatacji.

Przytgcze odpowiada odno$nym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.
Przytgczenie do sieci zapewniane przez klienta

oraz zastosowany przewdd przedtuzajgcy muszg
odpowiadac¢ tym przepisom.

Uszkodzone elektryczne przewody przytaczeniowe
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto usz-
kodzenia izolaciji.

Przyczynami sa:

Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzone
przez szczeliny w oknach lub drzwiach.

Zagiecia, w przypadku nieprawidlowego zamocowania
lub prowadzenia przewodow.

Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.
Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z gni-
azdka nasciennego.

Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych w ten sposob
przewodoéw elektrycznych - ze wzgledu na usz-
kodzenia izolacji zagrazaja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas
sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci
elektrycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ odnosnym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykdw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
przytgczeniowe z oznaczeniem H 07 RN. Przestrzegac¢
informacji znajdujgcej sie na oznaczeniu typu umieszc-
zonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230V /50Hz.
Przedtuzacze o dtugosci do 25 m muszg miec¢ przekrdj
1,5 milimetra kwadratowego, o dtugosci powyzej 25 m -
co najmniej 2,5 milimetra kwadratowego.

Przytgczenie do sieci musi by¢ zabezpieczone bezpiec-
znikiem zwtocznym 16 A.
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Feil
Akselen kjarer for fort eller for langsomt
tilbake til utgangsposisjonen

Problem
Fjeerforspenningen er stilt inn feil.

Lesning
Innstilling av forspenningen, se “Spindelreturfjaer”.

Chucken Igsner stadig fra spindelen til tross
for ny festing

Smuss, fett eller olje pa spindelen eller
innsiden av chucken.

Bruk et husholdningsvaskemiddel for & rengjere
spindelens overflate og chucken. Se ogsa “Mon-
tering av chucken”.

Kraftig steyutvikling under drift

1. Feil spenning av kilereimen.

1. Still inn spenningen av kilereimen pé nytt. Se
ogsé “Valg av turtall og kilereimspenning”.

2. Spindelen er for tarr.

N

. Test spindelen. Se ogsa ,Smgring".

3. Reimskive pa spindelen er Igs.

w

. Kontroller at mutteren pa reimskiven sitter godt
og trekk denne ev. til.

4. Reimskive pa motoren er lgs.

N

. Trekk til innstillingsskruen pa motorens reims-
kive.

Tre splinter ved drillens utlapsapning

Ikke egnet underlag under arbeidsemnet.

Bruk et egnet underlag. Se ogsa “Innstilling av
bord og arbeidsemne”.

Arbeidsemnet rives ut av handen

Ikke egnet underlag under arbeidsemnet eller
utilstrekkelig festet.

Stett opp under arbeidsemnet eller fest det.

Drillen glader

1. Feil hastighet.

-

. Endre hastigheten. Se ogsa “Valg av turtall og
kilereimspenning”.

2. Det kommer ingen spon ut av borehullet.

N

. Kjer drillen regelmessig ut av borehullet for &
trekke ut sponene.

3. Stump drill. 3. Slip drillen.

4. For lavt fremtrekk. 4. Ok fremtrekket.
Drillen lgper Igpsk eller hullet er ikke rundt 1. Arbeidsemnet og drillen er kantet eller 1. Slip drillen.

fremtrekket er for hgyt.

2. Drillen er bgyd. 2. Bytt ut drillen.

Drillen blokkeres i arbeidsemnet

-

. Werkstlick und Bohrer sind verkantet oder
der Vorschub ist zu groB.

-

. Legg noe under arbeidsemnet eller fest det. Se
ogsa “Plassering av arbeidsemnet”.

2. Utilstrekkelig spenning av kilereimen

N

. Still inn spenningen av kilereimen. Se ogsa
,Valg av turtall og kilereimspenning*.

Stort lgp og vibrasjoner i drillen

1. Boyd drill. 1. Bruk en rett drill.
2. For kraftig slitasje av spindellagrene. 2, Skift ut spindellagrene.
3. Drillen er ikke spent inn midt i chucken. 3. Kontroller sentreringen. Se ogsa “Sette inn

drillen”,

4. Chucken er ikke festet riktig.

N

. Fest chucken riktig. Se ogsa ,Montering av
chucken®

Fel

Axeln aker tillbaka till sin utgadngsposition for
snabbt eller fér lAangsamt

Problem
Fjaderférspanningen ar felinstalld.

Loésning
Installning av férspanning, se "Spindelns re-
turfjader”.

Chucken lossnar trots fornyad fastsattning
hela tiden fran spindeln

Smuts, fett eller olja pa spindeln eller inuti
chucken.

Anvand ett rengéringsmedel for hushallsbruk for
att rengdra spindelns och chuckens yta. Se dven
"Montering av chucken”.

Hog bullerniva under drift

1. Felaktig kilremsspanning.

1.Stall pa nytt in kilremsspénningen. Se aven "Val
av varvtal och kilremsspéanning”.

2. Spindeln ar for torr.

2.Testa spindeln. Se dven "Smdrjning”.

3. Remskivan vid spindeln ar 16s.

3. Kontrollera att muttern vid remskivan sitter
ordentligt och dra at den vid behov.

4. Remskivan vid motorn &r 10s.

4 .Dra fast installningsskruven vid motorns rems-
kiva.

Tréa splittras vid borrens utgangséppning

Inget lampligt underlag under arbetsstycket.

Anvand ett lampligt underlag. Se dven "Instalining
av bordet och arbetsstycket".

Arbetsstycket rycks ur handen

Inget Iampligt underlag under arbetsstycket
eller otillrackligt fast.

Lagg underlag under arbetsstycket eller fast det.

Borren glédgas

1. Felaktig hastighet.

1.Andra hastigheten. Se &ven "Val av varvtal och
kilremsspanning”.

2. Det kommer inga span ur borrhalet.

2. Kor regelbundet ut borren ur borrhalet for att fa
ut spanen.

3. SI6 borr.

3.Slipa borren.

4. For lag matning.

4. H6j matningen.

Borren gar fel eller halet ar inte runt

1. Harda partier i traet eller borrspetsens
langd och vinkel ar olika.

1.Slipa borren.

2. Borren ar bgjd.

2.Byt borr.

Borren blockerar i arbetsstycket

1. Arbetsstycke och borr ar snedstallda eller
matningen ar fér hog.

1.Lagg nagot under arbetsstycket eller fast det. Se
aven "Placering av arbetsstycket”.

2. Otillracklig kilremsspéanning

2. Stéll in kilremsspanningen. Se dven "Val av
varvtal och kilremsspanning”.

Borren gar och fladdrar 6verdrivet

1. Béjd borr.

1.Anvand en rak borr.

2. For stort slitage pa spindellagret.

2, Byt spindellager.

3. Borren ar inte centrerat inspand i chucken.

3.Kontrollera centreringen. Se aven "Satta in
borren”,

4. Chucken ar inte riktigt fast.

4. Fast chucken riktigt. Se aven "Montering av
chucken”.
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Wyszukiwanie bledéw

Ostrzezenie: Przed przystgpieniem do wyszukiwania btedow zawsze wytgczyé maszyne i wyjaé wtyczke z gniazda.

Btad
Os$ wraca zbyt szybko lub zbyt wolno do
pozycji wyjsciowej

Problem

Naprezenie wstgpne sprezyny btednie
ustawione.

Rozwigzanie

Ustawienie naprezenia wstepnego, patrz
»Sprezyna powrotna wrzeciona”.

Uchwyt wiertarski odtgcza sie ciggle od
wrzeciona, mimo ponownego zamocowania

Zanieczyszczenia, tluszcz i olej na wrzecionie
lub po wewnetrznej stronie uchwytu wiertar-
skiego.

Do czyszczenia powierzchni wrzeciona i uchwytu

wiertarskiego uzywac srodka czyszczacego do
zastosowania w gospodarstwach domowych.
Patrz réwniez “Montaz uchwytu wiertarskiego”.

Silna emisja hatasu podczas eksploatacji

1. Nieprawidtowe naprezenie pasa klinowego.

1. Ponownie ustawi¢ naprezenie pasa klinowego.

Patrz réwniez ,Wybér predkosci obrotowej oraz

napregzenia pasa klinowego”.

2. Wrzeciono jest zbyt suche.

2. Przetestowac¢ wrzeciono. Patrz réwniez ,Sma-
rowanie”.

3. Koto pasowe jest poluzowane przy wrze-
cionie.

3. Sprawdzi¢ nakretke na kole pasowym pod
katem mocnego osadzenia i ewentualnie
dokrecié.

4. Koto pasowe jest poluzowane przy silniku.

4. Dokrecié srube nastawczg przy kole pasowym
silnika.

Drewno odpryskuje przy otworze wylotowym
wiertta

Brak odpowiedniej podktadki pod detalem.

Uzy¢ odpowiedniej podktadki. Patrz réwniez
,Ustawianie stotu i detalu".

Detal wypada z reki

Brak odpowiedniej podktadki pod detalem lub
zamocowanie nie jest wystarczajgce.

Podtozy¢ podktadke pod detal lub zamocowac go.

Wiertto wyzarza sie

1. Nieprawidtowa predkos¢.

1. Zmieni¢ predkos¢. Patrz réwniez “Wybor
predkosci obrotowej oraz naprezenia pasa
klinowego”.

2. Z wywierconego otworu nie wydobywaja
sie wiory.

2. Regularnie wyciggac¢ wiertto z otworu, by
wydostac¢ widry.

3. Tepe wiertto.

3. Naostrzy¢ wiertto.

4. Zbyt maty posuw.

4. Zwigkszyé posuw.

Wiertto zbacza z toru lub otwér nie jest
okragty

-

. Twarde miejsca w drewnie lub dtugo$¢ oraz
kat koncowki wiertta sg rézne.

1. Naostrzy¢ wiertto.

N

. Wiertto jest skrzywione.

2. Wymieni¢ wiertto.

Wiertto blokuje sie w detalu

-

. Detal i wiertto sg ustawione skos$nie lub
posuw jest zbyt duzy.

1. Podtozy¢ cos pod detal lub zamocowac go.
Patrz réwniez ,Ustawianie detalu”.

2. Niewystarczajgce naprezenie pasa
klinowego

2. Ustawi¢ naprezenie pasa klinowego. Patrz
réwniez ,Wybor predkosci obrotowej oraz
naprezenia pasa klinowego”.

Zbyt duze zbaczanie z toru i drganie wiertta

N

. Zagiete wiertto.

-

. Uzy¢ prostego wiertta.

N

. Zbyt duze zuzycie tozyska wrzeciona.

N

, Wymieni¢ tozysko wrzeciona.

3. Wiertto nie jest zamocowane na $rodku
uchwytu wiertarskiego.

3. Sprawdzi¢ centrowanie. Patrz réwniez “Stoso-
wanie wiertta”,

4. Uchwyt wiertarski nie jest prawidtowo
zamocowany.

4. Zamocowa¢ prawidtowo uchwyt wiertarski.
Patrz réwniez ,Montaz uchwytu wiertarskiego”
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Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gulnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha priradu s
novim uredajem.

Napomena

U skladu s primjenjivom uredbom o odgovornosti proiz-
voda, proizvodac ovog stroja nije odgovoran za eventu-
alnu Stetu na ovom stroju ili drugim strojstrojevima
nastalu nepravilnom upotrebom nastalu:

* nepravilnom upotrebom:

 koriStenjem koje nije u skladu s uputama za
koristenje,

popravcima koje su izvodile tre¢e strane, neovlasteni
specijalisti,

instalacijom i zamjenom neoriginalnih zamjenskih
dijelova,

upotrebom u svrhe za koje strojstroj nije namijenjen,
kvarove na elektricnom sustavu u slu¢ajevima kada
se ne postupa s elektri¢nim i propisima VDE-a 0100,
DIN57113, VDEO113.

Upozorenje

Rabite zastitni vodi¢ kako biste izbjegli osSte¢enja od
elektri¢ne energije, opasnosti od pozara ili oStecenja
alata.

Ova busilica tvornicki je konstruirana za napon od
230 V. Prikljucite samo na mrezu od 230 V. Rabite
tromi osigurac¢ od 15 A ili rastavnu sklopku. Kako biste
izbjegli Sokove ili pozar, odmah zamijenite oSteceni ili
pohabani kabel.

Nase preporuke:

Procitajte cijele upute za koriStenje prije instalacije
stroja i njegovog pustanja u pogon.

Ove bi upute za koriStenje trebale olaksati upoznavanje
sa strojem i njegovom namjenom.

Upute za koristenje sadrze vazne napomene o nacinu
sigurnog, profesionalnog i ekonomi¢nog rada sa stro-
jem, prevenciji opasnosti, troSkovima sigurnih popra-
vaka, smanjenju vremena koje stroj provede u kvaru te
povecanju pouzdanosti i zivotnog vijeka stroja.

Uz sigurnosne odredbe ovih uputa za koristenje, mo-
rate se pridrzavati nacionalnih odredaba primjenjivih u
vasoj zemlji za ovaj stroj.

Upute za koristenje drzite u plasti€noj vrecici u blizini
stroja te ih Cuvajte zasti¢ene od prljavstine i vlage. Sva-
ka ih osoba prije poCetka rada mora procitati i s njima
se sloziti. Rad s ovim strojem dozvoljen je isklju€ivo
osobama koje su upucene u njegovo koristenje i rizike
povezane s njim. Obavezno je pridrzavati se potrebne
minimalne dobi potrebne za rad sa strojem.

Uz sigurnosne upute sadrzane u ovim uputama za
koristenje i posebne nacionalne odredbe vase zem-

lje, obavezno je pridrzavati se opcenito prihvacenih
tehni¢kih odredaba vezanih za strojeve za obradu drva.
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Opc¢e napomene

» Nakon raspakiravanja provjerite jesu li dijelovi
oSteceni prilikom transporta. U slu¢aju reklamacija
valja odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne rekla-
macije nece se uvaziti.

* Provjerite cjelovitost posiljke.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem prema
priruéniku za uporabu.

« Za pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete nabavi-
ti od ovlastenog distributera tvrtke scheppach.

* Pri narucivanju navedite naSe brojeve artikala te tip i
godinu proizvodnje uredaja.

DP16SL

Tehnicki podacin

Duljina x Sirina x visina 235x482x732
mm

Veli¢ina stola mm 194 x 165
Raspon zakretanja stola ° -45/0/45
Raspon okretanja stola ° 360
Udaljenost stol — zatezna 305
glava mm

Udaljenost zatezna glava - 405
nosiva plocéa mm

o Promjer stupa mm 48
Prihvatni stozac zatezne B16
glave

Raspon zatezanja svrdla 3-16
mm

Maks. dubina busenja mm 50
Stupnjevi brzine vrtnje o/ 510 - 800 - 1300 - 1800 - 2430
min

Motor 230V / 50Hz
Snaga motora W 550
Nacin rada S2 10min
Duljina kabela mm 1830
Masa kg 23
Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene!

Karakteristicne vrijednosti zvuka

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 3746.

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i ne moraju
stoga predstavljati i sigurne radne vrijednosti. lako
postoji korelacija izmedu razina emisije i imisije, na
temelju toga ne moze se pouzdano zakljuciti jesu li
dodatne mjere opreza potrebne ili nisu. Cimbenici koji
mogu utjecati na postojec¢u razinu imisije na radnom
mjestu obuhvaéaju trajanje djelovanja, specifi¢nost
radnog prostora, druge izvore zvuka itd., na primjer broj
strojeva i susjedni procesi. Dopustene radne vrijednosti
mogu se razlikovati i od jedne drzave do druge. No ta
informacija mora korisniku omoguciti bolju procjenu
ugrozenosti i rizika.

Razina zvu¢ne snage LWA: 70,5 dB(A)
Nesigurnost K: 3 dB(A)

Dijelove ovog priru€énika za uporabu koji se ticu
vase sigurnosti oznacili smo sljedeé¢im znakom: A




A Opéa sigurnosna pravila

Prilikom rada sa stolnom busilicom nosite priklad-
nu, usko pripijenu zastitnu odjecu.

Ako imate dugu kosu, uvijek nosite mrezicu za
kosu (ili kapu)!

SIGURNOSNE NAPOMENE

Pozor! Pri uporabi elektricnih alata moraju se
postivati sljede¢e osnovne sigurnosne mjere radi
zastite od elektri€nog udara te opasnosti od ozlje-
da i pozara. Prije uporabe ovog elektricnog alata
procitajte sve sljedece sigurnosne napomene i
c¢uvajte ih na sigurnom mjestu.

1. Odrzavaijte red na radnom podrucju

* Nered na radnom podrucju moze uzrokovati nezgo-
de.

2. Vodite racuna o okolnim utjecajima

« Elektri¢ne alate ne izlazZite kisi.

» Elektricne alate ne rabite u vlaznoj ili mokrom oko-
lini.

» Osigurajte dobro osvjetljenje radnog podrucja.

» Elektricne alate ne rabite ondje gdje postoji opas-
nost od pozara ili eksplozije.

3. Zastitite se od elektricnog udara

* lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednjacima,
rashladnim uredajima)

4.Udaljite druge osobe

* Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci, da
dodiruju elektri¢ni alat ili kabel. Udaljite ih iz svog
radnog podrucja.

5. Nekoristene elektricne alate spremite na sigurno
mjesto

* NekoriStene elektricne alate spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata djece

6. Ne preopterecujte elektri¢ni alat

» Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom rasponu

snage
7. Rabite ispravan elektric¢ni alat

* Ne rabite slabe elektri¢ne alate za teSke radove.

« Elektricni alat ne rabite za svrhe za koje nije
predviden. Na primjer, ru¢nu kruznu pilu ne rabite
za rezanje grana stabala ili cjepanica.

8. Nosite odgovaraju¢u odjecu

* Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni di-
jelovi mogli zahvatiti.

* Pri radu na otvorenom preporucujemo neklizajuce
cipele.

» Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

9. Rabite zastitnu opremu

* Nosite zastitne naocale.

* Pri radu u prasnjavim uvjetima nosite masku za di-
sanje.

10. Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen

* Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice.
Zastitite kabel od vrucine, ulja i ostrih bridova.

11. Osigurajte izradak

e Za ucvrScivanje izratka uporabite zatezace ili
Skripac. On ¢e time biti sigurnije u€vr§éen nego ru-
kom i omogucit ¢e rukovanje strojem objema ruka-
ma

12. Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela

» Osigurajte siguran polozaj i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

13. Pozorno njegujte alate

» Ostrite i Cistite rezne alate kako biste mogli raditi
bolje i sigurnije.

« Slijedite upute za podmazivanje i za zamjenu alata.

» Redovito provjeravajte prikljucni kabel elektricnog
alata i, ako se osteti, neka ga zamijeni ovlasteni
strucnjak.

» Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite
ih ako su osteceni.
* Rucke moraju biti suhe, Ciste i ociS¢ene od ulja i
masti.
14. Izvucite utikac iz uti€nice
» Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja i pri
zamjeni alata kao $to su listovi pile, svrdla, gloda-
lice.
15. Ne uticite kljuceve za alat
 Prije ukljucenja provjerite jesu li kljuCevi i alati za
namjestanje uklonjeni.
16. Izbjegavajte nehoti¢no pokretanje
* Pri priklju¢ivanju utikaca u uti¢nicu osigurajte da je
sklopka iskljucena.
17. Za vanjsko podrucje rabite produzne kabele
* Na otvorenom rabite samo odobrene i prikladno
oznacene produzne kabele
18. Budite uvijek pozorni
+ Pazite na ono $to radite. Radite razumno. Elektri¢ni
alat ne rabite ako niste koncentrirani.
19. Provjerite ima li na elektricnom alatu mozebitnih
ostecenja
* Prije daljnje uporabe elektricnog alata pozorno
provjerite funkcioniraju li zastitne naprave ili lako
osteéeni dijelovi ispravno i namjenski.
Provjerite funkcioniraju li pomicni dijelovi ispravno i
da ne zapinju te jesu li dijelovi oSteéeni. Svi dijelovi
moraju biti ispravno montirani i ispunjavati sve uvje-
te kako bi se osigurao ispravan rad elektricnog alata
Ovlastena specijalizirana radionica mora namjenski
popraviti ili zamijeniti oStecene zastitne naprave i di-
jelove, osim ako nije drukcije navedeno u priru¢niku
za uporabu.
OsStecéene sklopka mora zamijeniti ovlastena servis-
na radionica.
Ne rabite elektricne alate kod kojih se sklopka ne
20. A Pozor!
* Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i dodatne
uredaje koji su navedeni u priruc¢niku za uporabu
ili koje preporucuje ili specificira proizvodac alata.
Uporaba drugih nastavaka ili druge dodatne opre-
me od onih preporucenih u priruéniku za uporabu
ili u katalogu moze vas izloziti opasnosti od ozljeda.
21. Popravak elektricnog alata prepustite
elektrotehni¢aru
* Ovaj elektricni alat ispunjava vazecée sigurnosne
propise. Popravke smije obaviti samo elektrotehnicki
stru€njak uporabom originalnih rezervnih dijelova; u
suprotnom korisnik moze dozivjeti nezgode.

Pozor: Lasersko zracenje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R =s1mw

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju
okolinu od opasnosti od nezgode!

¢ Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.

¢ Nikad ne gledajte izravno u putanju zrake.

e Lasersku zraku nikad ne usmjeravajte na
reflektiraju¢e plohe i osobe ili Zivotinje. Cak i slaba
laserska zraka moze oStetiti o€i.
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e Oprez - obavite li postupak koji nije naveden u ovom
priruéniku, to mozZe uzrokovati opasno izlaganje
zracenju.

¢ Nikad ne otvarajte laserski modul. Moze
neocekivano doci do izlaganja zracenju.

¢ Ako masina dulje vrijeme ne rabite, trebali biste iz-
vaditi baterije

e |aser se ne smije zamijeniti laserom nekog drugog
tipa.

Popravke lasera smiju obaviti samo proizvodac lasera

ili njegov ovlasteni zastupnik.

Sigurnost na radnom mjestu
Osigurajte siguran ili stabilan polozaj stroja. Pri¢vrstite
stroj po mogucnosti na podnu plocu ili na radni stol.

Sigurnost pri transportu

Prilikom transportiranja stroja vodite raCuna o raspodje-
li mase (teziste stroja je visoko).

Transportirajte stroj samo tako da je polozen i zasti¢en
na prikladnoj napravi.

Posebne sigurnosne napomene

Prilikom konstruiranja stupne busilice vodilo se
racuna o tome da se pri namjenskoj uporabi $to viSe
onemoguce opasnosti. Unato¢ tome postoje neke
sigurnosne mijere kojih se valja pridrZavati kako bi se
onemoguce potencijalne opasnosti.

Vodite racuna o ispravhom mreznom naponu!
Pobrinite se za to da se mrezni napon podudara s
podatcima na oznacnoj plocici.

Rabite uti¢nicu sa zastitnim kontaktom!
Uredaj smije raditi samo ako je ukop€an u uti¢nicu s
ispravno instaliranim zastitnim kontaktom.

Pozor! Produzni kabeli!

Presjek Zica produZnog kabela mora biti najmanje 1,5
mm?2. Prije uporabe uvijek potpuno odmotajte kabelski
bubanj. Provjerite da kabel nije oSte¢en

Zastita od elektriénog udara!

Zastitite uredaj od vlage. Uredaj ne smije biti vlazan

i ne smije raditi u vlaZznoj okolini. Prije svake uporabe
provjerite da uredaj i elektri¢ni kabel s utikacem nisu
oSteceni. Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovi-
ma, npr. cijevima, radijatorima itd.

Zastita od pozara ili eksplozije!

U unutra$njosti uredaja nema komponenata koje
proizvode iskrenje. Ne rabite uredaj u blizini zapaljivih
tekuéina ili plinova. U suprotnom postoji opasnost od
poZara ili eksplozije.

Oprezno rukujte uredajem!

Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti€nice.
Zastitite kabel od vruéine, ulja i o$trih rubova. Ostrite
i Cistite alate kako biste mogli raditi bolje i sigurnije.
PridrZzavajte se propisa o odrzavanju i napomena o
zamjeni alata

Nosite prikladnu radnu odjec¢u i zastitnu opremul!
Neprikladna je Siroka odjeca jer je pokretni dijelovi
mogu zahvatiti ili vi se mozZete zaglaviti. Ako imate dugu
kosu, nosite mrezicu za kosu. Pri radu sa strojnim ala-
tima u pravili ne nosite nakit. Svakako nosite zastitne
naocale. U suprotnom moze doci do ozljeda ociju
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Odrzavajte red na radnom mjestu!

Nered u radnom prostoru moze lako uzrokovati nezgo-
de. Ne ostavljajte alate, predmete i kabele neposredno
u radnom prostoru jer postoji opasnost od spoticanja!
Pobrinite se za dovoljno osvjetljenje

Vodite racuna o drugim osobamal!

Prilikom uporabe uredaja udaljite druge osobe, a
narocito djecu, iz radnog prostora. Ne dopustite nikome
da dodiruju uredaj ili kabel.

Spremite alate na sigurno mjesto!
Uredaje koji se ne rabe spremite na suho, zatvoreno
mjesto i izvan dohvata djece.

Ne preopterecujte uredaj!
Radite samo u specificiranom rasponu snage. Ne rabite
slabe strojeve za teSke radove. Ne rabite alate za svrhe
za koje oni nisu namijenjeni

Siguran polozaj tijela prilikom rada!

Prilikom rada zauzmite siguran polozaj tijela. Izbje-
gavajte abnormalne polozaje tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu

lzvucite elektri¢ni utikac
kad se alat ne rabi, prije odrzavanja i prilikom zamjene
svrdla

lzvucite elektri¢ni utikac
Pobrinite se za to da je elektri¢ni priklju¢ak zasticen
osiguracem od najmanje 10 A.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje!
Prilikom ukop&avanja utika¢a u uti¢nicu provijerite je li
sklopka isklju¢ena

Promatrajte Sto radite!

Uvijek promatrajte stroj i predmet koji obradujete. Nikad
ne rabite stroj ako ste dekoncentrirani ili ako vas nesto
ometa. Nikad ne rabite stroj pod utjecajem alkohola ili
tableta

Maksimalna veli¢ina izratka!

Dopusteno je obradivati samo izratke (maks. 20 x 20
cm) koje je moguce sigurno stegnuti na stolu busilice ili
u Skripcu

Provjerite da alat nije oStecen!

Prije uporabe alata valja pozorno provijeriti ispravno
funkcioniranje zastitnih naprava ili lako oste¢enih
dijelova.

Redovito provjeravajte kabel alata.

Svi dijelovi moraju biti ispravno montirani i ispunjavati
sve uvjete kako bi se osigurao ispravan rad. Ovlastena
specijalizirana radionica mora ispravno popraviti ili
zamijeniti oSte¢ene zastitne naprave i dijelove, osim
ako nije drukcije navedeno u priru¢niku za uporabu. Ne
Upozorenje! Uporaba drugih nastavaka i druge dodat-
ne opreme od one navedene u priru¢niku za uporabu
moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.

Procitajte priru¢nik za uporabu i pridrzavajte se uputa
u njemu.




/A Namjenska uporaba

Ova stupna busSilica namijenjena je za buSenje metala,
plastike, drva i sli¢nih materijala i smije se koristiti samo
u privatne svrhe u ku¢anstvu.

Ovim strojem ne smiju se obradivati Zivezne namirnice i
za zdravlje opasni materijali. Zaglavnik za svrdlo prikla-
dan je samo za koristenje svrdla i alata promjera tijela
od 1,5- 13 mm i cilindri¢nog tijela alata.

Zbog toga se takoder smiju koristiti alati s konusnim
tijelom. Uredaj smiju koristiti samo odrasle osobe.

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka drugacija
uporaba nije namjenska. Za Stete ili povrede svih vrsta
koje bi nastale zbog nenamjenske uporabe odgovoran
je korisnik/rukovatelj, a nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
prikladni za uporabu u komercijalne, obrtnicke ili indus-
trijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se uredaj
koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao u sli¢nim
djelatnostima.

A Preostali rizici

Elektricni alat konstruiran je prema stanju tehnike
i prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. No
pri radu se mogu pojaviti pojedini preostali rizici.
» Opasnost za zdravlje zbog rotiraju¢eg alata ako
imate dugu kosu i labavu odjec¢u. Nosite osobnu
zastitnu opremu kao Sto je mrezica za kosu i usko
pripijenu odjecu.

Opasnost za zdravlje zbog izbacenih strugotina.
Nosite osobnu zastitnu opremu kao $to su zastitne
naocale.

Ozljede zbog izbacenog izratka u slu¢aju nei-
spravnog drzanja ili vodenja ili rada bez Skripca ili
grani¢nika.

Opasnost za zdravlje od elektriCne energije pri
uporabi neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato€ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti preostali rizici.
Preostale rizike moguce je smanijiti na minimum
postivanjem ,Sigurnosnih napomena“ i ,Namjenske
uporabe* te cijelog priru¢nika za rukovanje.

Raspakiravanje i isporu¢ena oprema

Upozorenje: Ako neki dio nedostaje, ne
pokusavaijte rabiti busilicu dok ispravno ne mon-
tirate nedostajuci dio. Prije toga ne ukopcavajte
utikac u elektri€nu uti¢nicu i ne uklju€ujte uredaj.

Raspakirajte sve dijelove i provjerite njihovu cjelovitost
s pomocu sljedece tablice.

Ne zbrinjavajte odmah ambalazu u slu€aju da ovaj
proizvod morate vratiti distributeru.

Oprema

Nosiva ploca

Drzac stola busilice

Rucka za namjestanje visine
Zupcanica stupa

Stup

Rucke

Dubinski grani¢nik

Motor

ONoaRWN=
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9. Stitnik remena

10. Stitnik zatezne glave

11. Stol za busenje

12. Zatezna rucka za namjestanje visine
13. Zatezni vijak za stol busilice

14. Zatezna glava

15. Glavna sklopka

16. Glavna sklopka lasera

17. Kljuc zatezne glave

Upute za montiranje

Upozorenje:

Radi svoje sigurnosti nikad ne ukop&avaijte elektri¢ni
utika€ u uti¢nicu ako niste obavili sve montazne postup-
ke te procitali i pomno prougili sigurnosne napomene i
radne upute.

Stup i noga stroja

1. Stavite nosivu plo¢u (A) na pod ili na radni stol.

2. Postavite sklop stupa (B) na nosivu plocu tako da
se otvori na sklopu stupa podudaraju s otvorima
na nosivoj plogi.

3. Uvrnite tri vijka (C) za pri¢vrscivanje sklopa stupa
u nosivu plocu i zategnite ih kljuéem (SW13) za
vijke.
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Demontiranje zupc¢anice
Kako biste montirali buSilicu, morate najprije demontira-
ti zupc€anicu (3).

1.

2,

Demontirajte prsten (1) s pomoc¢u imbus klju¢a
(Sirine 3) i skinite ga sa stupa (2).

Zatim izvucite zup€anicu (3).

Montiranje drzaca stola busilice

1.

2,

3.

Utaknite zupc€anicu (3) u utor drzaca stola busilice
(A).

Poravnajte zup&anicu (3) po sredini drzaca stola
busilice (A).

Prilikom spajanja zupcanice (3) unutar utora
vodite racuna o ispravnom ozubljenju drzac¢a stola
busilice (A) prema zupcanici.

Stavite zatim drzac stola busilice (A) sa
zupc€anicom (3) na stup (2) i uvucite zup€anicu (3)
u donju vodilicu zup€anice na nozi stalka.
Blokirajte zup€anicu (3) prstenom (1). Pritom se
pobrinite za to da je vodilica zup&anice na prstenu
(1) usmjerena prema dolje. Ucvrstite prsten (1)
zatezanjem integriranog imbus vijka.

Nataknite ru¢ku za namjestanje visine (D) na
vratilo drzaca stola busilice (A), a zatim je uCvrstite
imbus vijkom.
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Montiranje glave stroja i stupa

1. Stavite glavu stroja (A) na stup (B).

2. Poravnaijte vreteno busilice sa stolom i nosivom
plo€om, a zatim zategnite 2 imbus vijka koja se
nalaze bo¢no na glavi stroja. (Imbus klju¢ Sirine 4)

Montiranje stitnika zatezne glave
1. Stavite Stitnik zatezne glave (1) na cijev vretena, a
zatim zategnite vijak s prorezom (2).

Montiranje rucki na obrtaljku okomitog pogona
Uvrnite rucke (A) ¢vrsto u navoje na glavini vretena.




Montiranje zatezne glave

1. Ocistite stozasti otvor u zateznoj glavi (A) i stozac
vretena Gistim komadom tkanine. Pobrinite se za to
da su s povrSine uklonjene sve Cestice necistoce.
Ve¢ i najmanje oneciS¢enje na nekoj od povrsina
otezat Ce ispravan polozaj zatezne glave. Zbog toga
¢e svrdlo mozda udarati. Ako je stozasti otvor u
zateznoj glavi vrlo onecisc¢en, ocistite ga otopinom
za CiS¢enje na Cistom komadu tkanine.

2. Pomaknite zateznu glavu Sto dalje na jezicak
vretena.

3. Okrenite vanjski prsten zatezne glave nalijevo
(gledano odozgo), a zatim otvorite Celjusti zatezne
glave.

4. Polozite komad drva na stol stroja, a zatim spustite
vreteno do samog komada drva. Pritisnite ga kako
bi zatezna glava to¢no nalegla.

Montiranje busilica sa stalkom na radni stol.
Pric¢vrstite buSilicu na provrtima u nosivoj ploci za radni
stol kako biste sprijecili prevrtanje stroja.

Radi vlastite sigurnosti ipak svakako preporucujemo
vij¢ani spoj na radni stol ili sli¢no.

Namjestanja

Upozorenje:

Sva potrebna namjestanja za ispravan rad busSilice ve¢
su tvorni¢ki obavljena. Molimo nista ne mijenjajte.
Zbog uobiajenog habanja i uporabe alata mozda ¢e
biti potrebno naknadno namjestanje.

Upozorenje:
Uvijek izvucite utikac iz utiCnice prije obavljanja postu-
paka namjestanja.

Povratne opruge vretena

Mozda ¢e biti potrebno namjestiti povratne opruge

vretena ako se njihovo naprezanje promijeni i zbog toga

se vreteno giba prebrzo ili presporo

1. Radi povecanja radnog prostora spustite stol.

2. Radite na lijevoj strani busSilice

3. Stavite odvija¢ u predniji donji utor (1) i drzite ga u
tom polozaju i na tom mjestu.

4. Izvadite vanjsku maticu (3) raévastim klju¢em
(Sirine 14).

5. Dok je odvija¢ jo$ u utoru, otpustajte unutarnju
maticu (4) dok se urez ne otpusti s glavine (6).
POZOR Opruga je napregnuta!

6. OdvijaCem oprezno okrenite poklopac opruge (2)
nalijevo dok utor (1) ne uspijete utisnuti u glavinu
(6).

7. Spustite vreteno u najnizi polozaj i drzite poklopac
opruge (2) u tom polozaju. Ako se vreteno giba
amo-tamo kako to Zelite, zategnite ponovno unut-
arnju maticu (4).

8. Ako je prelabava, ponovite korake 3-5. Ako je
precvrsta, ponovite obrnutim redoslijedom korak 6.

9. Blokirajte vanjsku maticu (3) unutarnjom maticom
(4) s pomocu racvastog kljuca.

10. NAPOMENA: Ne zatezite prekomjerno i ne
ogranicavajte gibanje vretena!l
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Aksijalna zraénost vretena

Ako je vreteno u donjem polozaju, okrenite ga ru-

kom. Ako ustanovite da je zranost prevelika, ucinite

sljedece

1. Otpustite protumaticu (A).

2. Okrenite vijak (B) nadesno kako biste izjednacili
zraénost, a da se pritom ne promijeni gibanje
vreteno gore i dolje (mala je zraCnost posve
uobic¢ajena).

3. Zategnite protumaticu (A).

Stavljanje u pogon

Upozorenje:

Ako niste upoznati s ovakvom vrstom stroja, obratite se
stru€njaku. U svakom slucaju prije rada s ovim proizvo-
dom procitajte i pomno proucite informacije za uporabu
i sigurnosne informacije.

Zakretanje stola

Napomena: Pokaziva¢ nagiba (A) sluzi samo kao

orijentacija za grubo namjestanje kuta. Za precizne

postupke valja uporabiti prikladne kutomjere.

1. Kako biste stol busilice (B) postavili u nakoseni
polozaj, otpustite Sestobridni vijak (C) ravastim
klju€em Sirine 19, izvadite vijak (D) koji sluzi za
ucvrséenje pod kutom od 90°, a zatim namjestite
Zeljeni kut stola. Zategnite Sestobridni vijak (C).

Namjestanje visine stola

1. Otpustite blokadu stola (1).

2. Namijestite stol busilice (B) na Zeljenu visinu tako
da okrecete ru€¢ku za namjestanje visine (2).

3. Zategnite blokadu stola (1).

Napomena: Preporu€ujemo da visinu stola namjestite

tako da vrh svrdla bude malo iznad izratka.

Zatezanje svrdla

1. Utaknite svrdlo toliko duboko u zateznu glavu da
ga Celjusti glave mogu optimalno zahvatiti. (S ma-
lim svrdlima budite oprezni da Celjusti ne dodirnu
spirale svrdla).

2. Uvjerite se da svrdlo sjedi centrirano u zateznoj
glavi

3. Zategnite zateznu glavu klju¢em zatezne glave
dovoljno ¢vrsto tako da svrdlo prilikom rada ne
moze proklizati.




Namjestanje brzine i napetosti klinastog remena

A Pozor! Prije otvaranja poklopca uvijek izvuci-
te elektri¢éni utika€. Prije postupaka odrzavanja i
namjestanja uvijek pricekajte da se stroj potpuno
zaustavi (opasnost od ozljeda)! Nikad ne ostavljajte
busilicu da radi s otvorenim stitnikom klinastog
remena. Nikad ne posezite u pokretne klinaste re-
mene.

Napomena: Sigurnosna sklopka

Ako Zelite namijestiti brzinu, morate otvoriti poklopac.
Kako bi se izbjegla opasnost od nezgoda, sigurnosna
sklopka automatski ¢e iskljuciti busilicu.

1. Na busilica sa stalkom namjestiti razne brzine
vretena

2. Ako ste iskljucili uredaj, mozete otvoriti poklopac
(B) tako da otpustite vijak (A).

Na poklopcu (B) stroja navedene su sve
mogucnosti namjestanja brzine vretena.

3. Olabavite pogonski remen na desnoj strani glave
stroja tako da na obje strane otpustite krilne vijke
(A). Povucite desnu stranu motora u smjeru vrete-
na kako biste olabavili klinasti remen. Zategnite
krilne vijke.

4. Polozite klinasti remen oko odgovarajucih reme-
nica.

5. Pritisnite desnu stranu motora prema natrag kako
biste napeli klinasti remen.

6. Zategnite krilne vijke (A). Klinasti remen mora
imati zracnost od oko 13 mm kad ga se pritisne na
sredini.

7.  Zatvorite poklopac.

8. Ako klinasti remen tijekom rada proklize, prilago-
dite napetost remena.

Mijenjanje zatezne glave

Okrenite vanjski prsten zatezne glave Sto je moguce
viSe nalijevo.

Udarite lagano drvenim ili gumenim ¢eki¢em zateznu
glavu. Drugom rukom pridrzavaijte glavu ako klizi s
vretena.

Dubinski graniénik

NAPOMENA: Ako je zateza¢ u gornjem polozaju,
vrh svrdla mora biti samo malo iznad gornje strane
izratka.

Dubinski grani¢nik omoguc¢ava ograni¢avanje dubine
busenja. U tu svrhu namjestite dubinu busenja i priteg-
nite je nazubljenim maticama (A) na donji grani¢nik (B).
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Pozicioniranje izratka

Uvijek polozite podlogu (A) (npr. drvo) izmedu stola i
izratka. Time ¢e se sprijeciti da se u slu€aju probijanja
straznja strana izratka rascijepa ili odlomi. Kako biste
sprijecili da se podloga nekontrolirano okrece, valja je
prisloniti na lijevu stranu stupa (B) kao $to je prikazano.

Upozorenje:
Ako izradak ili podloga nisu dovoljno dugi za to, napnite
ih na stol jer u suprotnom moze doci do znatnih ozljeda.

Napomena: Za male izratke koje nije moguc¢e napeti
na stol uporabite strojni Skripac (dodatna oprema).
Skripac valja napeti ili priévrstiti na stol kako rotirajuéi
izradci ili Skripac ne bi uzrokovali ozljede i unistenje
alata.

Busenje rupe

Silikom ili o$trim &avlom oznagite mjesto koje valja
izbusiti na izratku. Prije uklju€ivanja busilice spustite
svrdlo na izradak i centrirajte ga iznad mjesta koje
valja izbusiti. Ukljucite stroj i njezno pritisnite svrdlo na
izradak tako da moze Cisto rezati.

Ako je pomicanje premalo, postoji opasnost da svrdlo
postane vruce.

Ako je pomicanje preveliko, postoji opasnost da se
motor blokira, da klinasti remen ili svrdlo kliznu, da se
izradak otpusti ili da svrdlo pukne.

Prilikom busenja u metalu mozda ¢e biti potrebno hladi-
ti svrdlo odgovaraju¢om tekuéinom.

Rad s laserom

Ukljucite lasersku svjetlost sklopkom (16).

Stavite oznaceni provrt u fiksnu tocku (F) lasera, postavi-
te svrdlo i izbusite rupu.

Upozorenje:

Radi vlastite sigurnosti iskljucite uredaj i izvucite
elektriéni utika€ prije obavljanja bilo kakvih postupaka
odrzavanja na busilici.

Odrzavaijte €istocu uredaja

Vodite ra€una o tome da rabite samo sredstva za
CiS¢enje bez benzina, trikloretana, klora, amonijaka itd.
jer te kemikalije mogu ostetiti plastiku. Kako prasina

od busenja ne bi ostetila motor, redovito usisavajte ili
ispuhujte motor.

Elektri¢ni kabel

Ako se elektri¢ni kabel osteti, odmah ga zamijenite
kako biste izbjegli opasnost od elektricnog udara ili
pozara.

Podmazivanje

Svi kugli€ni lezajevi tvorni¢ki su podmazani tako da nije
potrebno naknadno podmazivanje.

Redovito podmazujte sve utore u vretenu.

Kako biste podmazali pogon, spustite osovinu i nane-
site mast odozgo u vreteno (ispod gornjeg poklopca).
Pomaknite osovinu viSe puta gore i dolje

Kako biste podmazali zup&anicu, spustite osovinu i
podmazite vanjsku povrsinu osovine.




A Prikljucivanje na elektriénu mrezu

Montirani elektromotor priklju€en je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Elektri¢ni priklju€ak na mjestu uporabe i koristeni
produzni kabel moraju ispunjavati te propise.

Osteceni elektriéni kabel

Ne elektricnim kabelima ¢esto nastaju osteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

® Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima.

e Pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
elektricnog kabela.

e Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

e OStecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

* Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za zZivot.

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli osteéeni.
Pri provjeri osigurajte da kabel nije priklju¢en na
elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju ispunjavati vazec¢e propise
VDE i DIN. Rabite samo elektrine kabele s oznakom
H 07 RN.

Otisak oznake tipa na elektri¢nom kabelu je obvezan.

Izmjeniéni motor

* MrezZni napon mora biti 230 V~/50 Hz

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati presjek
od 1,5 mm?, a duljine od 25 m presjek od najmanje
2,5 mm2.

* Mrezni priklju¢ak mora biti zasti¢en tromim
osiguracem od 16 A.

Trazenje neispravnosti

Upozorenje:
Prije trazenja neispravnosti uvijek iskljucite stroj i izvu-
cite utikac iz elektricne uticnice.
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Neispravnost

Osovina se vracéa prebrzo ili presporo u
pocetni polozaj

Problem

Napregnutost opruga pogres$no je
namjestena.

Rjesenje
Namjestite napregnutost, vidi ,Povratne
opruge vretena®“.

Zatezna glava stalno se otpusta s vretena
unato¢ ponovnom pri¢vrséivanju

Prljavstina, mast ili ulje na vretenu ili na
unutarnjoj strani zatezne glave.

Ocistite povrsinu vretena i zatezne glave
kuéanskim sredstvom za €iSéenje. Vidi i
odjeljak ,Montiranje zatezne glave*.

Povecano stvaranje buke tijekom rada

1. Neispravna napetost klinastog remena.

1. Ponovno namjestite napetost klinastog
remena. Vidi i odjeljak ,Biranje brzine
vrtnje i napetosti klinastog remena“.

2. Vreteno je suvie suho.

2. Ispitajte vreteno. Vidi i odjeljak
L,Podmazivanje”.

3. Remenica na vretenu je labava.

3. Provjerite uévrs¢enost matica na remenici i
po potrebi ih dodatno zategnite.

4. Remenica na motoru je labava.

4. Cvrsto zategnite vijak za namjestanje na
motoru remenice.

Drvo se cijepa na izlaznom otvoru
busilice

Ne postoji prikladna podloga ispod
izratka.

Uporabite prikladnu podlogu. Vidi i odjeljak
.Namjestanje stola i izratka"“.

Izradak se trga iz ruke

Ne postoji prikladna podloga ispod izratka
ili on nije dovoljno uévrscéen.

Podlozite izradak ili ga uévrstite.

Svrdlo se zari

1. Neispravna brzina.

1. Promijenite brzinu. Vidi i odjeljak ,Biranje
brzine vrtnje i napetosti klinastog remena®“.

2. 1z provrta ne izlaze strugotine.

2. Redovito vadite svrdlo iz provrta kako biste
istisnuli strugotine.

3. Svrdlo je tupo.

3. Naoéstrite svrdlo.

4. Premalo pomicanje.

4. Povecajte pomicanje.

Svrdlo Klizi ili rupa nije okrugla

N

. Tvrda mjesta u drvu ili razli¢ita duljina i
kut vrha svrdla.

1. Naoétrite svrdlo.

2. Svrdlo je savijeno.

2. Zamijenite svrdlo.

Svrdlo se blokira u izratku

RN

. Izradak i svrdlo su savijeni ili pomicanje
je preveliko.

1. Podlozite nesto ispod izratka ili ga
ucvrstite. Vidi i odjeljak ,Pozicioniranje
izratka"“.

2. Nedovoljna napetost klinastog remena.

2. Namjestite napetost klinastog remena. Vidi
i odjeljak ,Biranje brzine vrtnje i napetosti
klinastog remena“.

Prekomjerno klizanje i vijorenje svrdla

1. Svrdlo je savijeno.

1. Uporabite ravno svrdlo.

2. Preveliko habanje lezaja vretena.

2. Zamijenite lezaj vretena.

3. Svrdlo nije centrirano napeto u
zateznoj glavi.

3. Provjerite centriranost. Vidi i odjeljak
~Stavljanje svrdla“.

4. Zatezna glava nije ispravno ucvrscena.

4. Ispravno uévrstite zateznu glavu. Vidi i
odjeljak ,Montiranje zatezne glave*.
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erklzerer hermed, at falgende produkt er ioverensstem-
melse med nedenstaende EUdirektiver og standarder:

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-
direktiv och standarder for féljande artikeln

erklzerer herved folgende samsvar under EU-direktiv og
standarder for folgende artikkel

WUCKaHeTOo 3a CbOTBETCTBUE CbC CreaHUTe AUPEKTUBMU U
ctaHgapTy Ha EC

objasnjava sljedece skladu s direktivom EU i standardima
za proizvod

o6GjawraBa Ha cnepaehu HauuH y cknagy ca AMPEeKTUBOM
EY u ctaHpapavma 3a npousBog

utskyrir eftirfarandi i samraemi vid tilskipun Evréopusam-
bandsins og stadla fyrir voruna

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j
straipsnj

Standerbohrmaschine DP16SL

B 2014120/EU
BN 2014135EU

B 2006/28/EC

B 2005/32iEC

|
|
|
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|
|
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B 2004/22/EC

B 1999s5EC

B 2014/68/EU
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B3 2011/65/EU
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Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI
Noise: measured L, =xx dB(A); guaranteed L, =xx dB(A)

Notified Body:

. 2004/26/EC

’ Emission. No:

Standard references: EN60825-1:1994+A1+A2, EN61010-1:2001,EN61029-1:2009+A11:2010, EN55014-1-
2006/+A1:2009, EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008, EN6100-3-2:2006/+A1:2009/+A2:2009, EN61000-3-3:2008
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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la Iégislation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

N3ao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita sahkdtyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elvaerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europzaeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljeet mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrol szol6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val6 atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kérnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposob nieszkodliwy dla Srodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritooriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritddriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ieviesanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mazu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES 8alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyva 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
irangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
irankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir [ond ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkveemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem ar sér gengin.




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsan-
falls verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Méngel. Wir leisten Garantie fiir spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche

ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.

in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fur

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due ages shall be excluded.

to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-  d’usinage durant cette période. Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne
dise, sans quoi l'acheteur perd tout droit au dédommagement. sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournisseurs
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la
pendant la durée légale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons charge de 'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise ainsi que tous
gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacq-  rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnads- nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zdkaznik vSechny materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vi€i subdodavateli . Naklady na instalaci
zachazeno, na dobu zékonnné zaruéni lhity zainajici od doruéeni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muiZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vylou€ené.

Zaruka SK
Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej
pouzivané po&as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahrade-
ktora sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i nie Skody su vylucené.

Garantii EE
limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péaeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- voi tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba lileandmisest nii, et vahetame amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

tasuta vélja kéik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

[CETENTENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas
tiestbas pieprastt atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neesos$as. Més dodam garantiju savam ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas piega- prasibas par bojajumu atlidzinasanu netiek izskatitas.
dat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defek-
tu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu razotas, més garantéjam

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.  sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes masy ir josy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, patenkinamos.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavljaima Troskove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej,

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty instalacji nowych czesci
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji s ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny
wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-  zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

go zostaly wykonane lub bteddw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna

bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH | Gilinzburger Str. 69 |

D-89335 Ichenhausen | www.scheppach.com




